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SOHA NE ÖLJ… INDIÁN VÉR SZEMET SZEMÉRT BOROTVAÉLEN HIDEG VÉR
Pulitzer–díjas újságíró műve.
A legújabb Lucas Davenport–krimi.
Az eddigi legjobb.
A legapróbb részletekig hiteles környezet.
Valódi hús–vér szereplők. Férfias, szikár, gyors stílus. Fejtörésre késztető,
izgalmas cselekmény.
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MÉG AKKOR IS,

HA CSAK EGY KÖNYVET OLVAS EL EGY ÉVBEN!

1.

Süvítve suhant lefelé a szél a befagyott Shasta–patak árkában a fenyők szénfekete, kettős sorfala közt. Meghajoltak előtte a vastag, lecsupaszult mocsári égerek, meghajoltak a karcsú, fiatal nyírek; csiszolópapír–szemcsékre emlékeztető, tűhegyes jégkristályok sodródtak benne, metszettek kusza arabeszkeket a hópelyhek sűrű szövedékébe.

A Jeges a patakmederben haladt lefelé, a tó irányába, inkább az érzéseire s az eltelt időre, mint szemére hagyatkozva a tájékozódásban. Amikor világító számlapú búvárórája hat perc elteltét jelezte, figyelni kezdett: látja–e a kidőlt fenyőt. A kérgevedlett fatörzs húsz másodperccel később fel is tűnt a hójáró reflektorának fényében; egy pillanatra mintha megállt volna, mint egy autóstopra váró kísértet, s már siklott is vissza a semmibe.

Most. Hatszáz méter, irány harminchét fok…

Idő, idő, idő…
Kis híján nekiszaladt a tó fehéren fehérrel elé emelkedő, nyugati martjának. Lassított, elkanyarodott, a part vonala mentén haladt tovább. A hópelyhek függönyén egy udvari lámpa kékes, derengő fénye tűnt át. Óvatosan felhajtott a tó partjára, leállította a motort, felemelte az arcát védő plexilemezt, fülelt. Nem hallott mást, csak az öltözékén és sisakján neszező hópelyheket, a hűlő motor pattogását, saját lélegzését és a szelet. Arcán símaszkot viselt: két lyuk a szemnek, egy a szájnak. A hó megült a puha gyapjún, megolvadt a szemnyílásoknál, orra két oldalán kövér cseppekké hízva indult lefelé. Az időnek megfelelően öltözött: zárt, hőszigetelt hómotoros–öltözék – motorosbőr
–, hótaposó, több rétegű alpinistakesztyű. Vastag, műszálas pulóvere garbónyaka teljesen eltakarta a símaszk alsó felét, a motorosöltözék nyakrésze körös–körül a sisakra tapadt. Gyakorlatilag légmentesen be volt bugyolálva, de a vékonyabb rétegeken áthatoló fagytól így is szinte elállt a lélegzete.

Az ülés mögötti csomagtartóra egy pár hótalp és egy újságpapírba csomagolt kukoricavágó kés volt szíjazva. Jobb lábát a hójáró fölött átlendítve, de féloldalasan még mindig a nyergen ülve egy rovátkolt nyelű ceruzalámpát kotort elő anorákja zsebéből, felkattintotta, s a vékony fénysugarat a csomagtartóra irányította. Vastag kesztyűjében nem tudott dolgozni: levetette és elengedte

őket, ott himbálóztak az anorák ujja végére varrt karabinereken. A szél jégcsákányként csapott le meztelen keze fejére.

Kiszabadította és a földre dobta a hótalpat, belelépett, becsattintotta a kötéseket, s megint felhúzta a kesztyűjét. Alig egy percig volt fedetlen a keze, máris olyan volt, mint a jég.

Próbálgatta a havat. A puha hópaplan felső rétegét kérgesre dermesztette a kegyetlen szél, alig hat–nyolc centire süppedtek bele a hótalpak. Jó.

Agyában ismét megszólalt a kis figyelmeztető csengő: Idő!
Állt egy kis ideig, igyekezett lehiggadni. Lényének egész bonyolult

szerkezete veszélyben forgott. Gyilkolt már egyszer, de az szinte véletlen volt, s nem volt más dolga, mint hogy öngyilkosságra utaló nyomokat rögtönözzön a holttest körül.

Hajszál híján sikerült is.

Annyira azért sikerült, hogy ne tudjanak a nyomára bukkanni. Az élmény más emberré formálta: megkóstoltatta vele a vért, megízleltette vele az igazi erőt.

Felkapta a fejét, mint a vadászeb, ha szagot fog. A ház alig harmincméternyire állt a tó partjától. Nem látott belőle semmit, csak az udvari lámpa halvány, erőtlen derengését. Fogta a kukoricavágó kést, és nekivágott az enyhe emelkedőnek. A kukoricavágó kés egyszerű eszköz, de tökéletesen alkalmas rá, hogy egy sötét, havas éjszakán meglepetésszerűen megtámadjon vele valakit az ember.

Viharok idején s különösképp éjszaka Claudia LaCourt háza mintha a világ peremén gubbasztott volna. Ahogy sűrűsödött a hóesés, úgy halványultak s hunytak ki a tó túlpartján pislákoló fénypontok. Az erdő meg mintha egyre közelebb nyomult volna: a fenyők a ház köré lopakodtak, elviselhetetlen súllyal hajoltak rá. A tuják az ablakra tenyereltek, a nyírek végigkaristolták a cserepeket, az ágak olyan hangokat keltettek, mintha valamilyen vérszomjas, agyaras–karmos vadállat karmolászná a ház falának deszkaborítását. De egy olyan vadállat, amelyik képes szétszedni a házat.

Amikor egyedül vagy Lisával kettesben volt odahaza, Claudia legtöbbször régi Tammy Wynette–lemezeket hallgatott vagy vetélkedőket nézett. De a vihar azokba is belejátszott: hol égdörgéssel, hol sercegéssel. Vagy elszakított valahol egy vezetéket. Ilyenkor rövid vibrálás után kialudtak a villanykörték, a zene félbeszakadt, mindenki visszafojtotta a lélegzetét… Odakint meg ott dühöngött a vihar. Gyertyafényben még félelmetesebb volt. A viharlámpák nem sokat segítettek. Az éjszakai hóviharok idején felélénkülő képzelet gonosz tréfáival csak a modern tudomány képes fölvenni a harcot: a műholdas televíziózás, a rádió, a CD lemezek, a telefon, a számítógépes játékok. Villanyfúrók. Olyasféle

tárgyak, amelyek gépzajt keltenek. Amelyeknek lármája elfojtja az odakint kaparászó karmok csikorgását.

Claudia a mosogatónál állt, kávéscsészéket öblített el s rakott a szárítóra. A mosogató fölötti ablak tükörként visszhangozta arcát, csak épp a szeme környékét és arcvonásait mutatta sötétebbnek, mint egy ódon dagerrotípia.

Odakintről olyannak látszott, mint egy madonnafestmény – ő volt az egyetlen fénypont és életjel a hófúvásban –, de Claudia sose gondolt magára madonnaként. Claudia anyu volt: még mindig formás fenekű, vörösesszőke, jó humorérzékű anyu, aki, hébe–hóba szívesen felhajtott egy–két pohár sört, tudott evezni, értett a pecázáshoz, telente pedig egyszer–kétszer, mikor Lisa

valamelyik barátnőjénél aludt, beült Frankkel a kocsiba, bementek Grantbe, és kivettek egy szobát a Holiday Innben. Ezekben a szobákban az ágy mellett álló hármasszekrény ajtajait tükör borítja. Szerette nézni magát, mint lovagol hátravetett fejjel, táncoló, kipirosodó keblekkel Frank ölében.

Kikaparta a tepsi szögletéből a pite odakozmálódott maradványait, ráengedte a forró vizet.

Egy ág súrolta végig az ablaküveget. Kinézett, de nem volt ideges. Dúdolgatott: valami régi–régi, iskolás dalocskát. Ma este végre nem árválkodtak kettesben Lisával: Frank itthon volt. Épp jött is föl a lépcsőn, ő is dudorászott. Gyakran előfordult, hogy egy adott pillanatban véletlenül mindketten ugyanazt csinálták.

– Hm – szólalt meg Frank. Claudia hátranézett. Kissé gyérülő, fekete haj, fekete szem, kiugró pofacsontok, kopott, vörös kockás flaneling, szűk szárú farmer. Mint egy cowboy, futott át Claudián. Frank egy lakkfestékbe mártott lapos ecsetet tartott a kezében.

– Hm? Mi az? – kérdezte Claudia. Mindkettejüknek ez volt a második házassága. Mindketten kaptak már néhány nagy pofont az élettől, és nagyon szerették egymást.

– Most álltam neki odalent a polcnak, és közben eszembe jutott, hogy elfeledkeztem a garázsról – mondta bűnbánóan Frank. – Még egy óra, mire befejezem, ezzel a lakkal nem lehet leállni – emelintette meg az ecsetet.

– Az ég áldjon meg, Frank… – nézett segélykérően a mennyezet felé az asszony.

– Ne haragudj. – Mérsékelt bűnbánat, behízelgő cowboy–stílus.

– Na és a seriffel mi lesz? – kérdezte Claudia. – Nem gondoltad meg magad?

– Holnap benézek hozzá. – A férfi elfordította a fejét, nem állta az asszony tekintetét.

– Ebből csak baj lehet – mondta Claudia: már többször megvitatták a dolgot. Ellépett a mosogatótól, és hátrahajolt, hogy kilásson a folyosóra, Lisa szobája felé. Az ajtó csukva volt, a Guns N’ Roses zenéje szűrődött ki mögüle. – Mi volna, ha egyszerűen csak tartanád a szád? – Claudia hangja élesebbé, aggódóvá vált. – Neked ehhez semmi közöd, Frank. Harpernek szóltál, Jim az ő fia volt. Már ha tényleg Jim az.

– Nyugodt lehetsz, ő az. És mondtam neked, hogyan reagált Harper. – Frank ajkai keskeny vonallá préselődtek.

Az asszony ismerte ezt a jelet, tudta, hogy férje nem fogja meggondolni magát. Mint a Teliholdban az a… Na, hogy is hívják. Gary Cooper. – Bárcsak sose láttam volna azt a képet – hajtotta le a fejét; tenyerével végigsimított homlokán. Lisa bevitte a szobájába, ott mutatta: nem akarta, hogy Frank meglássa.

– Nem hagyhatjuk csak úgy annyiban – erősködött a férfi. Harpernek is megmondtam.

– Ebből baj lesz – ismételte az asszony.

– A rendőrök majd tudják, mihez kezdjenek vele. Nekünk onnantól fogva semmi közünk hozzá – mondta a férfi, majd hogy az asszony nem válaszolt, megkérdezte: —Raksz rá?

– Rakok.

Claudia az ablakon át a garázsnál álló higanygőz lámpa felé pillantott. A havat mintha egy vastag csőből zúdították volna egyenesen az ablaknak: apró, sörét nagyságú pelyheket. – Úgy nézem, hamarosan alábbhagy.

– Nem is volna szabad esnie – jegyezte meg a férfi. – Barmok.

A tévében látott meteorológusokra gondolt, akik ma estére mind tiszta, hideg időt jósoltak Ojibway Countynak. És akkor most tessék: kötésig a hóban.

– Hagyd a fenébe az egészet. – Az asszony most már könyörgött. – Legalább gondolkozz rajta.

– Majd gondolkodom. – A férfi sarkon fordult, és lement az alagsorba. Lehet, hogy gondolkodsz rajta, sóhajtott magában Claudia, de meg nem

gondolod magad. Megint eszébe jutott a fénykép. Fölvett egy pulóvert, kiment

az előszobába. Frank hazajövet a cserépkályha tetejére vetette átázott kesztyűjét, a helyiségben száradó gyapjú szaga érződött. Claudia fölvette az anorákját és kötött sapkáját, felkapta a kesztyűjét, felkapcsolta a veranda világítását, és kilépett a viharba.

A fénykép. Bárkiket ábrázolhatott, Los Angeles–ieket, floridaiakat, ahol ilyesmiket csinálni szoktak. De nem azok voltak.

Lincoln County–beliek voltak, környékbeliek. A nyomás elég rossz volt, a papír pedig annyira ócska, hogy szinte morzsálódott az ember kezében. De a Harperék fia volt az. Ha jobban megnézte az ember, még azt a csonkot is láthatta, ami a bal keze mutatóujjából maradt, mióta egyszer faaprítás közben odacsapott neki a kisbaltával. Meztelenül ült egy díványon, ágyékával a fényképezőgép felé; arcán valami értetlen, csodálkozó kifejezéssel. Kamaszképébe Claudia belelátta a régi ismerős gyerek arcvonásait, aki néhány éve még ott lábatlankodott apja benzinkútja körül.

A kép előterében egy nagydarab, szőrös mellű férfi látszott. Claudia nem lepődött meg túlságosan, ismerte a férfiak testműködését és dolgait, de ezen a felvételen mégsem stimmelt valami… Igen: a fiú szeme. Mint két fekete pont, olyan volt. Mikor közelebbről is megnézte, látta, hogy valaki filctollal átrajzolta a pupilláit.

Megborzongott, de nem a hidegtől, sietős léptekkel indult el a garázs felé vezető hóárokban; már tenyérnyi magasan állt benne a hó. Reggel majd megint ki kell lapátolni.

Az árok a garázsnál végződött. Belökte az ajtót, felkattintotta a lámpát, belépett, gépiesen letrappogta csizmájáról a havat. A jól szigetelt garázst egy vaskályhával fűtötték, a vaskos, lassan égő tölgyhasábok elég meleget adtak, hogy a leghidegebb éjszakákon is fagypont fölött tartsák a hőmérsékletet. Legalább annyira, hogy a kocsikat be lehessen indítani. Erre kint, Chequamegonban emberélet múlhat azon, hogy sikerül–e elindítani egy autót.

A kályha még forró volt. A fa teljesen leégett ugyan, de Frank előző este kihamuzott. Visszanézett az ajtó felé, arra a helyre, ahol a tűzifát szokták feltornyozni. Ma éjszakára még elég lesz, de többre nem. Belökött néhány karvastagságú ágat, megvárta, míg lángra kapnak, aztán rátett négy testes tölgyhasábot. Ennyi elég lesz.

Felállt, nagyot sóhajtott. Be kellene hozni néhányat, hadd olvadjanak ki reggelre. Kiment, behajtotta a garázsajtót, odament a garázs oldalához, a féltető alatt felhalmozott tűzifához. Fölvett négy hasábot, odacipelte az ajtóhoz, a lábával kinyitotta, a fahasábokat a kályha mellé dobta. Még egy forduló, gondolta, Frank is dolgozhat valamit.

Megint kiment a farakáshoz, a sötétbe, fölvett két hasábot. Nyakszirtjén meredezni kezdtek a pihés hajszálak. Valaki van itt.
Leejtette a fát, kesztyűs kezével a torkához kapott. A garázs mögötti fásudvaron sötétség honolt. Nem látott semmit, de érezte. Dobhártyája mögött

hangos surrogással áramlott a vér, a hószemcsék finoman peregtek anorákja csuklyáján. De csönd volt.

Elhátrált. Sehol semmi, csak a hó és az udvari lámpa kék glóriája. A behavazott ároknál megállt, szemét erőltetve kémlelte a sötétséget. Hirtelen futásnak eredt.

Rohant vissza a házhoz. Mindvégig az volt az érzése, hogy egy férfi követi, nyúl–nyújtózik utána, mindjárt elkapja. Rácsapott a kilincsre, tenyere tövével belökte az ajtót, szinte berobbant a világos, meleg előszobába.

– Te vagy az, Claudia? Felsikoltott.

Frank egy festékes ronggyal a kezében, elkerekedett szemmel, döbbenten nézte. – Mi van?

– Uramisten… – suttogta Claudia. Lehúzta anorákja cipzárát, lerángatta fejéről a csuklyát, némán mozgott az ajka, mígnem felszakadt belőle: – Van valaki a garázsnál!

– Ki? – A férfi összeráncolta a homlokát, odament a konyhaablakhoz, és kinézett. – Láttad?

– Látni nem láttam, de esküszöm neked, Frank, van ott valaki! Éreztem! – Az asszony megmarkolta a férfi karját, úgy nézett ő is kifelé. – Hívjuk ki a rendőrséget.

– Én nem látok semmit – mondta Frank. Egészen áthajolt a mosogató fölött, úgy kémlelt kifelé.

– Nem is láthatsz – felelte Claudia. Kiszaladt az előszobádba, bereteszelte az ajtót, és visszajött. – Az élő Istenre esküszöm, Frank, van odakint valaki.

– Na, jó – mondta a férfi. – Megnézem.

– Miért nem hívjuk inkább a…

– Megnézem – ismételte Frank. – Ebben a viharban úgyse küldenének senkit. Főleg akkor nem, ha még csak nem is láttál senkit. Igaza volt.

Claudia követte az előszobába, mintegy kívülről hallotta saját hadarását. – Tettem a tűzre, aztán kimentem, hogy bekészítsek holnapra egy kis fát… – Én nem vagyok ilyen, –gondolta.

Frank belebújt hómotoros öltözékébe, felhúzta hőszigetelt csizmáját, kezébe vette a kesztyűjét. – Egy perc. – Beletörődőnek hangzott, de ismerte az asszonyt, tudta, hogy nem az a rémeket látó fajta.

– Jövök én is!

– Ugyan már… Maradj.

– Vidd a pisztolyt! – Claudia beszaladt a konyhába, a kredenc egyik fiókjának mélyéről előkotort egy Smith & Wesson gyártmányú, 357–es Magnumot.

Mindig meg volt töltve. – Lehet, hogy Harper… Lehet, hogy…

– Jézusom…! – csóválta meg fejét a férfi. Savanyú képpel elhúzta a száját, de már indult is kifelé, menet közben húzta fel a kesztyűjét.

A verandán megállt egy pillanatra: a szél gonosz, szúrós kis hószemcséket vágott az arcába. Féloldalt fordult. Ha nem pontosan széllel szemben haladt, a motorosbőrben nem fázott. Nem látott senkit, hallani is csak a műszálas öltözék csuklyája körül fütyörésző szelet hallotta. Elfordított fejjel szaladt le a lépcsőn s indult a garázs felé átjárón.

A Jeges a farakás mellett állt, vállával a garázs falának támaszkodva, háttal a szélnek. Mikor Claudia kijött, még a fásudvaron volt, meg is próbálta elkapni, de mivel nem merte meggyújtani a lámpáját, a sötétben nekigyalogolt egy alacsony bokornak, kénytelen volt megállni. Látva, hogy az asszony beszalad a

házba, már–már visszafordult. Ezt elpaccoltam, gondolta, valahogy megszagolta a madár. Az órájára nézett, sürgette az idő. Legfeljebb félórája maradt még.

A hóna alatt viselt tokban egy Colt Anaconda volt. Egy férfitól szerezte, aki észre se vette, hogy meglopták. A régi szép időkben gyakran folyamodott ehhez a megoldáshoz, sok remek cuccot szerzett így. Az Anacondát nagyra értékelte: minden hajlatának, minden rovátkájának funkciója volt.

A kezében tartott kukoricavágó kés ezzel szemben a maga egyszerűségével hatott szinte elegánsnak. Házilag készített, fanyelű eszköz volt, olyasféle, mint egy machete, de a pengéje keskenyebb és a végén szögletes. Annak idején kukoricaszár darabolására használták. A pengét vakrozsda marta, de éle az volt: úgy kiköszörülte, hogy borotválkozni lehetett volna vele.

Egy ilyen kukoricavágóval gyilkolni lehet – de nem ezért hozta. Csak ijesztésül szánta. Ha fenyegetőznie kell, hogy megkapja a képet, ha csak megsebezni akarja a lányt, de megölni még nem, a kukoricavágónál jobb eszköz nem kell.

Óvatos léptekkel haladt a fal mellett, óriásnak érezte magát, feje csaknem a garázs ereszét érte. Látva, hogy a férfi az ablakhoz lép és kinéz, megállt. Mégiscsak észrevette volna a nő? Nem létezik. Igaz, hogy futásnak eredt, de hát még ő is alig látta, pedig a nő a lámpa alatt állt. Ő meg a sötétben, a bokor mögött, talpig feketében. Nem létezik.

Megizzadt, mire a kurta emelkedőn, a bokrok között felért idáig. Kipattintotta a hótalp kötéseit, kilépett belőlük; csizmában is biztosan állt a havon. Azért a hóárokban majd vigyázni kell, gondolta. Az órájára pillantott: idő, idő, idő!
Lehúzta a cipzárt öltözéke mellén, s végigsimított az Anaconda diófa markolatán. Megvan. Már épp le akart lépni a hóárokba, mikor észrevette, hogy nyílik a hátsó ajtó, s a verandára széles fénypászma vetül. Visszaugrott a garázs mögé, hátával a rozsdás fémfalhoz lapult.

A férfi fekete árnyalakja egy pillanatra kirajzolódott az ajtóban, majd háromdimenzióssá színesedve indult a garázs felé. Zseblámpát tartott az egyik kezében, fénykévéjét végigsiklatta a garázson. A Jeges hátrább húzódott, kivárt néhány másodpercet, aztán kilesett. A férfi már nyitotta a garázsajtót. A Jeges bal kezében a pisztollyal, jobbjában a kukoricavágóval utána óvakodott; a hideg szinte perzselte a kezét.

Frank felkattintotta a villanyt, bement a garázsba. Néhány másodperc múltán elaludt a lámpa, kijött, becsukta az ajtót, megrángatta a kilincset, megfordult, zseblámpája fényét az udvaron álló gáztartályra villantotta. Lépett egyet.

A Jeges ott állt. A kukoricavágó lecsapott, leklaffant. Frank még látta, hogy zuhan felé, még egyet pislogni is volt ideje, a fejét félrekapni azonban már nem. A súlyos penge a motorosöltözék kapucniját átvágva a koponyájába hatolt; az ütés ereje végigcikázott a Jeges karján. Ismerős érzés volt, olyan, mintha egy kerítésoszlopba vágott volna.

Frank elzuhant, a penge kiszabadult. Frank LaCourt még nem ért földet, mikor már meg is halt, a teste azonban még hallatott valamilyen sziszegésszerű hangot, sssssssz, olyasfélét, mint egy halk sóhajtás; vére megfestette a havat.

E pillanatban egy szívdobbanásnyi időre elült a szél, mintha a természet visszafojtotta volna lélegzetét. A széllel együtt mintha a havazás is elállt volna. Az erdő szélén mozdult valami, a Jeges csak a szeme sarkából érzékelte. Valami van ott. Nyugtalanság suhant át rajta. Nézett arrafelé egy ideig, de nem látott újabb mozgást. Ismét feltámadt a szél, hozta tovább a havat.

Lelépett a hóárokba, elindult a ház felé. A konyhaablakban Claudia arca jelent meg. A Jeges megtorpant, biztos volt benne, hogy az asszony észrevette; látva azonban, hogy még közelebb tolja arcát az üveghez, s homlokát ráncolva kémlel kifelé, rájött, hogy még mindig láthatatlan. Az asszony arca egy perc múltán kitűnt az ablakkeret négyzetéből. A Jeges újra elindult. Amilyen halkan csak tudott, fellépett a verandára, elfordította a kilincset, és belökte az ajtót.

– Frank! – Claudia a konyhaajtóban állt, keze épp akkor bukkant elő a magára kapott anorák ujjából: valami fényes villant benne. A Jeges felismerte, mi villan, azonnal reagált, már emelte is súlyos pisztolyát.

– Frank! – sikoltotta az asszony. A Magnum mozdulatlanul, elfeledve, az önvédelem hasznavehetetlen jelképeként lógott a kezében. Egy villanásnyival

később az Anaconda irányzékának hátsó V–je és elülső I–je egy vonalba került, s a Jeges kezében eldördült a fegyver. Órákon át gyakorolta a kapáslövést a kőfejtőben, a csontjaiban, a zsigereiben érezte, hogy talált.

A golyó a homlokán találta Claudia LaCourt–t, és megszűnt a világ. Nem volt többé Lisa, nem volt többé Frank, nem volt többé se Holiday Inn, se tükör, se emlék. Nem volt semmi. Nem pergett le előtte az élete, mint a regényekben.

Nem is zuhant hanyatt. Egyszerűen csak összecsuklott, elnyílt a szája. A Jeges némileg csalódottan csúsztatta vissza tokjába a Coltot. Ennek a pisztolynak szét kellett volna robbantania, a falra kellett volna kennie az asszonyt. Az Anaconda az ő szemében maga volt a megtestesült erő.

A folyosó végéről, a szoba felől, egy lányhang szólalt meg a lövés utáni csendben, egyelőre még minden félelem nélkül.

– Anyu! Mi volt ez? Anyu!

A Jeges lehajolt, megragadta az asszony anorákjának csuklyáját, annál fogva vonszolta be a konyhába. A holttest úgy hevert a kövezeten, mint egy marionettbáb, amelynek elvágták a zsinórjait. A szeme nyitva volt. A Jeges már nem foglalkozott vele, már a szoba felé figyelt. Kellett neki az a kép. Megmarkolta a kukoricavágót, és elindult.

A lány megint kikiáltott, ezúttal már némi félelem érződött a hangjában.

– Anyu!

2.

Lucas Davenport kiszállt a terepjárójából. A LaCourt–ház vakító fényben fürdött. A kristálytiszta levegőben minden apró repedés, minden parányi lyuk olyan élesen látszott, mint egy hajszál a mikroszkóp alatt. Davenport orrát megcsapta a halál szaga – sertéssült–szag –, forrását keresve úgy fordította felé táguló orrcimpákkal az arcát, mint egy kőkorszaki vadász.

A ház furcsa mód egy koponyára emlékeztetett, kitört üvegű ablakaival vakon meredt a hólepte tájra. Elülső ajtaját tűzoltószekercékkel törték be, a hátsó megfeketedett, megvetemedett a tűzben, egyetlen sarokpánton lógott. A ház falának alsó részén végigfutó műanyag lambéria megolvadt, elszenesedett. A

tető fele hiányzott, a romok tárva–nyitva tátongtak az égre. A szél rózsaszín üvegszál gyapottal terítette be a havat, egy–két marékra való – bizarr szarkafészek – csomóba gyűlt a nyírek kopár ágain. A ház tövében terjedelmes tócsákba gyűlt a hamuval és pernyével keveredett tűzoltóvíz.

A ház tóval átellenes oldalán három hordozható reflektor–tábla fürösztötte vakító, kékes–fehér fényben a helyszínt. Egy régi, benzinüzemű katonai generátorról működtették őket, amelynek állandó mormogása mintegy felerősítette a tűzoltók kiáltásait és a tűzoltószivattyúk amúgy is fülsiketítő zakatolását.

És büdös volt.

Bűzlött a benzin, az égő szigetelőanyag, az átázott vakolat, bűzlöttek a megégett emberi testek, bűzlött a dízelmotorok füstje. A halottak inkább csak megperzselődtek, nem hamvadtak el.

Húsz férfi nyüzsgött a ház körül, tűzoltók, rendőrök, három–négy civil. A hóesés átmenetileg alábbhagyott, a szél azonban borotvaélesen csapott rá a fedetlen bőrfelületekre.

Davenport magas, kreol bőrű, sűrű szemöldökű férfi volt, mélyen ülő szeme meghökkentően kéken csillogott. Fekete hajába imitt–amott ősz szálak vegyültek, ráfért volna egy fazonigazítás. Egy tincs a homlokába hullt, hátrasimította, aztán csak állt, nézte a házat.

Szinte reszketett, mint egy fácánt jelző, nemes vadászkutya.

Az arca normális körülmények között, amikor öt–hat kilóval többet nyomott, szögletes volt, jól illett széles vállához és erős kezéhez. Most azonban nyúzott volt, a bőr egészen ráfeszült pofacsontjaira: egy erős edzésben lévő ökölvívó arca. Egy álló hónapja minden áldott nap sílécet vagy hótalpat csatolt,

bebarangolta a környékbeli hegyeket North Woods–i faháza körül. Délutánonként tölgytuskókat hasogatott, pöröllyel és ékkel.

Mintegy hipnotizáltan indult a kiégett épület felé. Egy másik ház jutott eszébe, egy minneapolisi, ott a spagettiként gubancolódó felüljárók tövében… Akkor is ilyen hideg volt, fagyos februári este. A földszinti lakást egy bandavezér bérelte, ós a rivális banda elhatározta, hogy kifüstöli. Az emeleten egy nő lakott, valamilyen Shirleen, aki éjszakánként afféle gyermekmegőrzőt üzemeltetett, a környékbeli anyák gyakran vették igénybe. Aznap este, mikor a Molotov–koktélos üvegek berepültek a földszinti ablakokon, hat gyerek aludt nála. Shirleen mind a hat sikoltozó kicsit ledobta az ablakból. Kettő a lábát törte, kettő a bordáját, egy szomszéd pedig, aki megpróbálta elkapni őket, a karját. Az asszony nagyon kövér volt, nem mert leugrani, a tűzben lelte halálát, mikor le akart jutni a lépcsőn. Ilyen volt az is: a ház, mint egy koponya, tűzoltóvíz, sertéssült illata…

Észre sem vette, hogy megcsóválja a fejet és elmosolyodik: ügyes téglái voltak a környék narkósai közt, tovább is tudta adni a gyilkosságiaknak a gyújtogatók nevét. Azóta már a Stillwaterben ültek átlag nyolc évvel a nyakukban, és még mindig nem értették, hogyan gyűjtötték be őket alig két nap leforgása alatt.

És most ez. Visszament a kocsijához, kinyitotta az ajtaját, behajolt. Egy kék, kötött tengerészsapkát vett ki az utas ülésről, a fejébe húzta. Kék anorák volt rajta, farmernadrág, kézi kötésű pulóver, hótaposó, pehelykönnyű, hosszú,

meleg alsó. A Fordja előtt álló Chevy Suburban a seriff helyettese, Henry Lacey bukkant elő s lépett oda hozzá az errefelé szokásos zöldesbarna rendőranorákban és bélelt nadrágban.

– Shelly amott van – bökött hüvelykével a ház felé. – Jöjjön, bemutatom neki. Mit néz, a házat? Mi az a vicces?

– Semmi.

– Mintha mosolygott volna – mondta némiképp zavartan, Lacey.

– Á… csak hideg van – próbált valamiféle mentséget keresni Davenport. Élvezte a helyzetet.

– Hát akkor talán… – intett bizonytalan mozdulattal Lacey.

– Menjünk. – Davenport követte; tekintetét még mindig a házra szegezve, menet közben húzta fel vastag síkesztyűjét. A színhely olyan volt, mintha a pokol valamelyik jégbe dermedt külvárosának egy darabját telepítették volna ide. Otthon érezte magát.

Sheldon Carr a jeges behajtón állt az önkéntes tűzoltók tartálykocsijai és szivattyúsautói mögött. Ugyanolyan téli szerelés volt rajta, mint Laceyn, csak az övé fekete, és helyettese ezüstcsillaga helyén neki egy arany villogott. Lába előtt dermedt, fekete cső kígyózott a tó felé, ahol a tűzoltóknak egyméteres jeget kellett keresztültörniük, hogy vízhez jussanak. Most lángvágóval próbálták kiolvasztani a tömlőt, Carr a szeme sarkából érzékelte a láng kékes villogását.

Döbbenten állt az események előtt. Megtette, amit tehetett, aztán leállt: egyszerűen csak állt a ház előtt, és nézte a tűzoltókat. Fázott, ehhez a hideghez nem volt elég meleg az öltözéke. Lábszára elmerevedett, lábfejét mintha apró tűkkel szurkálták volna, de nem ment be a garázsba, képtelen volt elszakadni a jelenettől. Csak állt, mint egy fekete hóember, kissé kövéren, moccanatlanul, kezét kissé eltartva magától; nézte, csak nézte a házat.

– Hogy az a…! – Egy tűzoltó alól kicsúszott a talaj, nagyot káromkodva hanyatt esett. Carr egész testével felé fordult. A tűzoltó csupa hamu volt, fél testét jégpáncél borította. Miközben a házat locsolta, hirtelen fordult a szél, egy pillanat alatt eláztatta őket. A tűzoltók egyik–másik kisebbfajta mozgó jéghegyre emlékeztetett, a reflektorok erős fénye szikrázva verődött vissza róluk. Az elterült tűzoltó egy pillanatig mozdulatlanul nézett fel Carr–ra, bajuszát fehérre festette saját, megfagyott lélegzete, arcát vörösre csípte a fagy. Carr kinyújtotta a kezét, hogy fölsegítse, de a tűzoltó csak legyintett. – Még maga is seggre esne – mondta. Feltápászkodott, megragadta a fekete csövet, próbálta begyömöszölni egy kis furgon rakterébe. A tűzoltócső egy anakonda szilajságával küzdött ellene. – Hogy az a…!

Carr a ház felé fordult. Egy gumiköpenyes tűzoltó e pillanatban segítette be a doktornőt a betört ajtón, óvatos léptekkel indultak a folyosó túlsó vége felé. A lányt a szobájában találták meg, annyira összeégett, hogy nem tudták megállapítani, mi történt vele. Hogy a szüleivel mi történt, az elég nyilvánvaló volt. Claudia arcát részben megóvta egy ráhullott tűzálló függöny, a homlokán – vak, kivájt harmadik szem – golyó ütötte lyuk tátongott. Franknek meg…

– Mi van Madisonban? – kiáltott oda Carr az egyik rendőrnek, aki egy terepjáróban ült: járó motor, fűtés a maximumon, az ablak épp csak annyira letekerve, hogy hallja, ha szólnak hozzá.

– Semmi – kiáltott vissza a rendőr. – Még mindig havazik náluk. Szerintem kivárják.

– Kivárják? Kivárják? – Sheldon Carr váratlanul üvölteni kezdett, csak úgy villogott a szeme. – Hívja vissza azokat a tetveket, és mondja meg nekik, hogy

azonnal vonszolják ide magukat! A kurva anyjukat! Vagy arrafelé nem hallottak még terepjárókról? Azonnal hívja őket!

– Azonnal visszhangozta döbbenten a rendőr. Eddig a legerősebb kifejezés, amit Sheldon Carr szájából hallott, az volt: teringettét.

Carr elfordult, állkapcsán csak úgy dudorodtak az izmok, a hidegről el is feledkezett. Kivárják? Henry Lacey közeledett felé, óvatosan, tele talppal lépkedett az udvart borító vékony jégrétegen. Egy anorákos ember jött mögötte. Carrhoz érve Lacey hátraintett a fejével.

– Ez az úr Davenport.

Carr biccentett. – K–k–köszönöm, hogy e–e–eljött. – Hirtelenében alig bírt megszólalni.

Lacey megfogta a könyökét. – Egész idő alatt itt állt?

Carr mintegy kábultan bólintott. Lacey húzni kezdte a garázs felé. – Az ég áldja meg, Shelly, még megfagy itt nekünk.

– Dehogy fagyok. – Carr megvetette a lábát, kirántotta a karját, és Davenporthoz fordult. – Amikor meghallottam, hogy otthagyta az Ikervárosokat és idefenn tanyázik a környékünkön, arra gondoltam, maga jobban ért az ilyesmihez, mint én. Meg hogy talán hajlandó volna segíteni. Jó volna.

– Henry azt mondja, elég nagy a balhé – mondta Davenport. Mosolyogva mondta.

Milyen bizarr a mosolya, gondolta Carr. Davenport egyik metszőfogából le volt pattanva egy darab, ahogy verekedésben szokott letörni, nem csináltatott rá koronát; az egyik szemöldökét függőleges heg osztotta ketté. – Ez egy… – Carr a fejét csóválva kereste a megfelelő kifejezést. – Ez egy súlyos tragédia – mondta végül.

Davenport megnézte magának: még sose hallotta, hogy egy rendőr tragédiának nevezett volna egy bűntényt. Az arcából nem sokat látott, csak a termetéből: nagydarab, nagy hasú ember volt, fekete hómotoros öltözékében olyan, mint egy gyászoló Michelin–figura.

– Hol a KH? – kérdezte Davenport. A körzeti helyszínelők laborkocsija minden komolyabb bűntényhez kivonult.

– Nem bírnak kikecmeregni Madisonból – felelte komoran Carr, s fölnézett az égre. – A hóvihar…

– Nincs terepjárójuk? Végig országúton jöhetnek.

– Majd mindjárt kiderül – horkant fel Carr, de nyomban bocsánatot is kért. – Ne haragudjon, de ez kényes téma, már félúton kellene járniuk. – Visszanézett a házra, mint aki képtelen ellenállni a kísértésnek. – Az Úr segítsen meg minket.

– Három halott van? – kérdezte Davenport.

– Három – felelte Carr. – Az egyiket lelőtték, a másikat fejbe vágták valami szekerceszerűséggel, a harmadikat… Lehet, hogy lelőtték, nem lehet megállapítani. Egy bakfis.

– Még bent vannak?

– Jöjjön – mondta rosszkedvűen Carr. Hirtelen egész testében remegni kezdett, alig bírta abbahagyni. – Ponyvát terítettünk rájuk. És van még valami… De egyelőre mindegy, nézzük előbb a halottakat, aztán majd arra is rátérünk.

– Biztos, hogy bírja, Shelly? – kérdezte Lacey.

– Igen, persze… Csak megmutatom Davenportnak… Lucas, ugye? Csak megmutatom Lucasnak, aztán bemegyek. Atyavilág, el se hiszem, hogy ennyire hideg van.

Frank LaCourt a garázs előtt hevert, hanyatt. Carr intésére az egyik rendőr fölemelte a testét borító műanyag leplet.

Davenport leguggolt. – Jézusom. – Fölnézett Carr–ra, aki már el is fordult. – Mi történt az arcával?

– Nem tudom, talán egy kutya… – Carr szinte csak fél szemmel pillantott le az összemarcangolt arcra, – Vagy prérifarkasok… Nem tudom.

– Farkas is lehetett – szólalt meg a háta mögül Lacey. – Állítólag kószál néhány a környéken.

– Hát jól elintézték – állapította meg Davenport.

Carr elnézett a ház mögött húzódó erdő felé. – Ez a tél –mondta. – Minden állat éhezik. A szarvasokat még csak etetjük úgy–ahogy, de a legtöbbje így sem éli túl. Sók már így is elpusztult. A prérifarkasok a városban, a pizzás szemetes bödöneiben kurkásznak.

Davenport levette egyik kesztyűjét, anorákja zsebéből egy kis zseblámpát húzott elő, és a halott arcára világított. LaCourt indián volt, úgy negyvenöt éves. Hajába belefagyott a vér. Arca bal feléről szinte teljesen lemarcangolta a húst valamilyen állat. A bal szeme hiányzott, az orrát is leharapták. – Oldalról kapta, csaknem kettéhasították a fejit, a csuklya is rajta volt – mondta Carr. Davenport bólintott. Kesztyűs kezével megérintette a csuklyát, nézte az átmetszett anyagot.

– A doktornő szerint valamilyen kés vagy bárd – mondta Carr. Davenport felállt. – Henry valamilyen hótalpakról beszélt.

– Ott van, ni – mutatta Lacey.
Davenport odavillantotta a lámpáját: a széles nyomokat még mindig látni lehetett, bár már félig betemette őket a hó.

– Merre vezetnek? – kérdezte Davenport a magas fák felé nézve.

– Jönnek fölfele a tótól, keresztül a fák közt, aztán vissza, jelezte karjával az irányt Carr. – Vagy egy hómotornyom is odalent, állandóan járkálnak errefelé. Franknek is volt két ilyen tragacsa, úgyhogy lehet, hogy ő hagyta. Nem tudjuk.

– A nyomok viszont egészen idáig vezetnek – mondta Davenport.

– Ez igaz… Viszont nem tudjuk, nem Frank ment–e le hótalpakon a tóhoz megnézni valamit, aztán amikor följött, megölték, vagy a gyilkos jött és ment.

– Ha a hótalp Franké, akkor hol van most?

Lacey válaszolt. – Az előszobában van egy pár, de a tűzoltók úgy összelocsoltak mindent, hogy nem lehet megállapítani, használták–e mostanában. A típus egyébként stimmel, medvetalp, nem az a cseppforma.

– Értem.

– Valamit nem értünk – nézett le viszolyogva a holttestre Carr. – Nézze rajta a havat. A tűzoltók rögtön érkezéskor leterítették, de én úgy nézem, így is van

rajta vagy egy centi.

– És?

Carr egy ideig szótlanul nézte a halottat. – Na, az van, hogy én itt befagyok – mondta halkan –, és van itt valami furcsaság, amit meg kellene beszélnünk. Egy kis bibi. Úgyhogy talán nem ártana, ha a többire is vetne egy pillantást. Az asszonyt homlokon lőtték, a lány összeégett. Megnézi őket, vagy térjünk rögtön a tárgyra?

– Vetnék rájuk egy pillantást – mondta Davenport.

– Akkor jöjjön – mondta Carr.

Lacey az ellenkező irányba indult. – Meg kell néznem a generátort, Shelly. Davenport és Carr elindult az elszíneződött jégen a ház felé, bepréselték

magukat a betört ajtón. A falakat és a mennyezetet borító lambéria összeégett, rászakadt az összeégett bútorokra, szőnyegekre. A padlót tányérok, edények, poharak borították, mellettük egy sorozat gyűjtőknek szánt kerámia hevert szanaszét. Mindenütt bekeretezett fényképek. Egyik–másik megperzselődött, de szinte lépésenként jól megvilágított, tágra nyílt szemű arcok mosolyogtak rájuk. A régi szép idők.

A házban két rendőr dolgozott: az egyik egy videokamerával – az áramforrás drótja anorákja gallérja alól kunkorodott ki –, a másik egy 35 milliméteres Nikonnal.

– Lefagy a kezem – sziszegte a videós.

Menjen át a garázsba – szólt rá Carr. – Nem kell halálra fagynia.

A kocsimban van egy nagy termosz, tele forró kávéval, meg néhány papírpohár. Itt a ház előtt, az a fehér Explorer –mondta Davenport. – Nincs bezárva.

– K–kösz.

Hagyjanak nekem is egy kicsit – mondta Carr, és Davenportra nézett. – Hol szerezte a kávét?

Idefelé jövet megálltam a Dow's Cornernél, és kiürítettem a kávégépüket. Hat évig járőröztem, száz ilyen esetnél fogyasztottam magam.

– Vagy úgy, Dow–nál. – Carr szemét összehúzva erőltette emlékezetét. – Még mindig Phil meg Vickie viszi a boltot?

– Igen. Ismeri őket?

– A Sawyer County–i Haywardtól az Ashland County–i tizenhármasig mindenkit ismerek a hetvenhetesen – felelte természetes hangon Carr. – Erre.

Mentek tovább a folyosón, elhaladtak a fürdőszoba előtt, beléptek a folyosó végi kis szobába. A tó felőli fal eltűnt, a romok között fel–feltámadó szél kavargatta a havat. A bakfislány holtteste a kiégett ágy alatt hevert, a rugók a mellén fénylettek. Az egyik reflektort közvetlenül az ablak elé állították: kemény, vízszintes fényt terített a szobára, de a lány arca így is csaknem teljes sötétségben maradt. De nem teljes sötétségben. Összeégett arcában valószerűtlenül fehér fogak csillogtak.

Davenport leguggolt mellé, felkattintotta a lámpáját, néhány, másodperc múlva eloltotta és felállt.

– Én ettől rosszul vagyok – szólalt meg Carr. – Mielőtt seriffnek választottak, országúti voltam. Láttam néhány olyan balesetet, hogy el se hinné. Azokat bírtam. Az ilyet nem.

– A baleset az más – mondta Davenport. Körülnézett a szobában. – A másik hol van?

– A konyhában. – Kimentek a folyosóra. – Csak azt nem tudom, miért gyújtotta fel a házat – mondta töprengve Carr, – Holttesteket így nem lehet eltüntetni. Franket meg különben is kint hagyta az udvaron. Ha egyszerűen csak lelép, egykét nap is beletelik, mire fölfedezik. Szándékosan akarta fölhívni magára a figyelmet?

– Lehet, hogy az ujjlenyomatok miatt csinálta. Mivel foglalkozott ez a

LaCourt?

– A rezervátumban dolgozott, az Eagle Casinóban. Biztonsági ember volt.

– A játékkaszinókban sok a pénz – mondta Davenport. – Volt valami rendőrségi ügye?

– Nem tudom – felelte Carr.

– És a felesége?

– Tanítónő volt.

– Jól kijöttek egymással? Nem csámborgott körülöttük valamilyen régebbi házastárs? – kérdezte Davenport.

– Hát egyiküknek sem ez volt az első házassága. Frank első feleségének utánanézhetek, de ismerem, Jean Hansennek hívják, a légynek sem tudna ártani. Claudia első férje Jimmy Wilson volt, az meg úgy három–négy éve elköltözött Phoenixbe, de egyébként ő sem az a fajta. Odaszólok a phoenixieknek, de mindkét válás elég sima ügy volt. Egyszerűen véget ért a szerelem. Ismeri az ilyet.

– Ismerem. Na és a lány? Volt barátja?

– Ennek is utánanézek – felelte Carr –, de nem hinném. Nagyon fiatal volt még.

– Rengeteg tizenéves pusztítja el a családját meg a barátait.

– Tudom. Patkánynemzedék.

– A kamaszok időnként összekeverik a nemiséget meg a tüzet. Rengeteg a fiatalkorú gyújtogató. Ha valaki koslatott a lány után, érdemes volna a körmére nézni.

– Bob Jonesszal kellene beszélni, ő a tízosztályos igazgatója, meg a gyermekvédelmis is, ő esetleg tudhat róla.

– Hm. – Davenport kabátujja a megperzselődött falhoz ért, leveregette róla a kormot.

Remélem, marad még egy ideig – fakadt fel Carrból, s mielőtt még Davenport válaszolhatott volna, folytatta. – Erre itt.

Óvatosan lépdeltek a ház másik vége felé. Átvágtak a nappalin, a hátsó ajtón mentek be a konyhába, ahol két vastagon öltözött figura hajolt egy harmadik halott fölé.

A nagyobbik fölegyenesedett, odabiccentett Carrnak. Fején lehajtott fülvédőjű usankát viselt, amelynek elejére egy seriffcsillag volt tűzve. A másik – nála egy táska is volt – valamilyen fémeszközzel igyekezett elfordítani a halott fejét.

Téboly ez az idő – mondta az usankás rendőr. – Befagy az ember se… A lélek is belefagy az emberbe.

– Befagy az ember segge, ugye ezt akarta mondani? – kérdezte a még mindig a holttest fölé görnyedő figura. Halkan, iskolázottan, szinte tanárosan beszélt. – Engem nem zavar, hogy ilyen jelző, főleg ilyen seggrepesztő hidegben nem.

Nem is a maga fülét akarta megkímélni, hanem az enyémet – mondta nyersen

Carr. – Lát valamit, Weather?

Az doktornő felnézett. – Be kell vitetnünk őket Milwaukee–ba, hadd nézzék meg a profik. Nem amatőröknek való ez.

– De lát valamit? – kérdezte Davenport.

A doktornő lenézett az előtte heverő holttestre. – Claudiát nyilvánvalóan lelőtték, méghozzá valamilyen komoly fegyverrel. Lehetett puska is. A tarkója szilánkokra tört, az agya jókora része eltűnt. Keresztülment a fején a lövedék, a helyszínelők remélhetőleg megtalálják. A fejében nincs.

– És a lány? – kérdezte Davenport.

– Őt boncolni kell, addig semmi határozottat nem tudok mondani. A csípője körül és a lába között elszenesedett textilmaradványokat látni, úgyhogy szerintem volt rajta bugyi, sőt talán egy olyan… na, hogy hívják ezeket a meleg, kötött; harisnyanadrágszerűségeket, amilyeneket a…

– Macskanadrág – mondta Carr.

– Na, olyan. Claudia pedig teljesen fel volt öltözve, farmer és hosszú alsó van rajta.

– Szóval nem erőszakolták meg őket – mondta Davenport.

A doktornő felállt, lassan ingatta a fejét. Anorákja kapucniját egészen

szórósra húzta az arca körül, csak egy ovális rész látszott belőle, a szeme meg az orra. – Biztosan nem állítom, de így elsőre nem úgy néz ki. Viszont lehet, hogy valami rosszabb történt vele.

– Rosszabb? – hökkent meg Carr.

– Rosszabb. – A doktornő lehajolt, kinyitotta a táskáját. Az usankás rendőr megszólalt. – Én ezt nem akarom látni.

A doktornő közben fölegyenesedett, és egy kis műanyag tasakot nyújtott át Carrnak. A benne lévő valami első pillantásra egy összefonnyadt sárgabarackra emlékeztetett. Carr összehúzott szemmel nézegette, aztán továbbadta Davenportnak.

– Mi ez? – kérdezte a doktornőt.

– Egy fül – válaszolta egyszerre a doktornő és Davenport. Davenport visszaadta a tasakot.

– Fül? Maguk viccelnek – mondta Carr.

– Halála előtt vagy után vágták le? – kérdezte tárgyilagos, érdeklődő hangon

Davenport. Carr döbbenten meredt rá.

– Ezt csak a laborban lehet megállapítani – mondta ugyanilyen tárgyilagos hangon Weather doktornő. – Úgy nézem, van rajta némi alvadt vér. Szerintem még élt, mikor levágták. De nem biztos.

A seriff egy pillanatra rámeredt a doktornő kezében himbálózó tasakra, majd hirtelen lépett kettőt oldalra, s mélyen előrehajolva öklendezni kezdett, de csak nyál jött fel. Egy perc múltán kiegyenesedett, kesztyűje hátával megtörölte a száját. – Én megyek – mondta.

– Franket pedig szekercével intézték el – mondta Davenport.

– Nem, nem hiszem, nem szekercével – ingatta a fejét az orvosnő, Davenport figyelte, de semmit sem tudott leolvasni az arcáról. – Inkább machetével, egy borotvaéles machetével. Vagy valami még keskenyebb pengével. Valami… valami kardszerűséggel.

– Mivel? – meresztette rá a szemét Carr.

– Nem tudom – mondta védekezőleg az orvosnő. – Én csak azt tudom, hogy valami keskeny és nagyon éles pengével, Egy két–három kilós borotvával. Nem tudom. De nem törte a csontot, ahogyan egy ék alakú szerszám tette volna, hanem átvágta. De súlya is volt.

– Ezt ki ne ejtse valamiképp a Register újságírói előtt – figyelmeztette Carr. – Az ilyesmitől megőrülnek.

– Így is meg fognak – vélekedett Weather.

– Lehet. De akkor sem kell őket hergelni.

– Na és a férfi arcáról mi a véleménye? – kérdezte Davenport. – A

harapásokról.

– Kutya – felelte az orvosnő. – Vagy prérifarkas. Isten a tudója, látok errefelé elég kutyaharapást. Nagyon úgy néz ki, mintha kutya csinálta volna.

– Éjszakánként hallani az üvöltésüket – mondta seriff. – Falkákban járnak. Mármint a prérifarkasok.

– Arra mifelénk is akad belőlük – mondta Davenport.

– Maga az államiaktól van? – kérdezte az orvosnő.

– Nem. Minneapolisban voltam nyomozó. Van egy faházam odaát Sawyer

Countyban, és a seriff megkért, hogy ugorjak ide, nézzek körül egy kicsit.

– Lucas Davenport – intett felé a fejével Carr. – Bocsásson meg, Lucas, engedje meg, hogy bemutassam Weather Karkinnent.

– Én már hallottam magáról – biccentett az asszony.

– Weather az Ikervárosokban dolgozott, mielőtt hazajött – magyarázta

Davenportnak a seriff. Az orvosnőre nézett. – Remélem, csak jókat hallott róla.

Az orvosnő félrebillentett fejjel nézett Davenportra. Odakint kissé arrébb mozdították a fényszórókat, s Davenportnak feltűnt, milyen kék a szeme. Az orra viszont mintha egy icipicit hajlott lett volna.

– Ha jól emlékszem – válaszolt Weather Karkinnen –, rengeteg embert tett hidegre.

Menten megfagy, közölte a doktornő, és elindult a kijárat felé. A rendőr nyomban követte, néhány lépésnyi távolságból Carr is; Davenport még maradt, nézte a halott nőt. Már fordult, hogy menjen, mikor az elszenesedett és elemeire esett lambéria egyik darabja alól egy nikkelezett fémtárgy villant a szemébe. A hajtásából, a formájából felismerte: egy sátorvas elülső része volt, az a fémszalag, amely az elsütőbillentyűt óvja a véletlen elrántástól.

– Várjanak! – kiáltott a többiek után. – Az a videós itt van még? Carr kiáltott vissza. – Már átment a garázsba, de a másik itt van.

– Küldje ide, van itt egy fegyver. Carr, Weather és a fényképész visszajött. Davenport megmutatta nekik a sátorvasat, a fényképész csinált róla két felvételt. Davenport óvatosan fölemelte a lambéria panelt. Egy revolver. Egy nehéz, nikkelezett, diófa markolatú Smith & Wesson. Félrelökte a panelt, és hátralépett, hogy a fényképész a holttestet is bele tudja venni a képbe.

– Van krétája? – kérdezte.

– Van. Meg mérőszalagom is. – A fotós némi kotorászás után egy fehér krétát halászott elő a zsebéből.

– Nem kellene inkább a laborosokra hagyni? – kérdezte idegesen Carr.

– Elég nagy kaliberű; lehet, hogy ezzel gyilkoltak – mondta Davenport. Gyors mozdulatokkal körülrajzolta a revolvert, megmérte, milyen távolságra van a

faltól illetve a halott nő kezétől és fejétől, visszaadta a krétát a fotósnak, megállt, körülnézett, felvett egy faszilánkot, beledugta a sátorvasba, és fölemelte a fegyvert. Ránézett az orvosnőre. – Van még bizonyítékos tasakja?

– Van. – Weather Karkinnen kinyitotta a táskáját, fél térddel föltámasztotta, kivett egy átlátszó tasakot, és kinyitva Davenport elé tartotta. Davenport belepottyantotta a revolvert, majd a műanyagon keresztül fogva megnyomta a rögzítő billentyűt, és kibillentette a forgótárat.

– Hat érintetlen töltény – mondta. – A franc egye meg.

– Érintetlen? – kérdezte Carr.

– Az. Nem hinném, hogy ez a gyilkos fegyver. Egy gyilkos nem tölti újra, hogy aztán a padlóra dobja… Én legalábbis fel nem foghatom, miért tenné.

– Tehát? – nézett föl rá az orvosnő.

– Tehát valószínűleg a nőnél volt. Alig egy lépésnyire volt a kezétől. Talán látta, hogy jön a pofa. Lehet, hogy valami régi ellenségeskedésről volt szó, és a nő érezte, hogy baj van–töprengett hangosan Davenport. Beolvasta a fotósnak a sorozatszámot, a fotós felírta. – Jó volna, ha még ma este le tudnák futtatni. A környékbeli fegyverboltokat mindenesetre nem ártana ellenőrizni.

– Beindítom – mondta Carr. Aztán: – M–muszáj innom egy kis kávét.

– Maga teljesen átfázott, Shelly – mondta az orvosnő. –Üljön be egy kád forró vízbe.

– Az lesz.

Épp kiléptek az ajtón, mikor a behajtón egy újabb rendőr tűnt fel. – Meghoztam a ponyvákat, seriff. Ott vannak az udvar túlvégében, a gárda egyik teherautóján.

– Jól van. Szerezzen segítséget, és takarják le az egész mindenséget – intett Carr a ház felé. – A garázsban talál embereket. – Davenport felé fordulva folytatta. – Kértem néhány nagy ponyvát a Nemzeti Gárdától, hogy letakarjuk a házat, míg a madisoniak ide nem érnek.

– Azt okosan teszik – bólintott Davenport. – Ehhez tényleg kellenek a laborosok.

A garázsban meleg volt, rendőrök, tűzoltók álltak az ódivatú vaskályha körül. A videós észrevette őket, és Davenport kétliteres termoszával a kezében

odament hozzájuk.

– Megmentettem egy keveset – mondta.

– Köszönöm, Tommy – biccentett a seriff. Fogta a poharat, remegő kézzel továbbadta Davenportnak, aztán magának is elvett egyet. – Húzódjunk be abba a sarokba, ott beszélgethetünk. – Carr megkerülte LaCourt kivénhedt Chevy kombiját, és távolabb húzódott a többiektől. Ivott egy korty kávét.

– Van itt egy kis probléma – mondta, s Davenportra nézett. – Maga ugye nem katolikus?

– Dominus vobiscum – mondta Davenport. – Miről van szó?

– Szóval katolikus? Én már olyan rég voltam templomban, hogy egy szóra sem emlékszem ezekből a latin szövegekből – mondta Carr. Néhány pillanatig tűnődve méregette a kávéját, aztán ivott még egy kortyot. – Néhány éve tértem át. Lutheránus voltam, aztán megismerkedtem Phil atyával. Ő a granti plébános.

– Igen? Én nem vagyok az a buzgó templomjárófajta.

– Hm. Talán nem ártana, ha elgondolkozna rajta…

– Térjünk rá a problémára – mondta türelmetlenül Davenport.

– Azon vagyok, de elég bonyolult – felelte Carr. – Na, jó. Elképzelésünk szerint a házat a gyilkos gyújtotta föl. Egész délután havazott… kábé tíz centi friss hó esett. A hóesés körülbelül akkor állt el, mikor a tűzoltók ideértek. Frank holttestén azonban csak egy–másfél centis hó volt. Ezért takartattam le őket, gondoltam, így elég jól be tudjuk határolni az időpontont. Frank meggyilkolása és a ház kigyulladása között nem sok idő telhetett el, de valamennyi azért csak eltelt. Ez fontos. Valamennyi időnek el kellett telnie. És most kiderül, hogy a lányt esetleg megkínozták… ez további idő.

– Igen – bólintott Davenport.

– A ház felgyújtásához benzint használtak – folytatta Carr – még most is érezni a szagát. A ház úgy égett, mint egy máglya. Egyelőre nem tudjuk, hogy a gyilkos hozta–e a benzint, vagy Frankét használta. Hátul a fészerben van két csónak meg egy hómotor, de marmonkanna egy szál sem, mint ahogy itt sincs.

– Így vagy úgy, de egy pillanat alatt lángba borult a ház – mondta Davenport.

– Ahogy mondja. A tó túlpartján tévét néztek a népek. Azt mondják, az egyik pillanatban még nem láttak egyebet, mint a hóesést, a következőben meg már egy lángoszlopot. Hívták a tűzoltókat.

– Ez az a tűzoltóság, amelyik előtt eljöttem? Ott lent, a sarkon?

– Az. Ketten tartottak ügyeletet, épp valami vacsorafélét kotyvasztottak, és az egyikük látta, hogy egy fekete dzsip elhúz előttük. Alig néhány másodperccel később riasztották őket. A dzsip érzésük szerint Philé lehetett… a papé. Philip Bergen atyáé, a Minden Lelkek lelkipásztoráé.

– Igen – mondta Davenport.

– Azt mondják, úgy nézték, Phil a tavi út felől jött. Na, én felhívtam Philt, és megkérdeztem, látott–e valami szokatlant, tüzet vagy ilyesmit. Azt mondta, nem, de mielőtt még bármi mást kérdezhettem volna tőle, azt mondta, itt járt, itt LaCourt–éknál.

– Itt? – Davenport felvonta a szemöldökét.

– Igen… Itt. Azt mondja, mikor eljött, még minden rendben volt.

– Hm. – Davenport emésztette egy kicsit. – Biztos, hogy az időpont stimmel?

– Minden klappol. Az egyik tűzoltó a mikrosütőnél állt, egy olyan félkész sonkás izé volt benne. Két perc kell az elkészítéséhez, már majdnem készen volt, akkor szólalt meg a másik tűzoltó, hogy: ott megy Phil atya, csak tudnám, mit keres odakint ilyen kutyának való időben. Ekkor megszólalt a mikró csengője, a pali kivette a szendvicsét, de mire a szájához emelte volna, bejött a riasztás.

– Ez elég szoros.

– Hát eléggé. Ennyi idő alatt Frankre nem hullhatott egy–másfél centi hó. Már ha Phil igazat mond.

– Az idő néha nagyon bizarr – mondta Davenport. – Főleg vészhelyzetekben. Ha nem csak egyetlen perc telt, hanem öt, akkor ez a Phil atya nyugodtan…

– Nekem is ez jutott eszembe… de nem úgy néz ki. – ingatta a fejét Carr. Meglötyögtette poharában a kávét, a poharat a Chevy motorházára állította, s megpróbált némi eleteti lehelni dermedt ujjaiba. – Beültem egy kocsiba a tűzoltókkal, kétszer is végigmentünk az úton. Ennyi idő alatt egyszerűen nem lehet.

– Eszerint a pap…

– A pap azt mondja, hogy a háztól eljövet egyenesen az országútra majd a városba hajtott. Megkérdeztem tőle, mennyi idő alatt ért ki a háztól az országútra, erre azt mondta: háromnégy perc alatt. Kábé másfél kilométer, úgyhogy így havastul–mindenestül ez stimmel is.

– Hm.

– De ha volna valami köze a dologhoz, akkor miért ismerné be, hogy itt járt? Ennek az ég adta világon semmi értelme: – mondta a seriff.

– Elmondta neki, miről van szó? Leültette, megdolgozta?

– Nem. Nincs valami nagy gyakorlatom a kihallgatásban. Ha valami suttyóról van szó, aki meglovasított egy kocsit; vagy lekapott egy reklámtáblát, beviszem, bevágom egy cellába, az ittenieket ettől már kiveri a frász… De ez most más. Nem értek az ilyesmihez. Ez gyilkosság.

– Mondta a papnak, hogy az idő nem stimmel?

– Nem.

– Az jó.

– Meg voltam lőve – mondta Carr; üres tekintettel nézte a falat, próbálta pontosan felidézni a történteket. – Amikor kibökte, hogy itt járt, fogalmam sem volt, hogyan reagáljak, úgyhogy csak annyit mondtam, hogy jól van, erre majd még, visszatérünk. Mikor megmondtuk neki, hogy a család meghalt, rögtön ki akart jönni, hogy elparentálja őket, de nem hagytuk, mondtuk neki, hogy maradjon csak a városban. Nem akartuk, hogy…

– Nem akarták befolyásolni az emlékeit.

– Valahogy így. – Carr fölvette a kocsi motorházáról a kávét, és felhajtotta.

– No és a tűzoltók? Lehet valami okuk rá, hogy hazudjanak?

Carr nemet intett. – Ismerem mindkettőt, nincsenek valami jóban, úgyhogy nem valószínű, hogy összebeszéltek.

– Értem.

Két fűzoltó jött be. Az egyiken vízálló vászonköpeny volt, a köpenyen két centis jég.

– Úgy néz ki, mintha beleesett volna a tóba – állapította meg Carr. – Fázik kutyául, gondolom.

– A vízpermettől. Fázni éppenséggel nem fázom, de mozdulni is alig tudok –

válaszolta a tűzoltó.

– Állj nyugodtan – szólt a kollégája. A köpenyes tűzoltó megállt, mint egy nagy, kövér madárijesztő, társa pedig egy kalapáccsal meg egy hidegvágóval nekiállt, hogy eltávolítsa róla a jégpáncélt.

Egy ideig figyelték a szerteszét röppenő jégszilánkokat, aztán Carr folyatta.

– Még nincs vége. Mikor a tűzoltók előtt elhúzott, egy utánfutót vontatott, egy hómotor volt rajta. Nagy hómotoros, igazi megszállott, az egyik klubnak az elnöke. Volt ma egy versenyük, egy kocsmától indultak, a tó túlpartjáról. Ő is

ott volt, hójáróstól.

– Azok a nyomok pedig a tó felől jönnek. – Ahol mindenki hómotoron közlekedett.

– Hm. Eszerint magának az az érzése, hogy a papnak van valami köze a dologhoz?

Carr ijedten kapta föl a fejét. – Nem. Szó sincs róla. Ismerem Philt, a barátom. De nem értem. Sose hazudik, ez nála elvi kérdés.

– Ha egy ember kényszerhelyzetbe kerül…

De Carr csak ingatta a fejét. Kimentek egyszer golfozni, mesélte, mindketten véresen komolyan vették. Már a tizenhetedik lyuknál tartottak, de még mindig egyenlőre álltak. Bergen tizennyolcadik indítóütése nyomán a labda a nyírott résztől jobbra, egy kis fenyőligetben ért földet. Bergen remek játékkal két ütéssel a greenre terelte, két további ütéssel be is gurította: par. Carr eggyel többől talált be, és vesztett.

– Bent az öltözőben meséltem is a többieknek, milyen óriási volt, hogy onnan a fenyők közül kettőből ott volt a greenen, de Phil csak lógatta az orrát. Már a bár felé ballagtunk, amikor egyszer csak megfogta a karomat, és úgy nézett rám, mint aki menten sírva fakad. A második ütése elakad egy örökzöld alatt, ő meg kirúgta alóla. Rettenetesen szeretett volna győzni. Egészen odavolt, hogy csalt. Nem bírta elviselni. Hát ez a típus. Az elképzelhető legbecsületesebb, képtelen másképp cselekedni.

A hidegvágóval és a fakalapáccsal ügyködő tűzoltó a padlóra tette szerszámait, megragadta és szétrántotta társa köpenyének elejét.

– Na, ezzel megvolnánk – mondta a köpönyeges. – Innentől már tudom egyedül is. – Carr–ra nézett. – Nincs is jobb, mint egy kis friss levegő.

Az orvosnő, nyomában egy magas férfival, aki olyasfajta anorákot viselt, mint a sarkkutatók, oldalt fordulva átcsusszant a fehér kombi orra és a fal között. Szőke volt, haját praktikus, rövid frizurában hordta, a szőke tincsek között imitt– amott krétaszín tincsek fehérlettek. Alacsony nő volt, de sportos, széles vállú, orra egy árnyalatnyival nagyobb az átlagosnál, és kissé balra görbülő. Kiugró pofacsontja és mélykék szeme volt, a szája széles, mozgékony. Davenport; így arcról úgy ítélte, hajlamos a veszekedésre. És hogy van a vonásaiban valamilyen enyhe keleties jelleg. Nem volt szép nő, de nagyon gusztusos.

– Ez valami titkos megbeszélés? – kérdezte a doktornő. Papírpoharat tartott a kezében, a pohárban kávé volt.

– Tulajdonképpen nem – felelte Davenportra pillantva Carr.

Davenport alig észrevehetően megcsóválta a fejét: A papról ne beszéljen,
sugallta.

A magas férfi megszólalt. – Benéztem az út mentén minden házba, Shelly. Egyelőre senki nem látott semmit, de hárman még nem jöttek haza. Megpróbálom felhajtani őket.

– Kösz, Gene – mondta Carr; a magas férfi elindult az ajtó felé, Carr

Davenport felé fordult. –A nyomozónk.

Davenport bólintott és Karkinnenre nézett. – Gondolom testhőmérsékletet mérni nem lett volna értelme.

Az orvosnő megrázta a fejét, ivott még egy korty kávét. Davenportnak feltűnt, hogy nincs jegygyűrűje. – A két nőnél semmiképp, a tűz, a víz, a jég meg a hó mindent összekavart volna. Frank viszont rendesen be volt bugyolálva, úgyhogy őt meg is mértem. Tizenhét–hét. Nemrég halt meg.

– Hm – pillantott Davenportra Carr.

Az orvosnő észrevette; Davenportra majd Carr–ra nézett. –Lényeges?

– Talán nem ártana, ha felírná valahová – mondta Carr.

– Jó volna tudni, hogy a ház kigyulladása előtt mennyivel haltak meg – felelte

Davenport.

Karkinnen doktornő furcsa tekintettel méregette. – A Veszett, ugye?

– Tessék?

– Maga ölte meg a Veszettet, aki azokat a nőket megkéselte. És azokat az indiánokat is maga hajkurászta.

Davenport bólintott. – Én. – A Varjak jönnek kifelé a házból. Sötét van, a kezükben negyvenötösök… Miért kellett ezt felhoznia ennek a nőnek?

– Egy barátnőm operálta azt a New York–i rendőrnőt… azt, akit mellbe lőttek. A nevére már nem emlékszem, de akkoriban nagyon fölkapta a média.

– Lily Rothenburg. – Sloan a Hennepin Kórház lépcsőjén, falfehéren: – Jól áll a lábán?… Lilyt meglőtték.
– Ja, igen – bólogatott Karkinnen. – Tudtam, hogy valami virágszerűség. – Visszament New Yorkba?

– Vissza. Már kapitány. Az a vörös hajú doktornő a barátnője? Emlékszem rá.

– Igen, ő az. Épp ügyeletes volt a nagy lövöldözéskor. Azt mondta, pályafutása legizgalmasabb éjszakája volt, két operációt csinált egyszerre, úgy rohangászott a két műtő között.

Carr úgy nézett Davenportra, mint egy látogatóba érkezett baseball–csillagra.

– Nézze, én öt évig járőröztem, mielőtt megválasztottak. Ennek már húsz éve. Az embereim legnagyobb része országúti vagy afféle falusi rendőr. Fogalmunk sincs, mihez kezdjünk egy többszörös gyilkossággal. Szeretném föltenni magának a kérdést: hajlandó segíteni nekünk?

– Miben? – kérdezte Davenport; elhessegette a feltoluló emlékeket.

– Lefolytatni a nyomozást. Adok magának mindent, nyolc–tíz embert, beajánlom az ügyészünknek. Megkap mindent.

– És milyen hatáskörrel?

Carr a kabátzsebébe nyúlt. – Esküszik, hogy betartja Wisconsin állam törvényeit meg a többit? Isten úgy segélje?

– Persze – bólintott Davenport.

Carr odadobott neki egy csillagot. – Mostantól rendőr –mondta. – A

formaságokat majd később. Davenport lenézett a tenyerén fekvő csillagra.

– Próbáljon meg senkit sem lelőni – mondta az orvosnő.

3.

A Jegesnek egészen merevek voltak az ujjai. Kétszer is megcsúszott kezében a konzervnyitó. A mosogató szárítójára tette a leveskonzervet, és kinyitotta a melegvizes csapot. Miközben alátartotta a kezét, elkószáltak a gondolatai…

Nem találta meg a fényképet. Alany nem tudta, hol van, és Igazat mondott: mielőtt meghalt, csaknem levágta a fejét, lemetszette a fülét és az orrát. Azt mondta, az anyja elvette. Végül elhitte neki, de az asszony akkorra már meghalt, nem lehetett megkérdezni, hova tette.

Így hát megölte a lányt a kukoricavágóval, és felgyújtotta a házat. A rendőrség nem tud a fényképről, a fényképet meg ócska újságpapírra nyomták. Ha átvészelte a tüzet meg az oltást, ahhoz csoda kellett.

De akkor is: nem látta megsemmisülni. Ha azt a felvételt megtalálják, neki vége.

Csorgatta kezére a meleg vizet. Ujjai fehérről lassan rózsaszínűvé élénkültek, a farkasordító hideg okozta püffedtségük lelohadóban volt. Egy pillanatra lehunyta a szemét: sok teendője volt még. Az idő meg fogyott. Koponyájában megszólalt égy hang: Fogy az idő! Rohanj!
De sohasem szaladt el. Még olyankor sem, amikor verték a szülei. Vagy amikor a srácok kiközösítették az iskolában. Ezzel szemben megtanult elsőként ütni, de sunyin, nem mutatva, mit érez; mint a jég, olyan volt már akkor is. És erőszakos: Én nem vettem el tőle, ő adta ide. Csak játszottunk, ő meg elesett, én nem követeltem tőle semmit, de ez mindjárt bőg.
Tizedikben megtanult egy fontos dolgot. Voltak más tanulók is, akikben hozzá hasonló agresszivitás bujkált. A tizedikesek már nagyobbak voltak, izmosabbak, komoly sérüléseket tudtak okozni: a délutáni bunyókban orrok törtek be, vállízületek ugrottak ki. Ennél is fontosabb volt azonban, hogy ha valakinek baja esett, nem lehetett letagadni a dolgot.

És valakinek baja esett. Darrel Wynannek hívták. Kemény srác volt. Hogy a Jeges miért kekeckedett vele, azt csak azok értik, akik maguk is szívesen kötekednek. Pontosan tudta, hogy ebből bunyó lesz, készült is rá: a zsebébe egy golflabda nagyságú, sima kavicsot tett, azzal járkált.

Wynan végül a rögbipálya mellett ugrott neki, három–négy kis nyálas már rohant is: Bunyó! Bunyó!

A verekedés öt másodpercig tartott. Wynan gyakorlott verekedő módjára, maga elé tartott öklökkel, leszorított könyökkel állt a bunyóhoz. A Jeges a

homlokához vágta a követ. Mivel a keze alig égy arasznyira volt Wynan fejétől, mikor elengedte, nem hibázhatott.

Wynan összecsuklott, betört a koponyája. Csaknem belehalt.

A rendőröknek azt mondta a Jeges: Megijedtem, az egész bandájával jött rám, állandóan összever minden srácot, én csak fölkaptam egy követ, és elhajítottam.
Az anyja ment érte a rendőrségre (az apja akkor már otthagyta őket, soha többé nem látták), a kocsiban rögtön rákezdte: Csak várj, míg hazaérünk, csak várj!
A Jeges az orra alá lökte a mutatóujját, és azt felelte: Ne merj még egyszer hozzám nyúlni, bazmeg, mert megvárom, míg elalszol, fogok egy kalapácsot, és szétverem a fejed. Ha még egyszer hozzám mersz nyúlni, okosan teszed, ha többé nem mersz elaludni.
Az anyja hitt neki, s mint kiderült, helyesen tette – hiszen élt még.

Elzárta a meleg vizet, egy konyharuhába törölte a kezét. Gondolkozni kell. Nagyon sok még a teendő. A levesről el is feledkezett. Bement, leült a tévéfotelba, nézte az üres képernyőt.

Sose látta nyomtatásban a képet, csak az eredeti Polaroid–felvételt. Hülyeség volt a srácnál hagyni. Amikor meg a srác elküldte…

– Híresek leszünk – mondta a srác.
– Mi van? –A lakókocsi hátsó helyiségében cigarettáztak, a srác párnákkal polcolta föl a hátát, úgy hevert; a Jeges talpa a padlón volt, térdein könyökölt.
A srác oldalra gördült, benyúlt az ágy alá, valami képeslap szerűséget húzott elő. Odalökte a Jegesnek. Férfiakat és fiatal fiúkat ábrázoló képekkel volt tele.
Mit csináltál? – kérdezte a Jeges, de lelke mélyén már sejtette; forrni kezdett benne a harag.
Beküldtem nekik a képet. Tudod, amelyiken együtt vagyunk a díványon.
– Te barom.
A Jeges nekiugrott, csapkodni kezdte, a srác vihogott, szinte nem is védekezett, nem értette. A Jeges maga alá gyűrte, lovaglóülésben a mellére ült, hüvelykje a srác torkára feszült…Jim Harper csak ekkor értette meg. Szeme kifordult, szája elnyúlt, a Jeges pedig…
Mit is csinált? Eszébe jutott, hogyan hátrált el, mindvégig a srácot nézve. Jézusom.
Megöltem.
Felpattant: újraélte a jelenetet s hogy hogyan keresett rejtekhelyet a holttestnek. Először arra gondolt, valami mocsárba dobja. Aztán hogy fog egy sörétes puskát, beledurrant, a puskát meg otthagyja, mintha vadászbaleset lett volna. Jim azonban nem járt vadászni. Rájönne az apja, az apja meg tiszta dinka. Aztán eszébe jutott, hogy a srác zöngicsélt valami olyasmit, hogy olvasott valahol olyan emberekről, akik olyan hurokszerűséggé összevarrt törülközőt használnak, azt mondják, állati, jobb, mint a kokain…

Hazaérve törni kezdte «a fejét; morgott, mint a bolhás kutya. Minden olyan bonyolult. Megpróbálta kinyomozni, hol lehet az eredeti felvétel, de a képeslapban címként csak egy milwaukee–i postafiók volt megadva. Nem tudta, hogyan akadhatna úgy a nyomára, hogy közben ne fedje föl magát. Egy idő múltán aztán kezdett megnyugodni: nagyon kicsi rá az esély, hogy a fotót kinyomtassák, de ha kinyomtatják is, nagyon valószínűtlen, hogy valamelyik helybeli kezébe kerüljön.

Egy nap aztán, mikor már szinte el is feledkezett róla, felhívta az a nyomott

Harper. LaCourt–éknak a kezébe került a kép.

Ne feledkezz el a doktornőről. Persze… Weather…

Ha a felvétel előkerül, csak egy ember van, aki azonnal fölismeri: a doktornő. Lehet, hogy előbb–utóbb a doktornő nélkül is azonosítani tudják, akkor viszont tudni fogja, hogy keresik, és ez időt ad neki.

Felállt, odament a radiátor fölötti fogashoz, ahová hómotoros öltözékét akasztotta. Egy ilyen hideg éjszaka szinte még ez is kevés. Még ilyen ruhában sem szívesen töltött kint hosszabb időt. Felhúzta, belelépett a hótaposójába, az öltözőszekrényéből előkotorta negyvennégyes pisztolyát. Ott volt a helyén, a szekrény fenekén, olajos rongyba csomagolva, a többi fegyvere közt. Kivette. Ma már másodszor fogja használni. Súlyosnak, masszívnak, precíznek, hatékonynak érezte a kezében.

Lassan, lépésről–lépésre dolgozta ki:

Weather Karkinnen egy vörös Jeeppel jár. A tavi úton kell kimennie a hetvenhetesre, arról pedig egy keskeny, hóátfúvásos úton vissza a városba. Nem fog száguldozni… Most már csak az a kérdés, ott van–e még LaCourt–ék házánál.

Weather Karkinnen munkája véget ért. A holttestek letakarva várták a madisoni bűnügyi laboratórium szakértőit. Az orvosnő minden törvényi kötelezettségének eleget tett. Idén rajta volt a sor, ő volt a halottkém; a hálátlan feladat évente rotálódott a város orvosai közt. Kitöltötte az ismeretlen elkövető által meggyilkolt személyek esetében kitöltendő űrlapokat. Megírta a megyei

főügyésznek szóló hivatalos jelentést, a többit pedig átengedte a milwaukee–i rendőr orvosnak.

Nem volt már miért maradnia, de ahogy álldogált ott a garázsban, ahogy kortyolgatta a kávéját és hallgatta a rendőröket – a rendőrök a maguk tempós skandináv módján próbálták tenni a szépet –, valahogy nem volt kedve rögtön elmenni.

Szívesen elbeszélgetett volna Davenporttal is, de sehol sem látta. Hova mehetett? Nyakát nyújtogatva nézett körül. Biztos kiment.

Felhajtotta a csuklyáját, szorosan meghúzta a zsinórját, elvette a kesztyűjét. Odakint nagyjából már helyreállt a rend. A tűzoltókocsik már csaknem mind elvonultak, az összecsődült szomszédokat hazaterelgették. De még mindig büdös volt. Elfintorodva pillantott körül. Egy rendőr egy vastag kötéltekercset cipelt a ház felé, azt megszólította. – Nem látja Shellyt vagy azt a… khm… minneapolisi illetőt?

Shelly, ha jól tudom, odafent van a háznál, a másik meg lement néhány taggal a tóhoz, hogy megnézze a hójárónyomokat meg hogy váltson néhány szót a hójárósokkal.

– Köszönöm.

A tó felé nézett, töprengett, lemenjen–e. A hó mély, már így is kezd fázni megint. És különben is: mi hasznát vennék ott?

Visszament a garázsba még egy pohár kávéért, de a kávé már elfogyott, Davenport termosza kiürült.

Davenport. Jézusom, úgy viselkedem, mint egy bakfis! Nem mintha bármi helyteleníthető volna egy kis barátkozásban. Legutóbbi viszonyára gondolt. Mikor is…? Egy éve? Számolni kezdett. Várjunk csak…! Több mint két éve. Istenem, már csaknem három. Az illető nős volt, de olyan csibészesen tudta mondani – nem nagyon. Egyébként az egész história már az elejétől fogva reménytelen volt. Az illető érzéssel szeretkezett ugyan, de a kelleténél valamivel jobban rajongott a tévéért; könnyű volt belelátni a lassan szétrothadó tetemet, amelyre majd egy fotelban bukkannak rá a képernyő előtt.

Felsóhajtott. Szóval kávé az nincs. Megint felhúzta a kesztyűjét, megint kiment, a hóban gázolva elindult a Jeep felé. Még mindig nem sok kedve volt hazamenni. Most itt történnek a dolgok, ez az események középpontja.

De egyre jobban fázott. Hiába volt rajta kettős szigetelésű csizma, így is mintha apró tűkkel szurkálták volna a lábujjait Odakint a tavon hójárók fényszórói álltak csoportba gyűlve. A tűz vonzotta ide őket meg a rendőrök,

illetve – mostanára – LaCourt–ék meggyilkolásának híre. Grant kisváros volt, ritkán történt benne valami.

A Jeges a tavon siklott. LaCourt–ék háza közelében öt–hat hómotoros gyűlt össze a jégen, nézték, mit csinálnak a rendőrök. Két másik a parton tartott a ház felé. Ha nem lett volna ennyire hideg, ha csak úgy nulla körül van, vagy száz nyüzsgött volna a tavon.

Félúton elkanyarodott, letért a kitaposott nyomvonalról, újat vágott a puha hóba, aztán megállt. A LaCourt–ház hétnyolcszáz méternyire volt, körülötte minden vakító fényben fürdött. Távcsövén keresztül tisztán látta, hogy a doktornő Jeepje még mindig ott áll.

Felmordult, a távcsövet az egyik külső zsebébe tette, hogy hideg maradjon. Óvatosan leszállt a hójáróról, próbálgatta a havat. Mire a keményebb réteg megállította, jó harminc centit süllyedt. Jó. Gödröt taposott, belekucorodott: ilyen csikorgó hidegben még a viszonylag gyenge szél is vág, mint a borotva.

A gödörben kuporogva jól hallotta a generátor dübörgését, a ház körül tevékenykedő emberek kiáltásait, akik mintha valami ponyvaszerűséget terítettek volna a házra. Távoli kiáltásaik, mint megannyi hangkonfetti az est sötétjében. Hirtelen valami más vonta magára a figyelmét: most először más hangokat is hallott. Ott voltak egész idő alatt, mint valami görög tragédia

kórusa. Lassan megfordult, fordult, míg meg nem látta a patakmeder két oldalán húzódó tömör sötétséget. A hangok kísértetiesek voltak, a kiéhezettség hangjai. Nem olyan sikoltásszerűek, amilyeneket a párzó macskák szoktak hallatni, inkább olyanok, mint a lányé, mikor belemetszett: magas, reszkető, jajongó hangok.

Prérifarkasok.

A kórus vért szomjazott. A Jeges hátán végigfutott a hideg, de ezúttal nem a fagytól.

Az alatt a húsz perc alatt, mire meglátta végre, hogy egy apró figura elindul a vörös Jeep felé, csaknem megfagyott. Ez ő, a doktornő.

Látva, hogy Weather Karkinnen beszáll a kocsiba, felállt, leveregette magáról a havat, felült a hójáróra, és beindította. Nézte a vörös Jeepet: a doktornő felkapcsolta a fényszórókat, kitolatott az udvarról. Megvárta, míg elindul, aztán balra kanyarodik. Lehet, hogy a tűzoltóságnál esetleg megáll, bár ott sosincs valami nagy élet, csak a felszerelés karbantartásával bíbelődnek.

Visszatért a nyomsávra, háromszáz méteren át azon motorozott, majd ismét jobbra, új nyomvonalra, kanyarodott a frissen hullott hóban. Stackpole büféje ott

van szemben, ilyenkor télen zárva tart, de a bejárata fölött azért ég a lámpa. Ott előtte föl tud hajtani a partra, aztán a behajtóján ki az országútig, majd ott vár. Már végiggondolta, hogyan csinálja. A doktornő lassan hajt a behavazott

országúton, ő meg a hójáróval odahúz a Jeep mellé. Két–három méterről nem hibázhat, a negyvennégyes Magnum meg úgy szakítja át az üveget, mint a vécépapírt. A kocsi leszalad az útról, ő meg odamegy, és a teljes tárat beleereszti Weather Karkinnenbe. Ha pedig falaki netán észrevenné, ebben a mély hóban a hómotornál alkalmasabb járművön nem is menekülhetne. Olyan jármű,

amelynek nincs síléc az elején, a nyomába sem jöhet. A hójáró pedig errefelé ugyanolyan megszokott eszköz, mint máshol az autó.

Gyorsan kiért a hólepte partra, érezte, hogy a hójáró eleje megemelkedik. Lassan elhajtott a vendéglő előtt, az álmosító hóesésben elhúzott két faház között. A behajtóról a legutóbbi vihar után eltakarították a havat, de ezt a frisset még nem. Az országúthoz érve megállt a hófogóként ültetett sövény takarásában, úgy érezte magát, mint egy óriásplakát mögött rejtőző motoros rendőr.

Hol késik ez a nő?

Balra mozgást érzékelt a szeme sarkából, hirtelen, villanásnyi ideig tartó mozgást; odakapta a fejét. Semmi. Pedig volt ott valami. Tessék: egy kutya, egy kis németjuhász, a vendéglő lámpájának gyér fényében. Nem is kutya, hanem prérifarkas. őt nézi a bokorból. Ott egy másik is. Kurta kaffanás, mordulás. Ezt még sose csinálták, gondolta. A prérifarkasok láthatatlanok.

Lehúzta öltözéke cipzárát, elővette a negyvennégyest, idegesen figyelte a bokrokat. Eltűntek, gondolta. Valahová eltűntek.

Két párhuzamos fénykéve fordult a tavi út kanyarulatába. Ez a doktornő lesz, Weather. Másik kezébe, a fékes kezébe tette a fegyvert. Csak most kezdett gondolkodni a részleteken. Egyik kezével a gázon, a másikkal a féken… Kéne még egy harmadik, amivel lő. A fékezős kezével kell majd csinálnia. Akkor viszont…

Látva, hogy a fényszórók közelednek, az egyik külső nadrágzsebébe tette a fegyvert. A Jeep elhúzott előtte, az ablak mögött egy pillanatra felvillant előtte Weather Karkinnen: hátratolt kapucnival, fedetlen fővel ült a volán mögött.

Az út baloldali, sekély árkában indult a kocsi után. A Jeep fokozta a sebességét, kerekei jég– és sószemcséket lövelltek hátra, sörétként koppantak a Jeges öltözékén és sisakján.

Gyorsabban hajtott, mint gondolta. Más hómotorok is jártak előtte az árokban, s bár a hóhullás egyre jobban elfedte, azért még lehetett látni a nyomot. De hát azért ez akkor sem volt igazi út. Hirtelen ráfutott egy kis földhányásra, s azon vette észre magát, hogy a levegőbe emelkedik s kapaszkodik, ahogy csak bír.

Más körülmények között s olyankor, amikor lát is valamit, még élvezte is volna, most azonban kis híján ráfizetett. Hatalmas zökkenéssel ért földet, a hójáró megbillent, csaknem kiugrott alóla, alig bírta egyenesbe hozni. Ötvenméternyivel volt lemaradva az autótól. Tekert egyet a gázon, gyorsított, csak úgy ropogott alatta a hó, a sok apró ág, láthatatlan göröngy… Össze– összekoccant a foga.

A stoplámpák egyre közeledtek. Még egy kicsit gyorsított. Most már olyan gyorsan haladt, hogy tudta: fényszórója hatótávolságán belül nem tud lefékezni. Ha egy fa keresztbe feküdt az árkon, kész.

Épp ez járt a fejében, mikor meglátta a huppanót. Azonnal tudta, mi az: egy szénabála, amelyet az árok aljához rögzítettek, hogy lassítsák a tavaszi eróziót. Így, vastag hópaplannal takarva tökéletes ugrató volt. A Jeges most nem akart ugratni, de már nem volt ideje kikerülni, csak kapaszkodni, s máris a levegőben volt megint.

Úgy fogott talajt, mint egy bomba. A hójáró balra siklott, ki a puha hóba. A Jeges jobbra korrigált, felhajtott az országútra, balra rántotta a kormányt, hosszú ívet leírva visszahuppant az árokba.

Sikerült.

De megrázta a dolog. Egy pillanatig arra gondolt, föladja, de aztán összeszorította a fogát: itt van, egészen közel. Gyorsított. Húsz méter. Tíz…

Weather Karkinnen az oldalsó tükörben észrevette a hómotor fényszóróját: gyorsan közeledett. Túlságosan is gyorsan. Ez egy hülye. Elmosolyodott, egy tavalyi kiruccanás jutott eszébe. A hójáróutak és a rendes utak kereszteződését rombusz alakú táblákra festett hómobil–sziluettek jelezték. Ahogy a szarvasokat szokták, csak ezeken nem volt szöveg. Tavaly akadt valaki, aki vette magának a fáradságot, és fekete szórófestékkel fél Ojibway Countyban odaírta ezekre a táblákra: VIGYÁZAT! HÜLYÉK! Takaros munkát végzett, sablont használt, egy héten át minden nap kidekorált néhány jelzőtáblát, az újságok tele voltak vele.

Davenport.
Felvillant előtte az arca, a válla, a keze. Milyen nyúzott… És gyanakvó. Mintha megsebesült volna és segítségre szorulna. Ugyanakkor kemény, mint

egy sínszeg. Azon kapta magát, hogy alig bír megszólalni a jelenlétében, hogy szeretné felkelteni az érdeklődését. Ezzel szemben épp, hogy csak meg nem sértette. Próbáljon meg senkit sem lelőni.
Képes voltam ezt mondani? Ajkába harapott. Miért mondtam ezt? Le akartam hengerelni. Amikor rám nézett, mintha a vesémbe látott volna. Én meg örültem neki.

Az oldaltükörből megint szemébe villant a föl–le ugráló fénykör. Ez az őrült még mindig az árokban jön, már majdnem utolért. Egy pillanatra hátrafordította a fejét. Hajói emlékszik, mindjárt Forest Drive–hoz érnek. Ott egy áteresz keresztezi az utat. Ha ez a pasi továbbra is ezzel a sebességgel jön az árokban, úgy elszáll, mint a vadlibák. Versenyezni akar? Talán lassítani kellene.

A Jeges sehogy sem tudta végiggondolni a gyilkosság technikáját; ha van egy kis humorérzéke, elneveti magát. Ha elengedi a gázadagolót, lemarad. Ha a

féket engedi el… Úgy meg egyszerűen nem érezte biztonságban magát. De nem volt más választása. Elengedte a féket, felhajtotta zsebe tépőzáras hajtókáját, megmarkolta és elővette a pisztolyt. Alig ötméternyire haladt a kocsi mögött. Háromméternyire. Észrevette, hogy a doktornő visszapillant rá.

Másfél méternyire lemaradva, négy–négy és fél méternyire a nőtől, szintben kissé lejjebb… A Jeep által hátralövellt hó még mindig záporozott rá, kopogott a sisakján. A Jeep féklámpái felvillantak, rögtön utána másodszor majd harmadszor is. Pumpálja a féket. Miért? Van valami előtte? Nem látott semmit. Fölemelte a pisztolyt, és rájött, hogy még a kocsit sem tudja így célba venni, nemhogy a doktornő fejét. Weather Karkinnen megint hátranézett, egy pillanatra kirajzolódott a profilja, a féklámpák még mindig villogtak… Mi a fenét művel ez?

Még közelebb húzódott. Bal karja vadul lengett föl–le, ahogy esetlen mozdulattal teste előtt keresztbe emelte; az árok egyre egyenetlenebb lett. Próbált célra tartani, a két jármű néhány másodpercig egymás mellett haladt… Nyolcvannal… hetvennel… hatvannal… a Jeep féklámpái fel–felvillantak…

Végül egy leeresztő autógumi hangjára emlékeztető hosszú, dühös szisszenéssel leengedte a fegyvert, és lejjebb vette a gázt. Hülyeség az egész. Lassított, a pisztolyt visszatette a zsebébe, megint megmarkolta a féket. Nappal, sörétes puskával talán sikerült volna.

Oldalra nézett: Weather Karkinnen profilja, szőke haja. ennyire közel…!

Még jobban visszafogta a hójárót. A nő abbahagyta a fék pumpálását. A Jeges hátranézett, jönnek–e mögötte. Hirtelen ott volt előtte a fal. Jobbra rántotta a hómotort, meghúzta a féket, s egészen kidőlve jobbra, az útra ugratta a gépet.

Egy fogyott hóhalom útját állta, teljesen lefékezte. A hómotor az útra penderült és lefulladt.

Kifulladtan, kalapáló szívvel ült a hirtelen támadt csendben. A Forest Road–i kereszteződés… erről egészen elfeledkezett. Ha a korábbi sebességgel jönnek, beleszalad az út alatt átvezetett acélcsövekbe. És meghal. Mintha egy jeges kéz markolt volna a gyomrába. Ez nagyon meredek volt. Megcsóválta a fejét, megfordította a hójárót; hazafelé indult. De előtte még hátranézett: a Jeep stoplámpái épp eltűntek egy kanyarban. El kell kapni, méghozzá minél hamarabb. De akkor majd rendesen végig kell gondolni.

Weather Karkinnen látta, hogy a hójáró lassít és lemarad. Nyilván észrevette a féklámpákat. A fényszórók kévéjében észrevette a kereszteződést jelző táblát, tudta, hogy már nincs ideje megállni és figyelmeztetni a motorost, ezért kezdte ritmikusan taposni a féket, remélve, hogy a motoros észreveszi.

És észrevette.

Ezer szerencse. Benyomta a kocsirádió egyik előre beprogramozott keresőgombját. A duluth–i közszolgálati rádió Mozart Eine kleine Nachmusikját sugározta.

És akkor most Davenport.

Muszáj beszélnie vele. Muszáj valahogy alkalmat teremteni rá. Elmosolyodott. Hosszú ideje nem érezte már ezt a bizsergést.
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Davenport követte Carr kocsiját a sötét, havas országúton. Hatalmas nyerges vonató húzott el velük szemben, platóján hat óriási rönkkel, egy pillanatra valóságos hóvihart terített rájuk. Carr kocsijának jobb oldali kerekei belefutottak a padka mély havába, épp csak ki tudott kecmeregni. Egy perccel később egy hóeke, majd öt–hat hómotor zúgott el mellettük.

Davenport a kormányra hajolva, feszült figyelemmel meregette szemét a sötétségbe. Az éj mintha falta volna a reflektorok fényét. Lenyúlt a könyöktámasz alatti zsebbe, kivett egy kazettát, benyomta a magnóba. Joe Cocker volt az, a Fekete szem bluest énekelte.

Davenport úgy érezte, mintha egy ópiumgőzös éjszaka után ébredt volna, pókháló és por lepte az agyát. New Yorkból jött vissza, egy kegyetlen embervadászatról. Minneapolisban nem talált semmit. Minneapolis nem kínált számára semmit, csak a pénzkeresésre és önmaga szórakoztatására való munkát.

Szeptemberben otthagyta az Ikervárost, fölment két hétre csukázni Wisconsinba, Haywardtól keletre volt egy nyaralója. Vissza se ment. Be– beszólt, tartotta a kapcsolatot a programozóival, de szinte sose nézett be új irodájába. Pedig a legújabb számítógépek várták, egy hatszáz dolláros forgószék, a falon olajnyomat, mellette egy hatalmas, preparált csukafej.

Fönt maradt északon, megküzdött a téllel. Mindenszentek napján hóvihar érkezett a Sziklás–hegység déli nyúlványai felől. Mire elállt, félméteres hó lepte a tájat, a szél helyenként másfél–két méter magasra hordta össze.

Egész novemberben tartott a nagy hideg, hirtelen támadt kis hóviharok, jeges szelek tarkították. Öt–nyolc centi hó csaknem minden héten hullt. A hálaadás napja utáni héten megint nagy vihar tombolt, hozott még vagy harminc centi havat. Az újságok azt írták, hogy a hó eltakarítása a téli költségvetés felét elvitte. És még nem is volt tél, az igazit csak egy hónap múlva várták.

Hideg volt decemberben is, de a havazás ritka. Aztán január másodikán és harmadikán egy amolyan igazi északi hóvihar söpört végig North Woodson, további hetven centi havat terített a már meglévőre. Ahol a szél összehordta, a tó körüli házuk ereszéig ért.

A környékbeliek ilyesmiket mondogattak: „– Ez semmi, látta volna csak…" Az igazság azonban az volt, hogy ilyet még soha senki nem látott.

A nagy hóvihar elvonulása után beköszöntött az igazi fagy.

Január harmadikán este Davenport verandáján mínusz huszonkilenc fokot mutatott a hőmérő, de még másnap is csak húszat. Az iskolákban szünetet hirdettek, a rádióban félóránként bemondták, hogy akinek nem feltétlenül muszáj, ne induljon útnak, mert Ojibway Countyban éjszaka mínusz harminckét fok várható.

Szinte semmi sem mozdult. Egy–egy masszív rönkszállító, egy konok hóeke, néhány megszállott hómotoros. Rendőrkocsik. Szabadban tartózkodni veszélyes volt, a hideg bizarr játékokat űzött az emberekkel.

Davenport a kandalló elé húzott díványon heverészett, mikor meghallotta a dörömbölést. Felült, azonnal éberré vált, megijedt, hogy talán a kazánnal van valami. De a dörömbölés abbamaradt. Homlokát ráncolva hallgatózott, már–már arra gondolt, csak képzelődött. Felállt, lement az alagsorba, fülelt. Semmi. Odalépett a konyhaablakhoz. A behajtón egy teherautó állt, s egy másodperccel később megszólalt a csengő. Aha: akkor előbb a garázsajtón dörömböltek.

Kíváncsian ment az ajtóhoz. Odakint vastagon mínusz húsz alatt volt a hőmérséklet. Kinézett a kisablakon: egy rendőr állt ott, lehajtott fülvédős usankában.

– Tessék. – Davenport nem ismerte meg az egyenruha anorákot.

– Az a helyzet, hogy akadt egy kis gondunk odaát Ojibway Countyban. A seriff küldött, hogy kérdezzem meg, nem tudna–e átjönni és vetni rá egy pillantást. Legalább három embert öltek meg.

– Na, ne. Honnan tudták, hogy itt vagyok?

Lacey belépett, körülnézett. Könyvek, a falakon néhány vízfestmény – tájképek –, tévé, rádió, a kandallóban parázsra égett hasábok, a levegőben fenyőszag. – A seriff olvasta azt a históriát a milwaukee–i Journalban arról a maga New York–i esetéről, meg hogy van errefelé egy háza. Leszólt Minneapolisba, ők mondták, hogy idefent tanyázik, átszólt Sawyer Countyba a seriffnek, és megkérdezte, pontosan hol van a ház. így kerültem ide.

– Cefet idő van – mondta Davenport.

– Hát még odakint – felelte Lacey.

Carr kocsijának féklámpái villogni kezdtek, majd kigyulladtak: a kocsi megállt, Carr bekapcsolta a vészjelzőt. Davenport odagurult mögé, megállt ő is. Carr már szállt is ki, a kocsija orra felé indult.

Davenport kinyitotta az ajtót, kilépett. – Valami baj van?

– Egy kidőlt fa! – kiáltott vissza Carr.

Davenport nem állította le a motort, csak becsapta az ajtót, és odasietett. A hidegben kettéhasadt és kidőlt egy juhar, keresztbefeküdt az árkon és a fél jobb oldali sávon. Carr megragadta a vastagabb végét, rántott egyet rajta, arrébb is húzta vagy húsz centivel. Davenport segített neki, egyesült erővel levonszolták az útról.

– Ez a hideg… – morogta Carr, miközben visszamentek a kocsijukhoz. Weather, jutott eszébe Davenportnak. Miközben elindult Carr után, lelki szemei előtt megjelent az orvosnő arca. Vele könnyen fel tudnék melegedni,

gondolta. Egy ideje távol tartotta magától a nőket, kezdte már érezni, mit veszített.

Nátriumgőz–lámpák bukkantak fel, egy „Pines Motel" feliratú reklámtábla, egy Hardee–, egy Unocal meg egy LP benzinkút, utána egy video kölcsönző kivilágított, sárga–fehér, védőtetője: beértek Grantbe. Az egyetlen jelzőlámpánál a seriff jobbra kanyarodott, végigvezette Davenportot egy három háztömbnyi hosszúságú üzleti központon, majd egy félig behavazott stoptáblánál balra fordult, s egy alacsony dombnak vette az irányt. Balra fenyők vettek körül valamit, talán egy parkot.

A domb tetején vörösfenyők gyűrűjében egy deszkaborítású, fehér templom állt, mögötte temető. A seriff túlhajtott a templomon, egy kis téglaház előtt állt. A ház ablakai világosak voltak.

Davenport a fényszórók kévéjében megpillantott egy táblát: PARÓKIA. Alatta dőlt betűkkel: Philip Bergen tisztelendő. Beállt Carr kocsija mögé, leállította a motort, kiszállt. Annyira hideg és száraz volt a levegő, hogy úgy rémlett, mintha csiszolópapírral dörzsölnék a bőrét. Lélegzéskor érezte, hogy orra alatt és állán jégkristályok csapódnak ki.

– Az a fáskocsi kis híján mindkettőnket elintézett – mondta Davenport a

Suburbanjéből előkászálódó Carrnak.

– Az egy őrült. Be is szóltam, hogy állítsa félre valaki –mondta Carr; az ő szájából és orrából is vastag páragomolyagok törtek elő. – Fújassák meg, fogja vissza magát. – A ház felé menet megjegyezte: – Nem lelkesedem ezért a beszélgetését.

Odagázoltak a hóban a paplak verandájához. Carr megnyomta a csengőt, aztán lehajtotta a fejét, előre–hátra hintázott álltában.

– Mi történt odakint, Shelly? – Bergen kitárta az ajtót, kíváncsi pillantást vetett Davenportra. – Tényleg meghaltak?

– Hát… igen. Előbb talán levennénk a csizmánkat… meg kellene beszélnünk egy–két dolgot – mondta Carr. – Bemutatom az új helyettesemet, Lucas Davenport.

Bergen bólintott, Davenportra nézett, két szemöldöke között két kis függőleges ránc jelent meg. – Örvendek.

Ötven felé járt, zömök, szőke hajú skandináv típus volt, húsos, sápadt arcára mintha rákövült volna a kétkedés. Norvégmintás pulóverben és fekete nadrágban volt, a lábán csak zokni. Szavaiban volt valami puhaság, valami lekerekítettség. Davenport úgy érezte, nem az a szószékről lángot és kénkövet lövellő fajta, inkább amolyan apás típus.

Az előszobában hagyták a csizmájukat, zokniban mentek végig a hall olasz stílusú, zord bronzfeszülete előtt, be a nappaliba. Carr lehámozta magáról a motorosbőrt, Davenport egy egyszerű faülőkés szék tövébe dobta anorákját, és leült.

– Szóval? Mi történt? – kérdezte a pap. A terméskő kandallóban három nyírhasáb égett; a pap a párkányának támaszkodott. Válla fölött Szűz Mária Szent Szíve látszott.

– Hát… elég furcsa. – Carr a padlóra dobta motoros öltözékét, leült az egyik degesz fotel szélére, könyökével a térdére támaszkodott, ujjait összekulcsolta, előredőlt.

– Igen? – Bergen ismét összevonta a szemöldökét.

– Amikor telefonáltam, maga azt mondta, hogy mikor eljött, LaCourt–éknál még minden rendben volt.

– Rendben is – bólogatott a pap; magabiztosnak, ártatlannak hangzott. Nem látszottak idegesnek. – Tényleg: hogyan gyilkolták meg őket? Csak nem valamelyikük… – Fejét csóválva nyomban felelt is saját kérdésére. – Nem, az nem lehet.

– Az egyik tűzoltó látta a Jeepjét, amikor elgurult a tűzoltóság előtt – folytatta Carr. – Néhány másodperccel később riasztották őket. Mikor a tűzoltók úgy öt– hat perc múlva kiértek, úgy tűnt, LaCourt–ék már jó ideje halottak. Legalább félórája.

– Az lehetetlen – vágta rá nyomban a pap. Kihúzta magát, előbb Davenportra majd Carr–ra nézett. Szemében árnyak sejlettek fel. Gyanú. – Shelly… Csak nem hiszi, hogy közöm van hozzá?

– Nem, dehogy, csak szeretnénk megérteni, hogy is van ez.

– Mit csináltak LaCourt–ék, amikor eljött? – kérdezte Davenport.

Bergen egy pillanatig szótlanul meredt rá, csak azután válaszolt. – Maga az a nyomozó, aki odafent lakik Sawyer Countyban. Akit Minneapolisból kirúgtak.

– Mit csináltak? – ismételte Davenport.

– Shelly! – A pap a seriffre nézett.

Carr elfordította a tekintetét. – Ezt tisztáznunk kell, Phil.

– Alkalmazta Mr. Davenport? – nézett ismét Davenportra a pap.

– Szükségünk van rá, Phil – mondta Carr, szinte már könyörögve. – Nincs itt senki más, aki értene az ilyesmihez. És rendes katolikus ember.

– Mit csináltak? – kérdezte harmadszor is Davenport. Éle volt a hangjának, vágott.

A pap csücsörített, majd beszívta ajkát, latolgatta egy ideig a helyzetet és a kérdést, végül felsóhajtott. – Mikor én eljöttem, még minden rendben volt. Semmi sem utalt rá, hogy valami baj volna. Egyenesen hazajöttem, akkor is itt voltam, amikor Shelly telefonált.

– A tűzoltók azt mondják, biztos, hogy nem tévednek az Időpontot illetően –

mondta Davenport. – Biztosak benne.

– Én is! – csattant fel Bergen.

Davenport megkérdezte: – Mennyi ideig volt náluk?

– Úgy egy negyedóráig. – Teljes testével Davenport felé fordult.

– Evett náluk valamit?

– Egy olyan kis csészetortát. Meg egy pohár tejet.

– Meleg volt még a torta?

– Nem, de most hogy kérdezi, Claudia épp akkor öntötte le cukormázzal.

– Eljövet nem állt meg valahol? Akár csak egy kis pihenőre.

–Nem.

– Tehát rögtön beült a Jeepjébe, és normális sebességgel hazahajtott.

– Hát… úgy rémlik, vacakoltam egy kicsit a kocsival, mielőtt elindultam, egy–két percet – mondta Bergen. Tudta már, hová akarnak kilyukadni, kezdte nyújtani az időt. – De nekem nem tűnt fel náluk semmi.

– A tévé be volt kapcsolva? – kérdezte Davenport.

– Hm… Nem, nem hiszem.

– És a rádió?

– Az sem. Beszélgettünk.

– Volt valamilyen újság az asztalon?

– Fogalmam sincs – emelte fel a hangját a pap. – Mit jelentsenek ezek a kérdések?

– Emlékszik valamire a mai látogatásából, úgy értem, valamilyen tárgyra, amit LaCourt–éknál látott, ami esetleg a tűz ellenére is megmaradhatott? Mondjuk egy könyv az asztalon. Bármi ilyesmi.

– Hát… – Bergen megdörzsölte az orrát. – Nem, nem hinném. De majd gondolkodom rajta. Biztos volt valami.

– Ránézett az órára, mikor hazaért?

– Nem. De nem, voltam régóta itthon, mikor Shelly hívott.

Davenport Carr–ra nézett. – Nem ártana, ha beszólna és kiküldene valakit a házhoz, nézzen körül a konyhában, van–e ott egy tál cukormáz. – Bergen felé fordította a fejét. – Tálban volt, vagy olyan kancsóban?

– Tálban.

Megint Carrhoz: – Nézze meg, van–e egy cukormázas tál van egy csészetortás tepsi a mosogatóban vagy az asztal körül.

– Máris.

– Lehet, hogy Claudia elmosogatta – vetette föl Bergen.

– Nem sok ideje lehetett rá – felelte Davenport.

– Az irodából telefonálhat, Shelly – mondta Carrnak a pap. Nézték, mint megy át a seriff a másik szobába. Davenport megkérdezte: – Frank LaCourt kikísérte?

– Nem, csak úgy odaköszönt. Az asztalnál ült, a konyhaasztalnál. Claudia kísért ki. Katolikus iskolába járt?

– Középiskolába–válaszolt Davenport.

– És erre tanították? Hogy papokat hallgasson ki?

– Engem nem hat meg, hogy maga pap – mondta Davenport. – Maga is tudja, micsoda botrányok voltak az elmúlt néhány évben. Már rég ki kellett volna pattannia, csak maguk takargatták. Az én iskolámban is volt legalább öt–hat meleg pap, mindenki tudta. És nem kevés srácra hatottak.

Bergen egy pillanatig csak nézte, aztán elfordult és megcsóválta a fejét.

– Frank LaCourt hogyan volt öltözve? Mint aki el– vagy kimenni készül? –

tért vissza a tárgyra Davenport.

– Nem. – Bergen már lehiggadt, de komor volt a hangja.

– Látott náluk valakit?

– Nem.

– Nem volt valahol Frank körül egy pár hótalp?

– Én nem láttam.

– Látott hótalp nyomokat a ház körül?

– Nem. – Bergen a fejét ingatta. – Nem láttam. De havazott.

– Hazafelé jövet találkozott valamilyen kocsival? Nem.

– Mennyire van a tűzoltóság LaCourt–éktól?

– Ezernyolcszáz méterre.

Bergen megint a fejét csóválta. – Én óvatosan vezetek. Az előbb azt mondtam, egy–két perc alatt jutottam le a tűzoltóságig, de az ötvennel is több mint két perc. De nem jöttem ötvennel, szerintem jóval lassabban jöhettem. Utánfutót vontattam.

– Hójárót?

– Igen, odaát voltam a klubban, a Grant Scramblersben, nyugodtan megkérdezheti őket.

Carr visszajött. – Elindultak – jelentette. – Visszaszólnak.

Davenport ránézett. – Ha valaki lesben állva várta, hogy Bergen atya távozzon, ha rögtön ez után kicsalta valahogy és megölte Frank LaCourt–t, majd rögtön utána a másik kettőt, és ez után rögtön felgyújtotta a házat és eltűnt… Ha számításba vesszük, hogy a tűzoltók odaérkezése és a holttestek megtalálása között eltelt némi idő… Kis híján belefér.

Carr Bergenre nézett, akit láthatólag töprengésre késztettek Davenport szavai. Eddig ellenségnek tekintette Davenportot, de Davenport most irányt változtatott.

– Hát igen – bólintott Carr. – Nagyon nem szívesen jöttem ilyesmivel magához, Phil, de sehogy sem stimmelt… Előbb–utóbb tisztázzuk. LaCourt– éknál miről beszélgettek? Remélem, nem valami gyónásszerűségről volt szó.

– Azt a helyzet, hogy a keddi baptista miséről beszélgettünk, meg ilyenekről. Szerettem volna tisztázni néhány kérdést.

– Ó. – Carr zavarba jött. – Hát… ezt később is megbeszélhetjük.

– Miről van szó? – szólt közbe Davenport.

– Egyházi téma, van itt egy kis vita – felelte Carr.

– Valami olyasmi, ami miatt esetleg megölhetnek valakit?

Bergen meghökkent. – Jóságos ég, dehogy! Előfordulhat, hogy valakit nem hívnak meg egy összejövetelre, de azért nem ölik meg!

Carr homlokát ráncolva nézett rá. A másik szobában megszólalt a telefon.

– Fölveszem – mondta a pap. – Néhány másodperc múltán egy hordozható készülékkel jött vissza, odaadta Carrnak. –Magát keresik.

– Itt a seriff – szólt a készülékbe Carr, majd: – Igen. –Hallgatott egy ideig. – Jól van, értem, mindjárt odamegyek… Jól van. – Kikapcsolta a készüléket, és Davenporthoz fordult. – Volt egy tál a mosogatóban, amiben cukormáz is lehetett. Nem volt benne, de az a fajta.

– Mondtam – mondta Bergen.

– Rendben van – mondta Davenport.

– Ha itt végeztünk, visszamegyek a házhoz. – Carr fölemelte a motorosöltözéket, beledugta a lábát. – Elnézést a háborgatásért, Phil, de meg kellett kérdeznünk,

– Ezek a gyilkosságok valahogy… valahogy olyan groteszkek – csóválta a fejét a pap. – Obszcének. A temetés jár az eszemben, hogy mit mondjak majd az embereknek.

– Az még beletelik egy időbe – mondta Carr. – Le kell küldenünk őket

Milwaukee–ba boncolásra. Még jelentkezem.

Odakint megkérdezte: – Visszajön LaCourt–ékhoz?

Davenport megrázta a fejét. – Nem. Nekem már ott nincs dolgom. Javaslom, hogy biztosítsa a helyszínt. Állítson oda néhány embert, tartsák távol a kíváncsiskodókat meg a prérifarkasokat, és várják meg a madisoniakat.

– Az lesz. Tulajdonképpen innen is odaszólhatnék, de hát a politika… – Carr elnézést kérő mozdulattal széttárta a kezét. – Egy–két napig most sokat kell ott nyüzsögnöm.

Davenport bólintott. – Az Ikervárosokban is ez megy.

– Philről mi a véleménye?

– Nem tudom – felelte Davenport. Valahol elég messze beindítottak egy láncfűrészt. Az utcán álltukban mindketten a hang irányába fordultak, de csak garázsokat és udvari lámpákat láttak. – Ez az idő még így is kevés. Nagyon kevés. Ez a tálhistória nemigen tisztázza. De hát sose lehet tudni. Lehet, hogy jött valami szélroham, és a tetőről két perc alatt rászórta LaCourt–ra azt a havat.

– Lehet – mondta Carr.

– Ez a baptista ügy mennyire komoly? – kérdezte Davenport.

– Komolyabb, mint amilyennek Phil beállítja – felelte Carr. – Hallott már a pünkösdiekről?

– Soha életemben.

– A pünkösdiek hitük szerint közvetlen kapcsolatban vannak Istennel. A katolikus egyház tanítása szerint egyedül az anyaszentegyház Isten szavainak hites tolmácsolója. Az anyaszentegyház nem bízik a közvetlen kapcsolat gondolatában. Túl sok rossz származott belőle a múltban. Vannak azonban katolikusok, méghozzá egyre többen, akik hisznek az ilyesmiben.

– Tényleg? – Davenport nem nagyon érzékelte a problémát.

– A baptisták hisznek a közvetlen kapcsolatban. A pünkösdi katolikusok némelyike, köztük Claudia is, foglalkozik a gondolattal, hogy össze kellene jönniük néhány baptistával, hogy osztozzanak a szentlelken.

– Ez elég komolynak hangzik – mondta Davenport. A hideg kezdett beszivárogni az anorákja alá; megmozgatta vállait.

– Azért emiatt senki sem öl embert – mondta Carr. – Legfeljebb valami őrült, de ilyenről nincs tudomásunk. Philt felzaklatta, hogy Claudia szövetkezni akar a baptistákkal, de azért jóban voltak.

– Na és Frank? Ő is baráti viszonyban volt Bergennel?

– Frank csipeva volt – mondta Carr. Topogni kezdett, fejét a láncfűrész irritáló hangja felé kapta. – Nevetségesnek találta a kereszténységet. De elég jóban volt Phillel.

– Értem.

– Akkor most mit csinál?  – kérdezte Carr.

– Bevackolok valamelyik motelbe. Hoztam magammal egy–két napra elegendő göncöt. Holnap reggel megszervezzük a dolgokat. Kerítsen néhány embert, majd eligazítom őket. Négy–öt kellene. Beszélnünk kell LaCourt–ék barátaival, a lány iskolatársaival, néhány emberrel a rezervben. Én csak ezekkel a tűzoltókkal szeretnék szót váltani.

– Jó. Hát akkor, viszlát, reggel – Carr elindult a kocsija felé. – Uram az egekben – dünnyögte jóformán csak magában. – Micsoda felfordulás…!

– Seriff!

– Tessék. – Carr megállt.

– Ezek a pünkösdiek… Nem szeretnék otromba lenni, de ezek nem valami olyasfélék, mint a Holy Rollers?*

Carr szótlanul állt egy darabig, aztán bólintott. – De…olyasfélék.

– Maga honnan ismeri ilyen jól őket? – kérdezte Davenport.

– Én is az vagyok – felelte Carr.

*Istentiszteleteiken féktelen érzelemkitöréseket tanúsító amerikai szekta. A nevük magyarul kb. „szent hempergőket"jelent (Aford.)
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Kőkemény fagyot hozott a reggel. Az ég kitisztult, az alacsonyan álló nap sugarai borotvaéles pászmákban metszették derékba a motelt körülfogó fenyőket. Davenport még kissé mereven mozgott a kelleténél rövidebb ágyban és a kelleténél jobban teletömött párnán töltött éjszaka után. Felhúzta anorákja cipzárát, fölvette a kesztyűjét, és kiment. Néhány perce borotválkozott, arca sima és meleg volt még, a kinti hideg úgy érte, mint egy pofon.

Grant legrégibb részre az utca túloldalán emelkedő dombra épült: a kis szürke házak hátsó udvarán a ruhaszárító kötelekig ért a hó. Reszketeg, szürke fafüst– tornyok spiráloztak elő a kétszáz vaskéményből, az égő tölgyfakéreg csípős szaga úgy vonult keresztül a városon, mint egy piszkos csavargó.

Davenport Minneapolisban nőtt fel, a Mississippi városi szakaszán tanult pecázni, gyárkémények, távvezetékek és hatsávos hidak árnyékában, iszapos partokon, olajoshordók, simára kopott autógumik és döglött pontyok között. Amikor felnőtt és már rendes pénzt keresett, vett magának egy csendes tóparti házat a wisconsini North Woodsban. És kezdett megismerkedni a kisvárosokkal.

Megismerkedett azzal a furcsa kényelemmel és kényelmetlenséggel, hogy mindenki ismer mindenkit; hogy olyan emberekkel beszélget, akiknek

családjáról utakat, tavakat, egész városrészeket neveztek el; hogy olyan emberek élnek körülötte, akik az erdőségekben keresik a kenyerüket, turistákat kalauzolnak, karácsonyfát nevelnek, hálóval fogják a nyúlhalat, rákot

használnak csalinak.

Ez nem Minneapolis volt, de szerette.

Ásítva, a napfényben hunyorogva indult a kocsijához, ropogott talpa alatt a friss hó. Bal oldalát ismerős, megnyugtató súly húzta. Az anorák alatt nem lett volna sok értelme csípőtokot hordani, őzért inkább egy hónaljtokba tette a negyvenötöst. Úgy érezte, egyszerűen jó, hogy nála van. Régóta nem járt már fegyverrel. Bal kezével megfogta a cipzár húzókáját, lehúzta két–három centire, s elmosolyodott: főpróba. Nem mintha szükség volna rá.

Ojibway County nem Minneapolis. Ha itt valaki meg akarja ölni, golyós vagy sörétes puskát fog rá, nem holmi kis huszonkettest. Ha pedig az illetőnek mondjuk, egy harminc nulla hatos távcsöves puska van a kezében, az ellen a negyvenötös kábé annyit ér, mint egy szakóca. De azért akkor is jó volt, hogy ott volt. Gondolatban végigjátszotta a mozdulatsort: bal kézzel cipzár le, jobbal be

az anorák alá.

A kocsi kint éjszakázott a csikorgó hidegben, de a motel külső falán minden ajtó mellett volt egy konnektor azok számára, akik melegítették az olajteknőt. Davenport kihúzta a zsinórt a konnektorból és a kocsi csatlakozójából, bedobta a hátsó ülésre, aztán beindította a motort, és lement a motel recepciójára, hogy megigya a szoba árába foglalt kávét.

– Hideg van – mondta a tulajdonosnak.

– Egyre hidegebb. A farkasok dermedten hullanak le a fák ágairól – felelte a tulajdonos; egész reggel ezt a mondatot csiszolgatta. – Egyen egy piskótatekercset, az is jár.

– Köszönöm.

Mikor beült a kocsiba, még mindig hideg levegőt fújt rá a fűtés. Kikapcsolta a ventilátort, és elindult be a városba.

LaCourt–ék meggyilkolásának gyakorlatilag csak két motívuma lehet, gondolta. Az egyik, hogy egy vadidegen tette, egy átutazó gyilkos, aki kirabolta a házat, és azért éppen ezt, mert ez magányosan állt. Vagy pedig valamilyen konkrét cél érdekében tették. A tűz mindenesetre ezt sejteti. Egy csavargó bevonszolta volna Franc LaCourt holttestét, eloltotta volna a lámpákat, bezárta volna az ajtót, és távozott volna. Mire a gyilkosságot fölfedezik, már többnapi

előnye van. így, hogy felgyújtotta a házat, legfeljebb tizenöt–húsz perce lehetett.

Ha helybeli tette, akkor az vagy egy elmebeteg gyújtogató – ez valószínűtlen

–, vagy valamit el akart tűntetni. Valamit, amin lebukhatott volna. Ujjlenyomatokat. Ondót. Papírokat. Vagy csak azért tette, hogy tévútra terelje a nyomozást.

A revolver, amelyet Claudia LaCourt mellett talált, arra utalt, hogy a család megneszelhetett valamit, de a rendőrséget nem hívták. Valószínűleg nem volt egyértelmű a helyzet. Hm.

A lány levágott füle vallatásra utal. Ez sem hirtelen ötletet sejtet.

Lelki szemei előtt megjelent a nejlontasakba tett fül. Carr rosszul lett a látványtól, mert Carr ember, mint ahogy nemrég még LaCourt–ék lánya is az volt. Tegnap ilyenkor még élt, telefonon csevegett a barátnőivel, tévét nézett, ruhákat próbált. Tervezgetett. Most meg egy elszenesedett tetem.

Davenport számára inkább csak egy fogalom volt: áldozat. És akkor már kevésbé ember? Elmosolyodott; igyekezett magát távol tartani az önelemzéstől. Árt az egészségnek.

Valójában azonban nemigen rázta meg Lisa LaCourt esete. Túl sok halott gyereket látott már: szemetesedénybe hajított csecsemőket, akiket az anyjuk vagy apjuk ölt meg; tizenhárom éves fiúkat, akik a tévében látottakat mintának

tekintve, egymást lőtték le. Nem mintha a szüleik különbek volnának. Látott puszta kézzel agyonvert feleségeket, kalapáccsal agyonütött férjeket, féltékenységből darabokra szabdalt homoszexuálisokat. Egy idő után valahogy felgyülemlettek benne.

Másfelől viszont, gondolta, ha Sarah lett volna… Ajka vékony vonallá préselődött. Nem tudta elképzelni a lányát egy ilyen helyzetben. Nem illett az évek során felhalmozott képekbe. Egyikbe sem. Egyszerűen nem, Sarah azonban nemsokára iskolába megy, átköltözik egy nagyobb világba.

Keze fején kifehéredtek a bütykök, annyira szorította a kormányt. Elhessegette a gondolatot, nézte a tájat.

Grant főutcája mindössze három háztömbnyi hosszú volt, kissé ómódi, kopottas üzletecskék szorongtak benne egymás mellett, mint a régi vadnyugati városkákban. Egymásmellettiségük máshol talán furcsa hatást keltett volna, North Woodsban azonban ez volt a természetes: egy könyvesboltként és bisztróként is funkcionáló önkiszolgáló mosoda; egy számítógépeket és indián emléktárgyakat árusító bolt; egy parabolaantenna– és vízvezeték–szerelő. Volt két pékség, egy bútorüzlet, néhány biztosítási– és ingatlanügynökség, két ügyvédi iroda. Az utca végén állt a megyei törvényszék: alacsony, terméskőből és acélból emelt épület. Mögötte a parkolóban néhány rendőrautó állt, Davenport ezek mellett parkolt le. Az ajtó közelében, a látogatóknak fenntartott helyen egy Bronco állt egy ismeretlen tévétársaság, az EYE3 emblémájával.

Egy éppen kilépő rendőr odabiccentett neki: – 'reggelt – és udvariasan tartotta az ajtót. A seriff irodája előtti helyiség a folyosón jobbra az első ajtó volt: felkunkorodott kábítószerellenes plakátok, mindenbe beleivódott dohányfüst. A cigarettával kiégetett, borotvapengével felhasogatott zöld, műbőr bevonatú székeken egy riporternő és egy fotós terpeszkedett. A nő egy aranyszínű kompakt tükrében nézve magát, egy kis vörös ecsettel restaurálta ajka rúzsozását. Davenport megjelenésére fölnézett. Davenport odabólintott neki, a

nő viszonozta. Vele szemben egy vasajtó és egy golyó biztos üvegű ablak volt. Davenport odament, benézett, de csak egy üres íróasztalt látott. Megnyomta az ablak melletti gombot.

– Azzal csak felcukkolja őket – mondta a riporternő. Keskeny, háromszögletű rókaarca volt, apró álla, nagy szeme, távol ülő pofacsontjai, mintha kifejezetten

a tévé számára tenyésztették volna. Összeszorította ajkait, becsattintotta és a retiküljébe pottyantotta a kompaktot, s tűnődve rámosolygott Davenportra. A fotós aludt.

– Tényleg? Maguk honnan vannak? – kérdezte Davenport. A riporternő nagyon csinos volt, a szeme eleven, arckifejezése fegyelmezett. Weather nem volna tévébe való, ötlött Davenport eszébe: nagyon jellegzetesek a vonásai. Filmen viszont jó volna.

– Milwaukee–ból – válaszolta a nő. – Maga a Star–Tribune–nél dolgozik?

– Nyet. – Davenport nem akart többet elárulni.

– Szerv? – firtatta a nő.

– Érdeklődő – vigyorgott rá Davenport. – Sok a riporter a környéken?

– Gondolom. – A nő arcán árnyék suhant át. – Hallottam, hogy a Nyolcas emberei beszélgetnek a rádiójukon, úgyhogy valahol itt keringhetnek a közelben. És állítólag az este megérkezett a Strib is. Szerintem kint vannak a tónál. Maga a madisoni laborosoktól jött?

– Nyet – felelte Davenport.

Az üveg mögött egy űzött tekintetű, középkorú asszony tűnt fel, kinézett. – Davenport?

– Igen.

A riporternő valamilyen gyümölcsillatú parfümöt használt.

– Beberregem – mondta az asszony.

– FBI? – erőltette a riporternő.

– Nyet – felelte Davenport.

Az üveg mögött álló asszony megnyomta a gombot. Davenport már lépett befelé, mikor a riporternő utána szólt: –Mondja meg Carrnak, hogy akár hajlandó megszólalni, akár nem, mindenképp leadunk valamit.

Carr sarokszobájából a parkolót, a megyeháza garázsát és egy első világháborús amerikai baka zöld patinás bronzszobrát lehetett látni. A krémszínű falakon tucatnyi fénykép függött, Carrt ábrázolták politikusok társaságában, mellettük három plakett, a River Falls–i Wisconsin Egyetem diplomája, meg egy preparált csukafej. Egy állványon számítógép, lézernyomtató, a hatalmas diófa íróasztal sarkán bonyolult, dizájnkék telefon vagy harminc gombbal. Carr az íróasztalnál ült, komor arccal méregetve Henry Laceyt. Az asztalon egy magnó állt.

– Megjöttek a riporterek – nyitotta rájuk az ajtót Davenport.

– Jönnek, mint dögre a legyek – nézett föl Carr. – 'reggelt. Bújjon be.

– A döglegyek miatt legfeljebb hullamérgezést kap az ember – mondta Lacey.

– A riporterek miatt viszont kirúghatják.

– Hagynom kellett volna, hogy fényképezgessék a házat? – kérdezte

Davenporttól Carr. – Le nem szállnak rólam, hogy engedjem be őket.

– Hát akkor hadd menjenek. – Davenport belépett az irodába, lezuttyant az egyik karosszékbe.

Carr a fejét vakarta. – Nem is tudom… Valahogy úgy gondoltam, nem kéne.

– Semmi jelentősége – mondta Davenport. – Egy leégett ház az égvilágon semmit sem jelent senkinek, főleg Milwaukee–ban nem. Gondoljon csak bele.

– Lehet. – Carr még mindig nem adta be teljesen a derekát.

– A maga helyében készítenék egy kis helyszínrajzot, és kiadnám, hogy hol találták a halottakat meg ilyesmi – mondta Davenport. – Azzal ugyan kitörölhetik, magát viszont imádni fogják, és egy ideig nyugton is hagyják.

– Hát az nem ártana – sóhajtott Carr. Megint megvakarta a fejét, gondolkozott.

– Megjöttek már a madisoniak? – kérdezte Davenport.

– Jó két órája – felelte Lacey. – Kint vannak a háznál.

– Akkor jó – bólintott Davenport. – Mi a helyzet odakint?

– Mint tegnap este, csak most még rondább. Frank feje alatt találtak egy jégtömböt, a vére fagyott jéggé, akkora, mint egy vizeskancsó. Kábé egy óra múlva elszállítják a halottakat, de azt mondják, két hétbe is beletelik, mire a házon végigmennek.

– Meg kell piszkálnunk őket. Kell ott lennie valaminek, ami érdekel minket, különben a hapsi nem gyújtotta volna föl a házat – mondta ingerülten Davenport. Két hét? Az nem megy. Most kell. – Van még valami?

– Van – felelte Carr. – Valaki beszólt telefonon. – Megnyomta a magnó egyik gombját. Zene szólalt meg, egy női countryénekes, aztán egy férfihang: Mondja meg azoknak a tetves laposfejűeknek az FNR–ben, hogy ne merészeljenek fehér nők közelébe menni, különben úgy járnak, mint LaCourt.
Davenport beharapta az alsó ajkát, csóválta a fejét: ez csak rossz duma.

A zene felhangosodott, mintha a beszélő eltartotta volna magától a kagylót, majd egy másik hang szólalt meg: Adjanak nekik egy kisrekesz Schlitzet, és a niggerekkel együtt zavarják le őket Chicagóba.
A zene ismét felerősödött, néhány érthetetlen szó hallatszott, ugatásszerű röhögés, végül kattanás, bugás.

– A 911–en szóltak be, rá van kapcsolva egy automata híváslenyomozó – magyarázta Lacey. – A Légion Hall egyik nyilvános telefonjáról szóltak be, vagy ötvenen voltak ott, mikor kimentünk, a legtöbbje részeg.

– Ezek is annak hangzottak – bólintott Davenport; kár velük foglalkozni. – Ez az FNR micsoda? A rezervátum?

– Az, a Forêt Noire Rezervátum – felelte Carr. – Erről a hívásról délutánra az egész város tudni fog. A központos lány már az egész megyeházán szétkürtölte. Hamarosan itt lesz az egész törzs. Kénytelenek leszünk beszólni az FBI–nak, polgári jogok feltételezhető hogyishívjákolása miatt.

– Csak azt ne…! – nyögött fel s hunyta le a szemét Davenport. – Csak a szövetségieket ne…!

– Pedig muszáj lesz – csóválta a fejét Carr. – Én igyekszem távol tartani őket, de lefogadom, hogy a hét végére már itt lesznek.

– Mesélje el neki a vindigót – mondta Lacey.

– A rezervátumban rebesgetik, hogy a télen új vindigó született – mondta Carr még az eddiginél is komorabb képpel.

– Hallottam már valamit harangozni róluk – mondta Davenport –, de most valahogy nem ugrik be.

– Kannibál szellem, hóviharokat támaszt, embert eszik –mondta Lacey. – Ha találkozik vele, rángassa be kihallgatásra.

Röhögött ő is, Carr is, aztán Carr azt mondta: – Kezdünk hülyülni. – Davenportra nézett. – Egy szemhunyást sem aludtam. Összeszedtem magának hat embert, a lehető legjobbakat. Odalent vannak a büfében. Mehetünk?

– Menjünk – felelte Davenport. – Lássunk hozzá.

A rendőrök a büfé rozoga asztalainál ültek, kávét iddogálva méregették Davenportot. Carr egyenként rájuk mutatott, és megmondta a nevüket. A hat közül öt egyenruhában volt.

A hatodik farmerben, vastag pulóverben, elöl a derékszíjába tűzve egy pisztoly.

– Gene Climpt nyomozó – mutatott rá Carr. Climpt biccentett; viharvert arca tavi uszadékfák kérgére emlékeztetett, tekintete óvatos, mindenre figyelő volt. – Tegnap este a háznál találkoztak.

Davenport odabiccentett Climptnek, és körülnézett a helyiségben. A testület legjobb emberei, mondta Carr. Két kivétellel mind alacsony, fehér, keménykötésű férfi volt. Az ötödik egy indián, a hatodik Climpt, a paszulykaró vékonyságú nyomozó.

– Tegnap este a seriffel kidolgoztunk néhány elméletet –kezdte Davenport. – A mai napot arra fordítjuk, hogy kikérdezzük az embereket. Én azokkal a tűzoltókkal beszélek, akik elsőként értek a házhoz. Ezenkívül meg kell

keresnünk LaCourt–ék barátait, a lányuk osztálytársait, és azokat, akik ugyanannak a vallási közösségnek a tagjai, amelybe Claudia LaCourt is tartozott.

Vagy húsz percig tartott az eligazítás, felosztották a teendőket. Climpt két emberrel lenyomozza LaCourt–ék barátait, megkérdezi LaCourt törzsbeli társait, nem volt–e esetleg valami munkával kapcsolatos problémája a kaszinóban. Két másik rendőr – Russel Hinks és Dustin Bane, Rusty és Dusty – az iskolába

megy. A hatodik ember a tavi út menti házakat járja végig, megkérdezi, nem tapasztalt–e valaki valami szokatlant a ház kigyulladása előtt. Climpt előző este már benézett a legközelebbiekbe.

– Napközben még beszólok – mondta Davenport. – Ha valaki talál valamit, hívjon. Ha bármit is talál.

Mialatt a rendőrök fölvették a kabátjukat és kicsoszogtak, Carr Davenporthoz fordult. – Mielőtt elmegy, volna még egy kis papírmunka. Szeretném magát legalizálni.

– Jó. – Davenport kiment Carr–ral a folyosóra, körülnézett, elmentek–e már a többiek, aztán megkérdezte: – Mondja csak, ez a Climpt nevű fazon hajlandó lesz segíteni nekem? Nem fog keresztbe tenni?

– Miért tenne? – kérdezte Carr.

– Mert én itt most valami olyasmit csinálok, amit elméletileg neki kellene. Carr nemet intett. – Gene nem az a fajta. Eszébe se jut ilyesmi.

Bergen botlott be a folyosóra, körülpillantott, észrevette Carrt, – Shelly…! –

kiáltott oda.

Carr megállt, hátranézett. Bergenen bélelt nadrág és pehellyel töltött, vastag anorák volt, fején narancsszín sísapka, kezén egyujjas kesztyű, lábán masszív, kettős szigetelésű csizma. Inkább látszott kiöltözött favágónak, mint papnak.

– Hogy van, Phil?

– Sejtheti! – felelte harsányan Bergen. Lehúzta kesztyűjét, combjához csapkodta, úgy közeledett feléjük a folyosón.  – Az egész város úgy tudja, hogy én tettem. LaCourt–ékat Bergen ölte meg, mindenki ezt mondja. A reggeli misén alig a feleannyian voltak, mint máskor. Hogy holnap mennyien lesznek…?

– Nézze, Phil, én nem tudom… – kezdte Carr.

– Engem ne etessen, Shelly – vágott a szavába a pap. – A pletyka innen indult ki. Én vagyok az első számú gyanúsított.

– Ha innen indult ki, azonnal leállítom – mondta Carr –, ugyanis nem maga az első számú gyanúsított. Egyetlen gyanúsítottunk sincs még.

Bergen Davenportra nézett; remegett az ajka. Megint Carr felé fordult. – Ezzel már egy kicsit elkésett, Shelly, és meg kell mondanom, hogy ezt nem fogom eltűrni. Maga meg a zsoldosa – pillantott ismét Davenportra – tönkreteszik a jó híremet. Ez rágalmazás és becsületsértés.

Carr megfogta a karját. – Jöjjön, menjünk be hozzám, Phil. – Odaszólt

Davenportnak: – Menjen oda a folyosó végébe, keresse Helen Arrist.

Helen Arris, az irodavezető negyven és hatvan között bármennyi lehetett, rágógumizott, drágámnak szólította Davenportot, és öt perc alatt végzett az adminisztrációval. Ezután elővett egy Polaroid gépet, lefényképezte

Davenportot, a fényképet becsúsztatta egy műanyag tokba, a tokot egy hőprésbe, kivárta a tíz másodpercet, s már át is adta Davenportnak vadonatúj igazolványát.

– Vigyázzon arra kifelé – mondta anyáskodva.

Davenport kivett az Explorerből egy jegyzettömböt. Elhatározta, hogy átmegy a műszaki boltba. Hosszú lesz ez a nap. Ha megoldják az ügyet, egy héten belül oldják meg. Minél többet megtudnak már az elején, annál jobbak az esélyeik.

A sarkon beugrott egy ruhásszekrény méretű könyves–újságos boltba Wall Street Journalért, majd elhaladt egy pólótrikó bolt előtt, egy suszter majd az egyik pékség előtt, és már ott is volt a műszaki boltnál. A kirakatban egy kis hómaró trónolt, mellette egy halom videomagnó meg néhány sárga műanyag szánkó. Az ajtó fölé csengő volt szerelve, a levegőben kávéillat terjengett. A pultnál, a kassza mögött egy férfi ült a People magazint olvasgatva, s egy nagy porcelán csészéből kávézgatva. Davenport odament a pulthoz; az ódon padlódeszkák megreccsentek a súlya alatt.

– Dick Westrom?

– Én vagyok – felelte a pultnál ülő férfi.

– Lucas Davenport. A…

– A nyomozó, tudom. – Westrom felállt s kezet nyújtott a pult fölött. Nagydarab ember volt, rengett rajta vagy huszonöt kiló plusz, szőke haja már csaknem teljesen fehérré fakult; nagy, vizenyős tehénszeme kerülte Davenport tekintetét. A pult végében álló szék felé intett a fejével. – A lányom kiugrott bekapni valamit, itt nyugodtan beszélgethetünk, ha gondolja.

– Gondolom – mondta Davenport. Levetette a kabátját, bement a pult mögé, és leült. – Szeretném pontosan, elejétől végéig tudni, mi történt.

Westrom bukkant rá Frank LaCourt holttestére, csaknem belebotlott, amikor lehúzta a tömlőt a kocsiról.

– Nem vette észre rögtön, hogy ott hever? – kérdezte Davenport.

– Nem. Sötét volt, csak a tűz világított, illetve úgy lobogott, tudja, Franket meg már belepte a hó – magyarázta Westrom. Kissé közel hajolva, a szája sarkából beszélt, mintha egy börtönudvaron adna át titkokat.  – Amikor az ember már ott állt fölötte, akkor már persze könnyű volt észrevenni, de néhány lépésnyiről… Szinte alig lehetett látni.

– Ekkor jött rá, hogy ott halottak is lehetnek?

– Hát sajdítottam, hogy lehet bent valaki, éreztem azt a szagot. Rögtön fel is tűnt mindkettőnknek, úgy rémlik, Duane mondott is valami olyasfélét, hogy az egyik meghalt.

Westrom kitartott amellett, hogy a pap néhány másodperccel a riasztás előtt hajtott el a tűzoltóság előtt.

– Nézze, nekem semmi bajom Phil Bergennel – mondta gyors oldalpillantásokat vetve Davenportra. – Shelly Carr próbált meggyőzni az este, hogy több lehetett az az idő, úgyhogy tudom, hová akar kilyukadni. De akkor is úgy történt, ahogy mondom. Épp betettem a mikroba két sonkás szendvicset…

– Igen – mondta semleges hangon Davenport, hogy még ne zavarja Ostromot.

– Duane meg azt mondja: ott megy Phil atya, csak tudnám, mit keres odakint ilyen kutyának való időben. Duane az ablaknál állt, én is odanéztem, és láttam Phil kocsiját. Na és ekkor szólalt meg a mikró csengője, ebben a pillanatban, még láttam a kocsi stoplámpáit, mondtam is: na nézd csak, a mi méltóságteljes papunk egy ilyen méltóságteljes Grand Cherokee–val, ezzel aztán bármikor elmehet bárhová.

– Úgy veszem észre, nem nagyon kedveli – jegyezte meg Davenport. Ő sem kedvelte ezt a Westromot, meg ezt az óvatoskodó–gyanakvó tekintetét.

– Őszintén? Hát nem nagyon. De hát ez nem oszt, nem szoroz, felőlem csinálhat, amit akar – mondta Westrom. Rosszallólag elhúzta a száját, tekintete egy pillanatra megállapodott Davenport arcán, de rögtön arrébb is siklott. – Na, szóval vettem ki a szendvicseket, ilyen celofánban vagy miben vannak, ismeri, próbáltam a peremüknél megfogni őket, hogy meg ne égessem az ujjam. Mondtam Duane–nak, hogy jöjjön, essünk neki, és ekkor szólalt meg a telefon. Duane fölvette, mondta, hogy a kurva életbe, bezongorázta a csipogó kódját, és azt mondta: LaCourt–éknál, gyerünk. Én meg még ott álltam a szendvicsekkel, de már nem volt időm felbontani őket. Ez tíz másodperccel az után volt, hogy Phil elgurult előttünk. Shelly megpróbálta belém dumálni, hogy lehetett az egy perc is vagy kettő–három, de nem. Nem volt az több tíz másodpercnél, de talán inkább csak öt.

– Hm. – Davenport bólintott.

– Kérdezze csak meg Duane–t – mondta Westrom. – Ő is tanúsíthatja.

– Duane a barátja?

– Duane? Hát nem mondhatnám. Elvagyok vele, csak hát nem vagyunk valami szoros viszonyban.

– Tud róla, hogy Bergen atyának valami kifogása lett volna LaCourt–ék ellen?

– Nem. Viszont Claudiához elég közel állt. – Westrom határozottan észrevehető szünetet tartott a közel szó előtt.

– Mennyire közel? – billentette oldalra a fejét Davenport. Westrom tekintete pillanatnyi megállás nélkül vándorolt

Davenporton. – Claudia híresen szép lány volt, mielőtt Frankhez hozzáment. Sokan csapták neki a szelet. Gusztusos darab volt, derék, nagy… – Westrom a melléhez emelte s ujjaiból kosarat formálva kétszer–háromszor megemelintette kezeit. – Phil meg… Akárhogy vesszük is, mégiscsak férfi, hiába pap. Nem lehet neki könnyű.

– Gondolja, hogy volt köztük valami? – kérdezte Davenport.

Westrom egészen előrehajolt ültében, úgy válaszolt. – Hát azt nem tudom… Ha lett volna, valószínűleg hírét vettük volna. De lehet, hogy Phil atya koslatott utána. Talán most újra akarta kezdeni vagy valami.

– Hány fekete Jeep van Ojibway Countyban? – kérdezte Davenport. – Biztos akad néhány.

– Márpedig nincs, télen egészen biztosan… Ilyen Grand Cherokee–t legfeljebb nyáron látni, nyaralók furikáznak vele. Akárhogy töröm is a fejem, Philén kívül nem jut eszembe egy se. – Westrom fürkész pillantást vetett Davenportra. –Maga katolikus?

– Miért?

– Mert úgy veszem észre, szeretne Phil Bergen számára valamiféle mentséget találni.

Davenport jegyzettömbjének első lapján ez állt: „Westrom, Helper". Áthúzta Westrom nevét, beindította az Explorert, és elindult a hetvenhetesen a tűzoltóság felé.

Így nappal, frissen hóekézett aszfalton az este még félórás úthoz alig tíz perc kellett. Az út magasabbra emelkedő szakaszairól belátta az egész sík vidéket, a határozott kontúrokkal kirajzolódó fekete fenyőerdőket, s a beléjük metsző, ezüstösen csillogó, befagyott tavakat.

A tűzoltóság egy betontalapzatra épített gerendaépület volt, néhány méternyire állt az országúttól, egy kis fenyőligetben. Az épület hátulsó részén három óriási kapu a tűzoltókocsik garázsát sejtette. Az iroda az innenső végén volt, előtte négy kocsi számára elkotorták a havat. Davenport beállt az egyik helyre, és bement az irodába, ahol senkit sem talált. Az Iroda hátsó részében egy másik ajtó nyílt. Bedugta a fejét.

– Hahó!

– Tessék. – Jól megtermett, szőke férfi ült egy satupadnál, a feje fölött függő lámpa erős fényében egy szétszedett horgászorsó alkatrészei villogtak. A férfi ragyás arcát gyér, szinte átlátszó szakáll fedte. A szeme kék volt, óvatos. Háta mögött egy kis konyhaszerűség volt kialakítva. A helyiség túlsó végében egy lestrapált dívány, két megereszkedett fotel és két hokedli állt egy színes tévével szemben. A harmadik fal mellett öltözőszekrények sorakoztak, rajtuk nagy, stencilezett betűkkel egy–egy családnév. Egy másik ajtó a garázsra szolgált. A padlásra belső lépcső vezetett.

– Duane Helpert keresem – mondta Davenport.

– Én vagyok az. Maga meg biztos Davenport – felelte Helper. Erős, szinte németes hangja volt, felállt, hogy kezet nyújtson. Farmerét széles, vörös nadrágtartó tartotta, élesen elütött kék munkásingétől. Akárcsak az egész ember, a keze is elég nagy volt, a tenyere kérges. – Épp most jött vissza a tavi úton egy egész falka tévés. A seriff megengedte nekik, hogy felvételeket készítsenek a házról.

– Igen, mondta, hogy odaengedi őket – mondta Davenport.

– Hallom, Phil Bergen az első számú gyanúsított – mondta nyersen, mintegy odavetett kesztyűnek szánva Helper.

Davenport a fejét rázta. – Még nincs gyanúsítottunk.

– Én nem így hallottam – mondta Helper. – A tévé be volt kapcsolva, valamilyen vetélkedő ment; kezébe vette a távirányítót, és kikapcsolta.

– Akkor rosszul hallotta – mondta élesen Davenport. Helper láthatólag le akarta hengerelni. Kifejezéstelen arcú, apró szemű ember volt; mikor kezével végigszántott szakállán, feltűnt, milyen vastagok és tömpék az ujjai. Davenport leült vele szemben az asztalhoz, és sorra vették a történteket.

– Arra emlékszem, hogy láttam a kocsit, de arra nem, hogy pont akkor,

amikor a riasztás bejött – mondta Helper. – Úgy rémlik, odamentem az ablakhoz és kinéztem, láttam a kocsit, de aztán valami másról kezdtünk beszélgetni, én közben el is jöttem az ablaktól, de aztán visszamentem, na és akkor riasztottak minket. Szóval nem úgy, ahogy Dick emlékszik rá.

– És maga mennyire biztos ebben?

Helper megdörzsölte a homlokát. – Valószínűleg Dicknek van igaza. Megbeszéltük a dolgot, ő egészen biztos benne.

– Ha maga kétszer ment oda az ablakhoz, mennyi idő telhetett el a kettő között? – kérdezte Davenport.

– Hát azt nem tudom… Egy–két perc. Legfeljebb.

– Szóval, ha kétszer ment is az ablakhoz, akkor sem telt el hosszú idő a kettő között.

– Nem, azt hiszem, nem.

– Konkrétan látta, hogy Bergen Jeepje a tavi útról jön?

– Konkrétan nem, de ez volt a benyomásom. Lassan jött, még a havas úthoz viszonyítva is lassan, itt kezdett gyorsítani előttünk. Mintha épp most fordult volna rá a hetvenhetesre.

– Értem. – Davenport felállt, körülsétált a helyiségben, fölnézett a lépcsőre.

– Odafent mi van?

– Egy pihenőhelyiség. Én itt lakom hátul. Én vagyok itt az egyetlen hivatásos tűzoltó.

– Állandóan szolgálatban van?

– Napközben meg kora esténként, amikor az önkéntesek fölváltanak, szokott lenni egy kis szabadidőm – felelte Helper. – De általában huszonnégy órázom.

– Hm. – Davenport még egyszer körüljárta a helyiséget, hüvelykujja körmét az alsó ajkához ütögetve gondolkodott. Ez az időkérdés egyre fogasabb. Helperre nézett. – Maga ismeri ezt a Bergen atyát?

– Nem nagyon. Nem hiszem, hogy néhány szónál többet váltottam volna vele. De iszik. Egyszer el is kapták részeg vezetésért, de aztán… – Helper

elhallgatott, elfordította a fejét.

– De aztán? – Helper titkolt valamit, de azt akarta, hogy ezt Davenport vegye észre.

– Carr benne van a megyei tűzrendészeti bizottságban –mondta Helper.

– Na és? – kérdezte Davenport szándékoltan kurtán és nyersen.

– El van ájulva Bergentől. Tudom, hogy maga nem idevalósi, de ha beszélek és ez Shelly visszahallja, csúnyán beakaszthat nekem. – Helper kivárt egy ideig, hagyta, hogy kicsengjen a mondat.

Davenport belegondolt. Helper vagy szövetségest keres benne, vagy éket akar verni közé és Carr közé. De miért? Feltehetőleg amiatt, amit említett: félti az állását. Megrázta a fejét. – Ha nincs rá szükség, nem fogja visszahallani. De még

ha volna is, akkor sem vagyok köteles kiszolgáltatni a forrásaimat. Mármint indokolt esetben.

Helper egy ideig méregette, aztán az ablak felé fordult, kibámult, úgy mondta:

– Hát akkor mindenekelőtt arról a piás vezetésről. Shelly elkente. Legalább kétszer, de lehet, hogy többször is.

Davenportra nézett. Mondasz te még többet is, gondolta Davenport. Ezt az ittas vezetést csak próbaképp hoztad szóba. – Mi van még?

Helper belevágott. – Azt rebesgetik, hogy Bergen atya… Hogy is mondjam csak… Gondos apa nem engedi a fiát a kórusába.

– Meleg? – kérdezte Davenport. Ez érdekes lehet. A kisvárosokban élő homoszexuálisokra sokféle nyomás nehezedik, főleg, ha titkolják. Ilyen helyzetben egy pap…

– Én úgy hallottam – válaszolta Helper, majd óvatoskodva hozzátette: – Ez persze csak pletyka, én nem is nagyon foglalkoztam vele. Sőt: szerintem nem is igaz. De nem tudom. Csak most, hogy ilyesmiről van szó, erről a gyilkosságról, gondoltam, nem árt, ha mindenről tud.

– Persze. – Davenport feljegyzett valamit.

Beszélgettek még öt–hat percig, aztán beállított három járőröző rendőr, a LaCourt–háztól jöttek. Át voltak fázva, egyenesen a kávéspitlihez mentek. Helper felállt, hogy frisset főzzön nekik.

– Van valami újság a ház körül? – kérdezte Davenport.

– Nem sok. A madisoniak mászkálnak benne négykézláb –felelte az egyik rendőr; egészen lila volt az arca.

– A seriff is ott van?

– Visszament a központba, azt mondta, beszél a tévésekkel.

– Aha.

Davenport a kávéfőző körül tüsténkedő Helperre nézett: kisvárosi tűzoltó. Mindenfélét hall, minden héten húsz–harminc tűzoltóval üldögél, nincs más dolga.

– Hát köszönöm – biccentett oda Helpernek, s elindult az ajtó felé. Épp kilépett, mikor megszólalt a telefon. A szél megint az arcába csapott, behúzott nyakkal sietett a kocsija felé. Már a kulcsai után kotorászott, amikor Helper kidugta a fejét az ajtón, és utána kiáltott: – Az egyik rendőr keresi!

Davenport visszament, fölvette a kagylót. – Tessék.

– Rusty vagyok, az iskolából beszélek. Nem ártana, ha idetrappolna.

A granti tízosztályos iskola egy kocka alakú, klinkertéglás épület volt, udvarát vörösfenyők vették körül. Egy hójáró–öltözékes férfi munkálkodott a lapos

tetőn, tolta le róla a havat. Az erős, csikorgó hang Messzire hallatszott a hidegben. Davenport leparkolt az épület előtt, felhúzta cipzárát, fölvette a kesztyűjét. Valamivel lejjebb az utcában a bank időpont–és hőmérsékletjelzője mínusz huszonegy fokot mutatott. Az alacsonyan álló nap olyan tompán fénylett, mint egy régi ezüst tízcentes.

Bob Jones az igazgatói iroda előtt várta Davenportot. Kerek képű, rózsás arcú, kopaszodó ember volt, vékony, fekete, nyírott bajusszal, ajkán az

iskolaigazgatók megnyugtató mosolyával. Sötétkék öltöny és merev gallérú fehér ing volt rajta, hazafias nyakkendőjén a nemzet zászlajának átlós, vörös, fehér és kék sávjai sorakoztak egymás alatt.

– Örülök, hogy megismerhetem – mondta miközben kezet fogtak. – Már sokat hallottam önről. Ezt nevezem. Engedelmével elkísérném a tanácsterembe. A fiú neve John Mueller. – Az iskola széles folyosói hivatalos–krémszínűre voltak festve, szabályos távközönként öltözőszekrények álltak a falak mentén, köztük parafa alapú faliújságok. A levegőben át–izzadt zoknik, papír és ceruzahegyezőkben felgyülemlett grafitpor szaga érződött.

A folyosó felénél jártak, amikor Jones ismét megszólalt. –Szeretném, ha John apjával is megbeszélné ezt a dolgot. Majd amikor a fiúval végzett. Nem hinném, hogy a dolognak bármifajta törvényes akadálya lenne, de azért ha beszélne vele…

– Beszélek – mondta Davenport.

Rusty és Dusty a tárgyalóasztalnál ült és kávézgatott, Rusty az asztalra polcolta a lábát. Mindkettő nagydarab, húsos képű, szögletes arcú, fehér fogú férfi volt, a haját mindkettő gondos hanyagsággal fésülte. Rusty csipeva indián volt, a sápadt Dusty színtiszta svéd. Davenport és Jones láttán Rusty sietve lekapta a lábát; piszkos kis víztócsa maradt utána az asztalon.

– A srác hol van? – kérdezte Davenport.

– Visszament matekra – felelte Dusty.

– Megyek, hozom – készségeskedett Jones. Nyomban el is tűnt, a folyosóról behallatszottak kongó, távolodó léptei.

Dusty a könyökével letörölte az asztal lapjáról a vízfoltot, és egy dossziét tolt Davenport elé. – A srác neve John Mueller. Jó tanuló, négyes–ötös. Csöndes gyerek. Az apja preparátor, van egy üzlete a County N–en, az anyja a Grotek Pékségben dolgozik.

Davenport leült, kinyitotta a dossziét, belelapozott. – Na és a másik srác? A

telefonba azt mondta, hogy egy másik srácot is megöltek.

Rusty bólintott, átvette a szót. – Jim Harpert. Ő is ide járt, hetedikbe. Körülbelül három hónapja ölték meg.

– Október huszadikán – pontosított Dusty.

– Mi történt vele? – kérdezte Davenport.

– Megfojtották. Először balesetnek néztük, de a doki beküldte Milwaukee–ba, ők állapították meg, hogy megfojtották. Tettes azóta sincs.

– Előtte tizennégy éven át nem öltek meg itt senkit –mondta Rusty.

– Jézusom! Erről nekem eddig senki sem beszélt – nézett rájuk Davenport. Dusty felvonta a vállát. – Hát… gondolom, senkinek sem jutott eszébe. Az az

igazság, hogy elég kínos história… Fogalmunk sincs, ki tehette. Halvány dunsztunk sincs. A leghalványabb sem. És most már három hónapja s azt hiszem, az emberek szeretnék elfelejteni.

– És ebbe az iskolába járt, egy osztályba a LaCourt–ék lányával… Jézusom. Jones visszajött, egy fiút terelgetett maga előtt, egy sovány, elálló fülű, nagy

szemű, lapos orrú, széles szájú szőke fiút. Flaneling volt rajta, farmernadrág, olcsó tornacipő. Mint egy manó, gondolta Davenport.

– Na, mi a helyzet, John? – kérdezte Davenport, miután Jones kihátrált. – Hallom, tudsz valamit Lisáról.

A fiú bólintott, lezöttyent egy székre Davenporttal szemben az asztal másik oldalán, s hüvelykjével a két rendőr felé bökött. – Nekik már elmondtam.

– Tudom, de szeretném a te szádból hallani, úgy azért mégiscsak más – mondta Davenport. Komolyan mondta, mintha felnőttel beszélne. John hasonló komolysággal bólintott. – Szóval: hol beszéltél Lisával?

– Együtt mentünk a busszal, csak én a County N–nél leszálltam, ő meg még maradt.

– És mondott valamit? – kérdezte Davenport.

– Nagyon be volt gyulladva – felelte élénken John. A fülei elvörösödtek, úgy álltak el a koponyájától, mint két kis dobókorong. – Volt nála egy kép, a suliban szerezte.

– Miféle kép?

– Valamilyen újságból. Jim Harper volt rajta, az a srác, akit meggyilkoltak. Maga tud erről?

– Hallottam.

– Hát hogy is mondjam csak… – John Mueller elfordította a tekintetét, nyelt egyet. – Meztelenül volt egy ágyon, és egy meztelen pali állt mellette, fel… khm… szóval felállt neki.

Davenport ránézett. A fiú ünnepélyes arccal állta a tekintetét. – A férfinak erekciója volt? – kérdezte Davenport.

– Igen – mondta határozottan John.

– És hol a kép? – Davenport valami bizsergésfélét érzett: ez már valami.

– Lisa hazavitte. Meg akarta mutatni az anyjának.

– Mikor volt ez, melyik nap? – kérdezte Davenport. Rusty és Dusty szeme hol egyikükre, hol másikukra villant, úgy figyelték a kihallgatást.

– A múlt héten. Csütörtökön, mert az bevásárló nap, és anya későig dolgozik, és mikor hazaértem, apa főzött.

– Azt tudod, hogy honnan szerezte a képet? – kérdezte Davenport.

– Azt mondta, valami sráctól kapta – rándított egyet a vállán John Mueller. – Nem tudom, kitől. De jól össze volt gyűrve, mintha kézről kézre járt volna.

– És az a férfi hogy nézett ki. Felismerted?

– Á… A fejét nem is lehetett látni – mondta a fiú. – Vagyis hogy megvolt az egész kép, de a feje az le volt vágva, mintha valaki rosszul tartotta volna a fényképezőgépet.

A fene egye meg.
– Ezek szerint csak a testét láttad.

– Hát igen. Meg egyet–mást körülötte. Az ágyat meg ilyeneket.

– Magas volt vagy alacsony? – kérdezte Davenport.

– Elég nagy. És kicsit hájas.

– A szőrzete milyen színű volt? – kérdezte Davenport. John Mueller összehúzta a szemét, próbálta felidézni a képet. – Nem emlékszem.

– Nagyon szőrös volt? A melle? A hasa? Az ágyéka? –Davenport keresgélte a megfelelő kifejezést, végül beérte azzal: – Olyan majomszerűen?

– Nem, az nem… Különben is fekete–fehér fotó volt, és nem valami borotvaéles – felelte John. – Ismeri azokat az újságokat, amiket a Super Valunál árulnak…

– National Enquier – szólt közbe Rusty.

– Valami olyasmi. Egy olyasféle újságból volt. Nem valami jó minőségű. Ha a pali szőrzete nem tűnt neki majomszerűnek, akkor a pali valószínűleg

szőke, gondolta Davenport. Durva papíron a fekete szőrzet egybemosódik.

– Ha olyan gyenge kép volt, akkor honnan tudtad, hogy Jim az?

– Mert ő volt az – felelte John Mueller. – Neki látszott az arca, úgy mosolygott, ahogy Jim szokott. És Jimnek hiányzott egy ujja, és ha az ember jobban megnézte a képet, látszott, hogy annak a srácnak is. És az egyik fülében karika volt, és Jimnek is. Neki volt a srácok közül először a suliban.

– Hm… Az előbb azt mondtad, Lisa nagyon be volt gyulladva. Ezt miből állapítottad meg?

– Abból, hogy megmutatta nekem – válaszolta a fiú.

– Ezt nem értem – Davenport.

– Lisa lány, az a kép meg… érti – feszengett John. – Sose mutatna meg egy ilyen képet egy fiúnak, ha nem volna nagyon begyulladva.

– Értem. – Davenport még egyszer végigfutott a kérdéseken, próbálta kiszedni a fiúból, mit látott még a képen, de nem járt eredménnyel. – Apád most az üzletben van?

– Persze… azt hiszem – bólintott a fiú.

– Szóltál neki a képről?

– Nem. – John Mueller megint fészkelődni kezdett. – Ilyesmit azért…

– Jól van – Davenport. – Akkor most kocsiba ülünk, elmegyünk hozzá, és én elmondom neki, hogy beszéltünk veled. Csak hogy minden rendben legyen. És azt hiszem, jól tennéd, ha erről a beszélgetésről nem szólnál senkinek.

– Á, én nem. Nem mondom el senkinek – mondta kerek szemekkel, határozottan a fiú.

– Jól van. – Davenport kiengedett, elmosolyodott. – Hozd a cuccodat, megyünk hozzátok.

– Jól csináltuk? – kérdezte Rusty lustán, miután John Mueller kiment.

– Jól – felelte Davenport.

A két rendőr megtapsolta önmagát.

Davenport megkérdezte: – Lisa összes barátjával beszéllek?

– Az összessel – bólogatott Rusty.

– Nagyszerű – mondta Davenport. – Akkor most álljanak rá ennek a Jim Harpernek a barátaira. Próbálják kideríteni, van–e valami összefüggés Lisa és Harper esete között. És hogy kiknek a kezében fordult meg ez a kép.

Davenport a tanáriból beszólt a seriffnek. – Furcsa a hangja – mondta miután

Carr beleszólt.

– Majd elmondom. Szüksége van valamire?

– Ez védett vonal?

– Nem nagyon.

– Akkor majd később. Van valami.

– Úton vagyok a ház felé.

– Én is arra tartok – mondta Davenport. – Ott találkozunk. – Egy pillanatra letette a kagylót, aztán újra a seriffséget hívta, megkérte Helen Arrist, hogy bányássza elő neki a Harper–gyilkosság aktáit.

John Mueller eközben elment a holmijáért és hogy fölvegye a kabátját meg a csizmáját. Davenport a kapunál várta. Megszólalt a csengő, gyerekek özönlötték el a folyosókat. Davenport szeme megakadt egy fejen, amely kimagaslott a többi közül. A doktornő. Lépett egyet felé. Jó ideje nem volt már barátnője, úgy gondolta, ezzel a remeteséggel és edzésmunkával kiöli magából a vágyat. De – mellkasának összeszorulásából ítélve – tévedett. Hacsak nem infarktus kerülget, gondolta. Weather Karkinnen felhúzta kapucniját, úgy; közeledett; két hatalmas, bőrtenyerű, egyujjas kesztyűje szinte önálló lényként kísérte. Fejbiccentéssel köszönt, megállt.

– Van valami jó hír? – kérdezte.

– Egy szál se – felelte Davenport. Nem szép, gondolta, de: nagyon gusztusos. Kicsit kemény, mintha alkalomadtán szívesen benne volna egy kis bunyóban. Vajon ki lehet a palija? Biztos van valakije. Valami tesze–tosza bohóc olyan rojtos nyelvű cipővel, reggelente szépen kifésüli.

– TB tapaszokat ragasztottam a srácokra – intett fejével Weather Karkinnen a folyosó végén lévő nyitott, kétszárnyas ajtó felé. Ott volt a tornaterem. – Egy kölyök egészen odavan, úgy retteg, hogy az éjjel biztosan megöli valaki.

Davenport vállat vont. – így megy ez. – Amint kimondta, máris tudta, hogy hibázott.

– De nagyon liberálisok vagyunk – mondta színtelen hangon Weather

Karkinnen.

– Én nem tehetek többet, mint hogy elmarom azt a trógert – mondta ingerülten Davenport. – Nézze, én tulajdonképpen… – Folytatta volna, de a doktornő már indult tovább.

– Hát akkor csak marja el – szólt vissza, és kilépett a kapun.

Davenport bosszúsan dőlt a bejárat melletti hirdetőtábla tartóoszlopának, úgy figyelte Weather Karkinnen járását. Szép járása van, gondolta. Mikor Johnt keresve ismét a folyosó felé fordult, észrevette, hogy egy sárga hajú lány figyeli.

A lány az egyik osztály ajtajában állt, furcsa, érdeklődő tekintettel méregette, mint aki szeretné jól emlékezetébe vésni arcvonásait. Magas, vékony lány volt, szögletes alakján még épp csak bimbókorukat élték a bakfiskor gömbölyded formái. Sápadt volt, mint a fogyó hold. A legérdekesebb a haja volt: olyan

opálos sárga, mint a napraforgó szirmai. És egészen rövid. Hegyes állával, nagy, ferde metszésű szemével és kurta hajával szelíden kéregető lelencgyerekre emlékeztetett. Valamiféle nyomott kartonból készült, házilag varrt, rövid ujjú ruha volt rajta, nyári öltözék. Három könyvet szorított a melléhez. Látva, hogy Davenport észrevette, egy pillanatig farkasszemet nézett vele. Tűnődő tekintetében volt valami szexuális töltet, de ugyanakkor valamiféle sértődöttség is; egy pillanat múltán visszament az osztályterembe.

Megjött John Mueller: pufikabát, szőrmeszegélyű csuklya, egyujjas kesztyű. – Rendőrkocsival van? – kérdezte.

– Nem, egy terepjáróval – válaszolta Davenport.

– Hogyhogy?

– Új fiú vagyok.

John apja szelíd, kerek képű ember volt, öltözéke sárga gyapjúpulóver és barna kordnadrág. – Te meg miért nem szóltál nekem? – kérdezte a fiát. Egy magas széken ült. Előtte a munkapadon egy félig már a faformára feszített rókabőr. A fiú rándított egyet a vállán, és elfordította a tekintetét.

– Szégyellte – mondta Davenport. – De ma jóvátette. Azért jöttem, mert nem szeretnénk, ha azt hinné, hogy vallattuk. Tulajdonképpen fel is hívhattuk volna, de mivel én épp ott voltam, John meg …

– Semmi vész, csak bele ne keveredjen valamiképp –mondta John apja. Megsimogatta fia fejét.

– Á, dehogy. Azt tette, amit kellett. Okos fiú – mondta Davenport.

A kép nagyon fontos. Érezte, tudta. Fütyörészve hajtott LaCourt–ék háza felé. Haladunk.

Menet közben észrevette Helpert: a tűzoltóság parkolójában dolgozott, egy tömlőt tekercselt fel egy nagydobra. Mire kiért a házhoz, a seriff kocsija már ott állt, egy rendőr integetni kezdett, hogy menjen oda. A katonai ponyvákkal leterített épület körül öt–hat ember dolgozott illetve ácsorgott, a ház egy olívazöld szénakazlat idézett. A ponyva résein sebtében levert oszlopokon vezetett kábelek kígyóztak be.  Davenport a garázshoz hajtott és bement. A kályha melletti két rendőr meg egy madisoni technikus dörzsölgette a kezét.

– Hát a seriff? – kérdezte Davenport.

– Odaát a házban – válaszolt az egyik rendőr, és a technikusra nézett. – Ő Davenport.

– Szerettem volna beszélni magával – lépett közelebb a technikus. – Én vagyok itt a laborosok főnöke, Tod Crane. – Úgy nézett ki, mint aki éhezik. Vékony, csontos csuklója és ujjai voltak, kopaszodó koponyáján úgy feszült a bőr, mint egy bendzsó dobján. Kézfogáskor váratlan erővel szorította meg Davenport kezét, mint egy drótvágó olló.

– Mi újság? – kérdezte Davenport.

– Nagy a gubanc – mondta Crane. Dörzsölgette, hajlítgatta a kezét; ujjait elmerevítette és csontfehérré szívta a hideg. – Az illető az egész házat fellocsolta dízelolajjal. Elég volt egy szál gyufa, és buhhhh. – Kezével érzékeltette a fellobbanó lángokat. – Akkorát robbant, hogy még.

– Olyan csónakokban használt dízel?

– Olyasminek nézzük. De lehet, hogy hójárókba való. Találtunk három húszliteres marmonkannát. Két csónakjuk volt, egy sima motorcsónak, egy meg pecázáshoz, és nincs mellettük egy kanna sem. Ez az a dízel, amit palackba töltve és kanóccal ellátva Molotov–koktélnak hívnak.

– Elképzelhető, hogy az illető megsérült vagy megégette magát? – kérdezte

Davenport.

– Hát azt nem tudom, de vigyáznia kellett – válaszolta Crane. – Rengeteg olajat locsolt szét. Van nálunk egy gyújtogatási szakértő, délután kijön, ő talán meg tudja állapítani, honnan terjedt szét a tűz.

Davenport bólintott. – Én meg egy képet keresek – mondta. – Egy fényképet, valamilyen képeslapból vagy újságból tépték ki. Egy meztelen férfi meg egy meztelen fiú van rajta. A fiú egy ágyon ül. Lehet, hogy ott van a házban.

– Igen? – szökött magasba Crane szemöldöke. – Ez valami új értesülés?

– Az.

– Talán épp ezt akarta elégetni? – kérdezte Crane.

– Megfordult bennem a gondolat.

– Akkor hadd mondjam meg most itt helyben, hogy volt odabent két iratszekrény, amit kiborított az ürge, leöntötte olajjal rendesen, meg öntött nem is keveset egy faliszekrénybe is, ami tele volt papírokkal, fényképekkel meg ilyesmikkel. Ugyanezt csinálta a hálószobában is, kirángatta a komód összes fiókját, lelocsolta és meggyújtotta.

– Eszerint…

– Kellett valamilyen okának lenni, hogy felgyújtotta a házat, mármint azon túlmenően, hogy nyomott – jelentette ki Crane. – Ha egyszerűen csak megöli őket, aztán elhúzza a csíkot, egy–két napba biztos beletelik, mire felfedezik a

dolgot. Lett volna ideje valamilyen alibit fabrikálni. így meg rögtön kiborította a bilit.

– Keressék meg azt a fotó – mondta Davenport.

– Megkeressük – bólogatott Crane. – Sokkal kellemesebb, ha tudja az ember, mit keressen.

Miközben beszélgettek, bejött Carr. Reggel óta némiképp megenyhült, halvány, elégedett mosoly ült az arcán. – Elmentek a riporterek – mondta. – A nagyja legalábbis. Pfú.

– Biztos akadt egy érdekesebb gyilkosság – vélekedett Davenport.

– Beszéltem Helennel – mondta Carr. – Mi van ezzel a Jim Harperrel?

– Rusty és Dusty talált egy srácot a tízosztályosban, aki azt mondja, látott egy fényképet, amelyen Jim Harpert meg egy meztelen palit lehetett látni – válaszolta Davenport. – Gyanítom, megrontásról lehet szó, amiért már kaphat valaki annyit, hogy gyilkoljon miatta. A kép valamilyen ócska kis képeslapban vagy újságban jelent meg, valamelyik srácnak a kezébe került, és ha minden igaz, kézről–kézre járt az egész iskolában. Utoljára Lisa LaCourt–nál volt. Csütörtökön hazavitte, és útközben megmutatta annak a srácnak, aki földobta nekünk a dolgot.

– Na és ki az a srác?

– John Mueller. Az: apja preparátor – felelte Davenport. Carr bólintott. – Tudom, ismerem. Rendes népek. Szerintem itt van valami összefüggés.

Davenport fölvonta a vállát. – Ennek a Jim Harpernek a szülei elérhetők?

– Az egyik, az apja, Russ. A felesége néhány éve lelépett, elment

Kaliforniába. A temetésre azért visszajött.

– Mivel foglalkozik ez a Harper? – kérdezte Davenport.

– Benzinkutas egy Amoco kútnál, odakint a Knuckle–tavon.

– Akkor én most odatűzök.

– Csak lassan a testtel – emelte föl a kezét Carr. – Jobb, ha nem egyedül megy. Későn fekszik?

– Eléggé.

– Harper éjfélig nyitva tart. Rendőrrel csak akkor áll szóba, ha muszáj. Kérjen egy házkutatási parancsot, hogy összeszedhesse Jim Harper cuccait, aztán este két emberrel kimegyünk hozzá. Nekem most a templomba kell mennem.

– Én benne vagyok – mondta Davenport. – Ekkora bunkó ez a Harper?

– Elég nagy – bólintott Carr. – Uram az egekben, ha ez a két história összefügg és egy–két nap alatt fel tudjuk deríteni mindkettőt, velem madarat fogathat.

– Bergen atya celebrálja az esti misét? – kérdezte Davenport.

– Nem hiszem, nagyon kiborult. Hallotta ma reggel, mennyire.

– Hát igen. – Davenport karba fonta a kezét. – Ez a John Mueller azt mondja, hogy a fényképen egy nagydarab hapsit látni. Valószínűleg szőke vagy vörösesszőke. A srác nem emlékszik rá, hogy szőrös lett volna, úgyhogy valószínűleg nem is az.

– Mint Phil atya – mondta elvörösödve Carr. – De nem ő az. Ezen a környéken vagy ezer nagydarab, szőke pali lakik. Például én.

– Beszéltem a tűzoltókkal. Westrom szerint Bergen csinálta. Ki is mondta. És nem olyan embernek nézem, aki magába fojtja a véleményét.

– Dick a város legnagyobb pletykafészke – mondta Carr, és suttogóra fogta. – Hogy a ménkű csapna belé.

– Hallott már olyasmiről, hogy Bergen benne lett volna valamiféle szexhistóriában?

Carr hátrahőkölt. – Nem. Soha. Miért? – Nyilván csak pletyka, de állítólag nőkkel is, férfiakkal is voltak ügyei.

– Hogy meleg? – hüledezett Carr. – Ez nevetséges. Ezt meg honnan a fenéből kaparta elő?

– Csak kérdezősködtem. Egyébként is kellene vele még beszélnünk – mondta Davenport. – Mise után lehetne róla szó? Aztán kiugorhatnánk ehhez a Harperhez.

Carr ideges pillantást vetett rá. – Jól van. Kilenckor odaviszem a templomhoz. Az ötórai megbeszélés marad?

– Igen, bár nem remélek tőle sokat, hacsak Rusty és Dusty nem talál még valamit a fényképpel kapcsolatban.

– Ugye nem akar nekiugrani Philipnek? – kérdezte Carr.

– Itt valami nem stimmel – kerülte meg a kérdést Davenport. – Úgy érzem, titkol előlünk valamit. Gondolkodnom kell.

6.

A sárga hajú lány egy törött lábú kanapén ült, egy filter nélküli Camellel a szájában csinálta a matekját; az öreg Schuler leszedi róla a keresztvizet, ha nem oldja meg mind a tíz példát. Utálta Schulert, mert valahogy mindig megtalálta a módját, hogy idegesítse.

A díványpárnák kilöttyent kólától és kávétól voltak foltosak, a megereszkedett kárpitozás miatt egészen elformátlanodtak. A díványt a sárga hajú lány bátyja találta egy esős éjjel az utcán, a tavaszi lomtalanításra tették ki; hátára vette és hazacipelte. Szinte olyan volt, mint az új, csak a párnák nem.

A lány kifújta a füstöt, orrával–szájával eljátszott vele, visszaszippantotta. Gondolkozni próbált, a tévét nézte. Ez az a betűforgató csaj, na hogy is hívják, mindig ő szokta variálni a Szerencsekerék betűit. A betűforgató épp két N betűt fordított ki; a közönség tapsolt.

Egy vonat elindul nyugat felé ötven kilométeres sebességgel. Ugyanabban a pillanatban vele szemben, kelet felé elindul egy másik szerelvény, amely óránként negyven kilométert tesz meg…
Ökörség.

A sárga hajú lány megint a tévét nézte. A betűforgató nőn egy mélyen kivágott, kitömött vállú fehér selyemruha volt. Jól állt neki: megvolt hozzá az alakja. És le is volt sülve.

A sárga hajú lány minden reggel szemügyre vette magát a szobája ajtajára szerelt tükörben, két tenyerével megemelte, összeszorította apró kebleit, hogy nagyobbnak látszódjanak, megszemlélte magát szemből, oldalról, a válla fölött hátranézve. Rosie összes ruháját felpróbálta már, és néhányat a bátyja, Mark holmija közül is. Marknak állati jó pólói vannak. A nyáron majd azokban megy be a belvárosba, a diszkóba, melltartó nélkül. Ha a hajkefével könnyedén végigsimít a mellbimbóin, megkeményednek, és mikor kihúzza magát, kidomborodnak a póló anyagán keresztül. Oltári szexi.

Ha a két vonat kiindulási pontjai háromszáz kilométerre vannak egymástól, mennyi idő múlva…
Lába körül kiszóródott burgonyaszirom–törmelék borította a padlót. A

vékony lábú tévéasztalkán kerek kartontálca, már gondosan kikapargatta belőle

a csokoládés fagylalttortát. Az alumínium hamutartó dugig, ezt az utolsó csikket már a csaknem teljesen üres Colás doboz nyílásába pottyantotta, hallani lehetett

a sistergését. A levegőben cigarettafüst, kávézacc, túlérett banán és rothadó hamburgerek szaga érződött.

A Szerencsekerék játékosai időközben még egy betűt megtaláltak, a táblán ez állt: .M. M. M…, N. … …N…. Némán mozgó ajakkal próbálgatta a szavakat.

Egy kocsi berregett be a lakókocsi elé. A szívverése is elállt. Felpattant, az ablakhoz szaladt, kinézett… Ő volt az. Egy pillanat alatt megsűrűsödött mellkasában a levegő. A férfi még nem kapcsolta le a kocsi fényszóróit, odaállt az első kerékhez, méregette a gumit. A sárga hajú lány fiatal–öreg szemében időnként tök lököttnek tűnt. Hatalmas darab férfi volt, a tekintete meg olyan befelé forduló, mintha nem is igen érzékelné a körülötte létező világot. Hirtelen haragú ember volt, gyakran művelt olyasmit, amit később megbánt. Megverte Rosie–t is, Markot is. Utána mindig bocsánatot kért…

Máskor, amikor vele volt, Markkal, Rosie–val vagy másokkal, amikor csesztek, egészen más volt. A sárga hajú lány látott egyszer egy rajzot, amely egy farkast ábrázolt. A farkas egy ketrecben ült, onnan meredt rá a sárga szemével, amely mintha csak azt mondta volna: Ha én egyszer innen kikerülök…
Na, az ő szeme is ilyen volt időnként. A sárga hajú lány megborzongott:

amikor így nézett, olyankor nem is nyomottnak látszott, inkább valami másnak.

De vele rendes volt. Ajándékokat hozott. Előtte soha senkitől nem kapott még ajándékot – vagyis hogy rendeset. Megesett, hogy az anyja hozott neki valami ruhafélét a turkálóból vagy egy farmert a K–Martból. Ettől az embertől viszont egy zsebmagnót kapott meg vagy húsz kazettát. Aztán egy Chic–gátyót, egy baby dollt, kétszer meg virágot. Szegfűt.

És vacsorázni is elvitte. Először kivett neki egy könyvet a könyvtárból, amiben benne volt, hogyan kell az evőeszközökkel bánni és melyik mire való: a keskeny villa húshoz, a széles salátához, a kis kés vajkenéshez. Miután ezeket megtanulta, sorra vették, milyen saláták vannak, milyen előételek, levesek, desszertek. Hogy a kanállal inkább magunktól távolodóan illik meregetni, mint magunk felé, hogy közben a bal kezét az ölében tartja az ember.

És amikor már ezt is tudta, igaziból is elmentek. Rosie–tól kapott egy ruhát, egy olyan kivágottat, meg egy pár fekete lapos sarkút. Ez az ember elvitte Duluth–ba, a Holiday Innbe. Az étterem elkápráztatta, a Felső–tóra lehetett látni belőle. Kétféle bort ittak, vöröset és fehéret. Sose fogja elfelejteni.

Szerette ezt az embert.

Az apja két éve elköltözött, az anyja meg Rosie kergette el, az anyja fél évvel később rákban meghalt. Apjától soha semmit nem kapott – legföljebb a szeme

alá. Egyszer meg úgy oldalba vágta, közvetlenül a hóna alatt, hogy egy hónapig alig kapott levegőt, és azt hitte, nem éli túl.

Rosie–val még komiszabb volt, megpróbálta megcseszni, és mikor Rosie nem hagyta, valami autógumikért átengedte Russ Harpernek.

Aztán amikor szemet vetett rá is – kezdte mutogatni magát, szándékosan nyitva hagyta a vécéajtót, amikor odaállt a csészéhez, zuhanyozás közben rányitott –, na, akkor aztán az anyja meg Rosie kiseprűzte.

Az apja állandóan egy koszos, zsákszerű kezeslábasban járt, régimódi atlétatrikóban – csak úgy domborodott benne az a hordóhasa, mint disznó a függőágyban. Képtelen volt szóba állni vele, ránézni még kevésbé. Elhatározta, hogy ha bejön utána a szobájába, megöli.

Meg is mondta neki. Meg is tette volna.

Ez az ember egészen más volt. A hangja szelíd, és csak az ujja hegyével vagy a keze fejével ért az arcához. Sose ütötte meg. Egyetlen egyszer sem. Tanult ember volt, mindenféléről mesélt neki: előkelő nőkről meg mindenfélékről, amit tudni kell. A kifinomult szerelemről.

Ez az ember szerette, és ő szerette ezt az embert.

Lábujjhegyen visszaóvakodott a két összekapcsolt lakókocsi túlsó végébe, és belesett a hátsó szobába. Rosie az ágyon hasalt, aludt, az innenső szobából beeső fény keskeny háromszöget rajzolt ki a hátán. Egyik lába térdtől bokáig vastag fehér fáslival volt betekerve, mereven kinyújtva tartotta. A sárga hajú lány óvatosan addig húzta az ajtót, míg meg nem hallotta a zárnyelv csettenését.

Mire a másik ajtóhoz ért, az ember, aki szerette egy nagy, teli bevásárlózacskóval a karján már ott állt a lépcsőn. A sárga hajú lány az ajtó előtt belelépett egy hideg tócsába, káromkodva egy szőnyegbe törölte a talpát, és ajtót nyitott. A férfi arcát vörösre csípte a hideg.

– Sz'asz – mondta a lány. Lábujjhegyre emelkedett s arcon csókolta a férfit; a tévében is így csinálták, a régi filmekben, és valahogy olyan tök jó volt. – Rosie alszik.

– Ez a hideg – mondta a férfi, mintha csak egy kérdésre válaszolt volna. Belökte az ajtót. A lány csípőjét ringatva a steppelt pongyolában, odébb sétált. – Fáj még neki?

– Egész nap rinyált – felelte a lány. – Megint itt volt a doktornő, lecsapolta, de az öltéseket majd csak egy hét múlva szedi ki. Bűzlött az egész lakás, annyi genya jött ki.

– Hányinger – mondta a férfi. – A szülinapi buli milyen volt?

– Frankó, csak Rosie rinyált a lába miatt. – A sárga hajú lány előző nap töltötte be a tizennégyet. A padlón heverő dobozfedélre nézett. – Mark zabálta be a legnagyobb részét. A haverjának volt egy kis füve, totál kifeküdtünk.

– Frankó lehetett. – A férfi arca pirospozsgás volt, mint a Télapóé. – Kaptál valami frankót szülinapodra?

– Hát a legjobb az az ötvenes volt, amit tőled kaptam.  – A sárga hajú lány megfogta a férfi kezét, mosolyogva nézett a szemébe. – Rosie–tól kaptam egy Chili Peppers–pólót, Marktól meg egy kazit a walkmanbe.

– Na, nem is rossz. – A férfi a konyhaasztalra zuttyantotta a bevásárlózacskót.

– Jött ma egy zsernyák a suliba, még sose láttam – mondta a sárga hajú lány.

– Frankón? – A férfi épp egy kisrekesz boros kólát akart kivenni a zacskóból, de most abbahagyta a mozdulatot. – Egy olyan benga görény?

– Egész jóvágású hapsi volt, de a szeme olyan, mint aki gonosz is bír lenni –

felelte a lány.

– Beszéltél vele?

– Nem, de néhány csajt meg srácot behívatott az irodába. Lisa barátnőit.

– És mit akart tőlük? – A férfi hangja kiélesedett, csak úgy pattogtak a kérdései.

– Hát mindenki erről dumált a büfében. De dunsztja sincs senkinek. Viszont az az új zsernyák vitte haza John Muellert.

– A preparátor kölykét? – vonta fel szemöldökét a férfi.

– Aha. John együtt járt a buszon Lisával.

– Hm. – A férfi elgondolkozva a zacskóba nyúlt.

– A doktornővel is dumált a zsernyák – mondta a lány. –Aki Rosie–t kezeli.

– Mi? – A férfi hátrakapta a fejét.

– Frankón. A folyosón dumáltak, láttam.

– Rosie–ról szövegeltek? – A férfi a csukott ajtó felé pillantott.

– Nem tudom, távolabb álltak. Csak láttam, hogy dumálnak.

– Hm. – A férfi lecsavarta az egyik boros kóla tetejét, az üveget a sárga hajú lány kezébe nyomta. – A bratyód hol van?

A sárga hajú lányba belehasított a féltékenység. A férfi, aki szerette, Markot is szerette, segített neki fölfedezni a saját testét. – Átment Rickyhez a kocsit bütykölni.

– A Pintót?

–Aha.

A férfi halkan nevetni kezdett, de nevetésében volt valamilyen kellemetlen felhang. Csak nem féltékeny ő is? – gondolta a sárga hajú lány. Féltékeny Markra? Á, marhaság.

– Érezzék jól magukat – mondta a férfi. Nézte a lányt, aki most odament a díványhoz, leült és meghúzta a boros kólát. –Na és te?

– Én vagyok – felelte vihorászva a lány. Próbálta nyugodtan mondani. Én vagyok.

A férfi letérdelt elé, elkezdte kigombolni a blúzát. A sárga hajú lány megint érezte, hogy tüdejében megsűrűsödik a levegő, mintha vizet lélegezne be. Letette az üveget, segített a férfinak lehámozni a blúzt, aztán kissé előrehajolt, hogy a háta mögé nyúlva kikapcsolhassa a melltartóját; a férfi már megmutatta neki, hogy fél kézzel is ki tudja kapcsolni.

A sárga hajú lánynak apró, kemény, csésze alakú keblei voltak, apró, kemény mellbimbói.

– Csodálatos – suttogta a férfi. Végigsimított a lány egyik mellbimbóján, aztán felállt, keze a sliccére siklott. – Mutatok valamit.

A lány érezte, hogy nézi, érezte, hogy a kék szemek minden mozdulatát követik. A férfi lenyúlt, kisimította az arcából a haját.

Háta mögött a Szerencsekerék szőke háziasszonya az utolsó betűket is kiforgatta:

AMIT MA MEGTEHETSZ, NE HALASZD HOLNAPRA.

A sárga hajú lánytól kijőve Jeges beült a kocsijába, kihajtott az országútig, az első stoptábláig, aztán csak ült, cigarettázott, és John Muelleren meg Weather Karkinnenen töprengett. Ez a sok egymásba gabalyodó ösvény…

Próbálta gondolatban követni őket, de minduntalan belezavarodott.

Ha a fénykép előkerül, ha felismerik rajta, megrontás vádjával bíróság elé állítják. Mindössze ezt szerette volna elkerülni. Mikor Harper fölhívta és elmondta, hogy a fénykép ott van Frank LaCourt–nál, de Frank nem tudja, ki a rajta látható férfi, mindenáron meg akarta szerezni, még mielőtt a seriff kezébe kerül.

De aztán a kelleténél hamarabb ölte meg Claudiát, és nem sikerült megszereznie a képet. A fénykép pedig most már azt jelenti, hogy ha megtalálják, a gyilkosságot is rábizonyítják. Sőt: ha a fényképet megtalálják, az egészre rájönnek.
Még szerencse, hogy olyan helyzetben van, hogy az egész vizsgálatot

nyomon követheti. Ha megtalálják a fényképet, tudni fogja, és minden bizonnyal

marad egy kis ideje a cselekvésre… Míg Weather Karkinnen szeme elé nem kerül a kép, addig egészen biztosan.

Hülye volt, mikor hagyta, hogy az a kis nyálas lefotózza. De valahogy volt abban valami, hogy kívülről, távolabbról láthatta önmagát. Vajon látta–e John Mueller a képet? Netán megvan neki is? Vagy tudja, honnét származik?

Ha megtalálják a fényképet, van kiindulópontjuk. És ha elég sok embernek mutatják meg, előbb–utóbb eljutnak hozzá. Meg kell szerezni. Lehet, hogy elégett a tűzben, de az iá lehet, hogy nem. Lehet, hogy a kis Mueller tudja.

És Weather Karkinnen. Ha neki kezébe kerül a fotó, egész biztosan felismeri. A rohadt életbe.

Letekerte egy ujjnyira az ablakot, kipöccintette a csikket a hóba. Egyszer látta magát egy filmen. Méghozzá egy vígjátékban, a

Szellemirtókban. Elég hülye jelenet volt: egy bunkó, egy nullaherceg, akit megszáll valami gonosz lélek, beszélgetni kezd egy lóval. Mikor a konfliskocsis rákiabál, a nullaherceg rámordul, vörösen felizzik a szeme, és az erő a kocsisra zúdul.

Egy röhögésre elég – a Jeges azonban egy pillanatra önmagát vélte fölfedezni a nullahercegben. Mert, hogy benne is megvan ez az erő, csak abban nincs semmi humoros. Ez egy rettenetes erő, amelynek révén rezzenéstelen, kifejezéstelen arccal képes befolyásolni az eseményeket.

És ha kell, lángoszlopként lövell ki belőle.

Volt egy vissza–visszatérő álma, amelyben egy nő, egy szőke nő nézett rá, de láthatólag nem talált benne semmi különöset. Ő meg erre kilövellte szeméből a sugarat, csak egy pillanatra, és rögtön érezte, hogy a nő tüzet fogott, megkívánta a testét.

Weather Karkinnen jutott eszébe, aki előtt ott állt egy szál kórházi pizsamában, Weather Karkinnen előtt, aki megvizsgálta. Ráeresztette a sugarat, próbált hatni rá, de Weather Karkinnen semmiféle észrevehető módon nem reagált. Annyiban hagyta a dolgot.

Azóta is gyakran gondolt erre a találkozásra. Szerette volna tudni, milyennek látta Weather Karkinnen, ahogy állt ott előtte; valamilyen véleménye csak volt, hiába orvos, attól még nő.

Merev tekintettel nézte a fényszórók fényében fehérlő havat. A kis Mueller. Weather Karkinnen.

7.

Egy órával sötétedés után a nyomozócsoport tagjai Carr szobájába gyűltek. Climpt, a nyomozó és az a két ember, aki LaCourt–ék barátainál kérdezősködött, nem talált semmi érdemlegeset. Nem derültek ki se stiklik, se más viselt dolgok. Végigházalták a tavi utat, alig két–három ember emlékezett rá, mit csinált a gyilkosság idején, de azok sem tudtak semmit. Bergen atyát viszont többen is látták, mikor a hójáróját föltette az utánfutóra.

– Na és a kaszinóban? – kérdezte Davenport Climptet.

– Semmi – ingatta a fejét Climpt. – Franknek semmi köze sem volt a pénzhez, soha hozzá sem nyúlt. Malmozni sem volt lehetősége. Csak arra vigyázott, hogy senki ne csináljon botrány, elsősorban a részegeket kezelte. Egyszerűen nem

volt olyan pozícióban, hogy bármibe is belekeveredhetett volna.

– A törzsebeliek becsületesnek tartják?

– Igen. Pénz problémáiról nem tudnak. Sose játszott. Kábítószerrel nem élt. Valamikor ivott, de már évek óta abbahagyta. Őszintén megvallva, úgy érzem, holtvágányon állok.

– Értem. Rusty, Dusty…! A képpel hogy állunk?

– Nem találtunk senkit, aki hajlandó lett volna elismerni, hogy látta – felelte Rusty. – Sorra vettük Lisa LaCourt barátait, de valami influenzaszerűség van, többen hiányoztak.

– Erőltessék.

Megállapodtak, hogy holnap ott folytatják, ahol ma abbahagyták. Rustynak és Dustynak besegít valaki Lisa barátainak kikérdezésében. – És szeretném, ha elkezdenék kikérdezni Jim Harper barátait is… ha találnak ilyet.

A seriffség nyomozói mind egy helyiségben dolgoztak, egy sarokszobában. Az egyik csak segélyügyekben nyomozott, azokban is csak héttől kettőig, a gyilkosságok ügyében folytatott nyomozásokból kihagyták. A másik elkapta lányától a mumpszot, és betegállományban volt. A harmadik nyomozó Gene Climpt volt, aki a megbeszélésen jóformán meg sem mukkant. Egy meggyújtatlan cigarettát morzsolgatott az ujjai közt, úgy figyelte Davenportot, mérlegelte szavait, gesztusait.

Davenport átmeneti időre lefoglalta a mumpszos nyomozó íróasztalát. Helen Arris szerzett neki egy zárható, kétfiókos Iratszekrényt, hogy legyen mibe rámolnia a papírjait meg a holmiját.

– Itt a Harper gyerek dossziéja – mondta Helen; toronymagasra tupírozott hajával és több rétegű arcfestésével szinte félelmetesnek hatott.

– Köszönöm. Lehet itt valahol a közelben kávéhoz jutni? Van valahol egy automata?

– Odaát a nagyteremben. Jöjjön, megmutatom.

– Pompás. – Davenport elindult az asszonnyal, beszélgetésbe elegyedtek. Davenport már akkor felismerte benne a típust, mikor Carr odaküldte hozzá az igazolványáért. Helen Arris mindenkit ismert és mindenről tudott, ami csak történt a testületnél. A kisujjában volt a szabályzat és a törvény, tudta, ki kinek a kicsodája. Ha valaki nyugodt életre vágyott a testületnél, és itt akarta kibekkelni nyugdíjig, nem volt tanácsos ujjat húzni vele.

Nyilvánvalóan főzni sem lehetett, legalábbis falból nem, Davenport meg sem próbálta. Kivette a gépből a kávéját, megköszönte Helennek a kalauzolást, a kávét visszavitte a szobájába, az ajtót nyitva hagyta. A folyosón járkáló rendőrök és civilek meg–megnézték maguknak. Nem foglalkozott velük, szép komótosan sorra kezébe vette az iratokat.

Jim Harpert Granttől huszonhét kilométerre, Bon Plaine–ben találták meg egy Unocal benzinkút férfivécéjében, egy úgynevezett „automata" törülközőadagoló tövében: a kövön ülve lógott nyakában a hurokformára összevarrt törülközővel. Levi's farmere és sportalsója egészen a térdhajlatáig le volt tolva. Az ajtó be volt ugyan zárva, de a zár az a fajta volt, amelyet belülről úgy is rá lehet fordítani, hogy nincs becsukva az ajtó, aztán amikor becsapják, a zár nyelve bekattan, és úgy marad. Ennek tehát nem volt jelentősége. A fiú holttestére a kútkezelő talált rá másnap reggel, nyitáskor.

Harper apját kétszer hallgatták ki. Először a gyilkosság utáni délelőtt, és csak felületesen. A seriffség nyomozói önkielégítési rituálé közben történt balesetre tippeltek, ilyesmi azért előfordul. Davenport az egész előzetes vizsgálatból mindössze egyvalamit talált érdekesnek, egy cetlit, amelyre ez volt odafirkantva: Shelly, nekem itt nem tetszik valami. Nem ártana boncolást kérni. Gene.
Climpt. Az asztala a sarokban állt, Davenport odapillantott. Takaros jellegtelen íróasztal volt, némi személyes jelleget csak egy ezüstkeretes fénykép kölcsönzött neki. Davenport hátralökte a székét, felállt, és közelebbről is megnézte. Egy csinos nő az ötvenes évek vége, a hatvanas évek eleje szerinti divatnak megfelelően öltözve, karján egy kisgyerekkel. Davenport átszólt Helen Arrisnek, megkérte, hogy kerítse elő Climptet, aztán tovább olvasgatta a Harper–dossziét.

A boncolás után egy milwaukee–i patológus megfojtás által elkövetett gyilkosságnak minősítette az esetet. Ekkor hallgatták ki másodszor Russ Harpert, a fiú apját, ezúttal immár két gyakorlott wisconsini nyomozó. Harper azt vallotta, fogalma sincs semmiről. Jim az utóbbi időben teljesen elvadult, ivásnak adta a fejét, talán marihuánát is szívott.

Nem nagyon örültek a dolognak, de beletörődtek. Russ Harpert senki sem gyanúsította, több pártatlan tanú is megesküdött rá, hogy a fia meggyilkolása idején a benzinkútnál dolgozott. Jelenlétét igazolták a számítógép által kinyomtatott számlák is, amelyeket saját kezűleg szignált.

A wisconsini nyomozók tíz–tizenkét embert hallgattak ki, köztük Jimmel egyidős fiúkat is. Mind tagadta, hogy a barátja lett volna, az egyik szerint nem is volt neki. A benzinkútnál senki sem látta Jimet. Aznap, mikor meggyilkolták, tanítás után már senki sem látta.

– Hallom, keresett.

Climpt jól megtermett, ötvenöt körüli férfi volt, a szeme kék, arca enyhén pirospozsgás. Két anorák volt rajta, a cipzárát már lehúzta, nadrágját barna hótaposója szárába tűrve hordta, kezében egy pár szarvasbőr kesztyűt tartott. Bal csípőcsontján, ahonnan jobb kézzel még kocsiban ülve is gyorsan elő lehetett kapni, egy krómozott pisztoly feküdt átlósan keresztbe. A hangja csikorgott,

mint súly alatt a kavics.

Davenport fölnézett. – Igen, egy másodperc. – Belelapozott az iratokba, kereste a cédulát, amelyet Climpt írt Carrnak. Climpt levetette az anorákját, fölakasztotta a fogasra Davenporté mellé, ledobta magát az asztalához, hintázni kezdett a székén.

– Hogy ment? – kérdezte Davenport még mindig lapozgatva.

– Sok sóder. – Tempósan, vidékiesen. – Miről van szó?

Davenport megtalálta a cédulát, odanyújtotta. – Ezt maga küldte Shellynek. Mi nem tetszett? Miért kért boncolást?

Climpt épp csak egy pillantást vetett a cédulára, már adta is vissza Davenportnak. – A srác a kövön ült a farkával a markában. Ez egy. Én ugyan sose próbáltam fölakasztani magam, de gyanítom, hogy a vége felé azért érzi az ember, hogy valami nem stimmel, és vergődni kezd. Olyan nincs, hogy csak gubbaszt ott, mint fűben a dinnye, és várja a halált.

– Ebben lehet valami – vigyorodott el Davenport.

– Na és a kövezet – folytatta Climpt. – Nem sok olyan férfi budit láttam, ahol én hajlandó volnék leülni a kövezetre, ez se olyan volt. A kútnál reggelente

takarítanak, már amikor. Szemben, az országút túloldalán van egy kocsma. Jönnek ki éjjel a vendégek, megtankolnak, megcsapja őket a hideg levegő, és akkor hirtelen érzik, hogy le kell engedniük a fáradt gőzt. Félig részegek, rosszul céloznak, összevissza hugyozzak az egész vécét. El nem tudom képzelni, hogy arra a kőre valaki önszántából leüljön.

Davenport bólintott.

– Még nincs vége – mondta Climpt. – Az a kő hideg, ha valaki ráül, odafagy a segge. A lényeg, hogy rohadt érzés.

– Szóval nem állt össze magának.

– Valahogy úgy – mondta Climpt.

– Van valami elképzelésé?

– Ha újrakezdenénk, megint elővenném Russ Harpert.

– Beszéltek vele – lapozott bele Davenport a dossziéba. – Az államiak.

– Hát… – Climpt összehúzott szemmel nézett Davenportra, próbálta fölmérni.

– Úgy gondoltam, szépen elvinném hozzám, a műhelybe, beraknám a kezét a satuba, tekernék rajta vagy hatot, és csak aztán kezdeném kérdezgetni. És ha ez nem segítene, bekapcsolnám a köszörűt. – Mosolyogva mondta.

– Maga szerint tudja, ki ölte meg a fiát? – kérdezte Davenport.

– Ha érdekli a véleményem, megmondhatom. Ha akadna valaki a megyében, akit képesnek tartok egy ilyen sunyi gyilkosságra, akkor az az ember Russ Harper. Tuti. És ha épp a fia az, akit így ölnek meg… Szerintem ez nem véletlen. Lehet, hogy nem Russ ölte meg, de a nyakam rá, hogy vannak sejtései.

– Úgy gondoltam, ma este kimegyek hozzá, beszélek vele – mondta

Davenport. – Talán ott is akad valamilyen műhelyféle.

– Én ráérek… – nyújtóztatta ki a lábait Climpt.

Climpt azt mondta, bekap valamit, aztán a ház körül tesz–vesz, míg Davenport be nem szól érte, hogy mehetnek Harperhez. Helen Arris már hazament, a testület helyiségeinek többségében sötétség honolt. Davenport az új iratszekrénybe dobta a Jim Harper–féle dossziét, és belökte a fiókot. A fiók kiugrott a csúszó–sínről, és beszorult. Próbálta kihúzni, de nem jött. Letérdelt, szemügyre vette, észrevette, hogy a fémsín elhajlott. Visszagörbítette, de közben megcsúszott a keze, és a bal gyűrűsujján beszakadt a körme.

– Anyám…! – Vérzett. Bement a férfimosdóba, leöblítette, megnézte. Elég rendesen beszakadt, le kellett volna nyírni. Letépett egy darab papírtörülközőt, betekerte, fölvette a kabátját, s elindult a megyeháza sötét folyosóján. A keresztfolyosóra befordulva egy partvist tologató öregembert pillantott meg,

majd rögtön ez után egy női hang visszhangzott végig a folyosón: – Hogy van, Odie?

A doktornő, Weather Karkinnen. Már megint. Az öregember egy másik folyosó felé nézett, mely derékszögben csatlakozott ahhoz, amelyen ő és Davenport tartózkodott. – Hideg van, doktornő.

Weather Karkinnen megjelent. Kezében most is ott volt orvosi táskája, egy gömb alakú lámpabura fénye megcsillant a haján, ahogy elsétált alatta. A haja olyan volt, akár a cseppentett méz. Meghallotta Davenport lépteit, odanézett, megismerte, megállt. – Nocsak, Davenport – mondta. – Megölt már valakit?

Davenport egy–két másodperce, amikor meglátta, gépiesen elmosolyodott, most azonban lehervadt arcáról a mosoly. Nem gondolja, hogy ez már kezd nagyon unalmas lenni? –kérdezte éles hangon.

– Ne haragudjon – mondta Weather Karkinnen. Bizonytalanul elmosolyodott.

– Nem akartam… nem is tudom, mit nem akartam. És az iskolában sem.

Mi van? Davenport nemigen értette, hová akar kilyukadni, de nagyon úgy hangzott, mint egy bocsánatkérés. Elengedte a füle mellett. – Maga is a megyénél dolgozik?

Weather Karkinnen körülpillantott. – Tulajdonképpen nem. Megszüntették a védőnői állást, átvettem a feladatköre egy részét… Csak úgy, önkéntes alapon. Egyébként járom a megyét.

– Szép magától – mondta Davenport. Közömbösnek szánta, de szkeptikusnak hangzott. Mielőtt még az orvosnő reagálhatott volna, Davenport már emelte is a kezét. – Bocsánat. Hülyén jött ki.

Weather Karkinnen vállat vont. – Egy–egy. – Davenport kezére pillantott:

már egészen átázott rajta a papír. – Mi történt?

– Beszakadt a körmöm.

– Kellene magának valamilyen rendes, akrilos körömerősítő – mondta a doktornő, de gyorsan hozzá is tette: – Ne haragudjon. Hadd lássam.

– Ugyan már…

– Na.

Davenport letekerte a papírt, az orvosnő megfogta az ujját és a gyenge fény felé fordította. – Csúnya. Jöjjön ide, ide a lámpa alá. – Kinyitotta a táskáját.

– Nem volna jobb inkább… Fájni fog?

– Ne legyen gyerek – mondta Weather Karkinnen. Egy sebészollóval lenyírta a beszakadt körmöt. Nem fájt. Szórt rá egy kis sebhintőport, leragasztotta egy gyorstapasszal. – Majd küldöm a számlát.

– Küldje a seriffnek, munkaköri baleset – felelte Davenport. – Köszönöm.

A kapuban megálltak, nézték a szállingózó havat. – Merre megy? – kérdezte

Davenport.

Weather Karkinnen az órájára pillantott. Nem volt jegy gyűrűje. – Bekapok valamit.

– Meghívhatom? – kérdezte Davenport.

– Meg – válaszolta egyszerűen Weather Karkinnen. Nem is nézett

Davenportra. Egyszerűen csak kilépett a kapun, és azt mondta: meg.

– Hová? – lépett utána Davenport.

– Hát… hat lehetőség van – mondta a doktornő.

– Ez valami találós kérdés?

– Nem. – Weather Karkinnen arcán mosoly suhant át; az ujjain kezdte számlálni az éttermeket. Davenportnak feltűnt, milyen hosszúak és finomak az ujjai. Mint egy zongoristáé. Vagy egy sebészé. – Hát van az Al Pizza, van a Hardee's, a Fisherman Inn, az Uncle Steve's Amerycan Style, van a Granddaddy's Cafe meg a Mill.

– Melyik a legcsicsásabb?

– Hm. – Weather Karkinnen oldalra hajtott fejjel gondolkodott. – Mit szeret jobban: a töltött kacsát vagy a töltött halat?

– Fogas kérdés. Azt hiszem, a halat.

– Akkor az Innbe megyünk – jelentette ki Weather Karkinnen.

– Zongorázik?

– Tessék? – Az orvosnő megtorpant, fölnézett Davenportra. – Mármint én?

– Igen.

– Honnan tudta?

– Nem tudtam – mondta Davenport –, csak ahogy láttam a közét… Mint egy zongoristáé.

– Vagy úgy. – Weather Karkinnen nézegetni kezdte a kezét. – A legtöbb zongoristának, akit ismerek, erős keze van.

– Hát akkor sebészkéz – mondta Davenport.

– A legtöbb sebésznek teljesen átlagos keze van.

– Jó, jó, feladom! – nevette el magát Davenport.

– Átlagos. Mint bárki másé.

– Miért ilyen harapós? – kérdezte Davenport.

Az orvosnő vállat vont. – Esetlenkedünk. Az első randi sose könnyű.

– Tessék? – Davenport elindult mellette a járdán. Olyan érzése támadt, mintha most suhant el volna mellette valami.

Azt étterem két duplaszéles, egymáshoz derékszögben csatlakozó konténerből állt, falait fautánzatú műanyag lambéria borította. Az ablakában egy neonreklám függött: COORS. Davenport beállt a parkolóba, leállította a motort. Néhány másodperc múlva Jeepjében Karkinnen is befutott.

– Elegáns – mondta Davenport.

Weather Karkinnen kidugta lábait a Jeepből, lehúzta hótaposóját. – Cipőt váltók… Mi az elegáns? Az étterem?

– Olybá tűnik, hogy ez a műanyag borítás meg ez a szikrázó Coors–reklám bizonyos európaias jelleget kölcsönöz neki. Talán leginkább Svájcot idézi. Vagy az amszterdami óváros hangulatát.

– Csak várjon, majd odabent…! Minden asztalon vörös fogadalmi gyertya, maga a maitre d'hotel gyújtja meg, egy kis kosárkában pedig szálanként csomagolt ropi.

– Akkor ez egy igazi elegáns étterem – mondta Davenport. – Valami ilyesmire számítottam. Gondolom, borból is kitűnő a választék.

– Hogyne – bólintott kecsesen Weather Karkinnen, majd egyszerre mondták:

– Vörös és fehér.

– Hogyan kapta ezt a nevet?* – kérdezte Davenport.

– Az apám imádott vitorlázni. A hajóit maga építette nyaranként a garázsban

– felelte az orvosnő. Felhúzta a cipőjét, a csizmákat az utasülés elé dobta a kocsi padlójára, kiszállt és becsapta az ajtót. Nem zárta be. – A lényeg, anyám

mesélte, hogy állandóan az időjárásról beszélt… hogy marad–e a jó idő vagy sem. Ilyesmiket. Úgyhogy amikor megszülettem, Weathernek keresztelt.

– Az anyja is itt él?

– Nem. Nem. Apám tíz éve meghalt, aztán három–négy év múlva anyám is utánament – felelte épp csak egy árnyalatnyi szomorúsággal a hangjában Weather Karkinnen. – Nem volt semmi különösebb baja. Csak úgy meghalt. Azt hiszem, meg akart halni.

A maitre 'd egy nyírott bajuszú, köpcös férfi volt, a modora amolyan Las Vegas–i. – Jó estét, Weather – köszönt. Tekintete Davenport gallérjáig emelkedett, de ott megállt. – Ketten? Nem dohányzók?

– Igen, ketten – felelte Davenport.

– Egy bokszot – mondta Karkinnen.

*Weather = idő, időjárás

Miután a pincér átnyújtotta az étlapokat és elment, Weather Karkinnen előrehajolt, úgy suttogta: – Arlenről el is feledkeztem. Ő a főpincér. Szeretne ágyba bújni velem. Anyut meg a gyerekeket esze ágában sincs otthagyni, egyszerűen csak szeretne egy kicsit elhetyegni a doktornő őnagyságával, lehetőleg valamilyen távolabbi szállodában, ahol nem kell tartania a lebukástól.

– És mik a sanszai? – kérdezte Davenport.

– Egy nagy nulla – felelte Weather. – Profilból valahogy hasonlít Alfréd

Hitchcockra, nekem attól végem.

Megjött a saláta valamilyen ketchupre emlékeztető, franciás dresszinggel és bőkezűen ráhintett pirított zsemlekockákkal.

– Emlékszem, miket irkáltak, mikor eljött Minneapolisból – mondta Weather

Karkinnen. – Furcsállottam is, hogy ennyit írnak egy zsaruról.

– Hát igen – mondta Davenport.

– Miért lépett le? Belefáradt?

– Nem. – Davenport azon vette észre magát, hogy teljesen megnyílik, azt meséli, milyen belső játékok folynak a testületnél. És hogy micsoda csábereje van a pénznek. A rendőr lépten–nyomon kőgazdag bunkókkal találkozik, akik megpróbálnak úgy bánni vele, mint valami szolgával. Börtönben volna a helyük, de ehelyett Cadillacekben meg Mercedesekben furikáznak – mondta borospoharával játszadozva. –Igen, persze, közszolgálat… gyönyörű hivatás, tömik az ember fejét ezzel a sóderrel, de húszévi szolgálat után egyszer csak rádöbben az ember, hogy azért egy kis pénz sem ártana. Egy rendes ház meg egy rendes kocsi.

– Magának van egy Porschéja. Erről híres.

– Az más – mondta Davenport, – Ha egy vastag pali vesz egy Porschét, azt azért veszi, mert bunkó. Ha egy rendőrnek van Porschéja, az olyan, mintha odadörgölne egyet a vastagok orra alá. Minden kollégámnak tetszett, hogy Porschéval járok. Mintha beintettem volna a pénzeszsákoknak.

– Látom, maga mindenből ki tudja dumálni magát – nevetett Davenportra

Weather Karkinnen. – És most mivel foglalkozik? Tanácsadó?

– Á, nem… Játékokat írok. Azzal kerestem a pénzt. És beindítottam egy másik üzletet is, amelyik…

– Játékokat?

– Igen. Évek óta csinálom, csak most főállásban.

– Olyasféléket, mint a Monopoly – kérdezte Weather, érdekelte a dolog.

– Inkább olyan Dungeons and Dragons típusúakat, meg stratégiai szimulációkat. Azelőtt többnyire táblán játszották, most meg számítógépen.

Felesben csinálom egy egyetemistával, idén végez, ő igazi számítógépes. Én írom a játékokat, ő programozza.

– És ebből meg lehet élni?

– Meg. És most kezdtem írni egy válságkezelő programot a rendőrségnek, azon gyakorolhatnak a diszpécserek. Az ilyen válsághelyzetekben egy ideig gyakorlatilag a diszpécserek vezetik a boltot. Ezzel a programmal gyakorolhatnak, pontozza is a teljesítményüket.

– Ha nem vigyáz, még megszedi magát – figyelmeztette Weather Karkinnen.

– Nagyjából már sikerült – dünnyögte rosszkedvűen Davenport. – Csak unom magam. Nem a testület hiányzik, az a sok szarakodás, hanem a mozgás.
Később, a sörtésztában sült süllő fölött Weather Karkinnen azt mondta: – Ha az ember orvosira jár, és még dolgozik is közben, hogy fizetni tudja a tandíjat, nemigen jön össze komolyabb viszonya. – Davenport élvezettel nézte, hogyan munkálkodik a halkéssel. Mint egy sebész. – Na aztán az első bentlakó év a sebészeten kicsinálja az ember. Egyszerűen semmire sem marad idő. Ül odabent az ember lánya, férfiakra gondol, de lehetetlen. Kacsintgathat jobbra–balra, de

ha komolyabban belegabalyodik valakibe, szétszakad a munkája meg a viszonya között. Úgyhogy végül rájön, hogy ha találkozik valakivel, akibe

beleszerethetne, még az a legegyszerűbb, ha rögtön elszalad. Nem olyan nehéz, ha az ember mindjárt az első randi után megteszi.

– Csak épp egyedül marad – mondta Davenport.

– Ha az ember éjjel–nappal dolgozik és sikerül meggyőznie önmagát, hogy ez a helyes, azért ki lehet bírni. Az embernek egyre csak az jár a fejében: ha el tudom felejteni ezt a legutóbbit, ha kibírom jövő szerdáig, jövő hónapig vagy a télen, akkor be tudom indítani az életem. De közben telik az idő, csorog, csordogál… És egyszer csak minden sürgőssé válik.

– Na, igen… a biológiai óra – mondta Davenport.

– Az. És nem csak a nőknél ketyeg. Férfiakat ugyanilyen rosszul tud érinteni.

– Tudom.

Weather Karkinnen folytatta. – És hány olyan férfit ismer, aki rádöbbent, hogy elmegy mellette az élet, és ezért otthagyta az állását vagy a családját, és megpróbált… megpróbált menekülni vagy valami?

– Keveset. A legtöbb érezte, hogy valami nem stimmel, de kitartott – felelte

Davenport. – És egyre szomorúbbak lettek.

– Mintha csak rólam beszélne – mondta Weather Karkinnen.

– Általánosságban beszélek – mondta Davenport. – Magamról beszélek.

A bor után Weather Karkinnen megkérdezte: – Nincs lelkiismeret–furdalása azok miatt, akiket megölt? – Komolyan kérdezte, nem mosolygott.

– Rohadt tróger volt egytől egyig.

– Rosszul tettem fel a kérdést – mondta Karkinnen. – Tulajdonképpen azt akartam kérdezni, hogy nem változtatott a mentalitásán?

Davenport egy ideig latolgatta a kérdést. – Nem tudom. Nemigen rágom magam miattuk, ha erre gondol. Két éve volt egy depressziós időszakom. Az akkori főnök…

– Quentin Daniel – szólt közbe az asszony.

– Ő. Ismeri?

– Találkoztam vele egyszer–kétszer. Ott tartottunk, hogy…

– Neki az volt a véleménye, hogy fejgyógyászhoz kellene fordulnom. Én viszont úgy éreztem, nekem nem pszichiáter kell, hanem egy filozófus. Egy olyan ember, aki tudja, hogyan működik a világ.

– Érdekes elképzelés – mondta Weather Karkinnen. – Tehát nem magával van baj, hanem ezzel az egész mindenséggel.

– Tényleg ekkora hülye vagyok? – kérdezte Davenport.

– Ez a Carr elég jámbornak látszik – röppentett fel nem sokkal később egy léggömböt.

– Az is, nagyon jámbor.

– Vallásos.

– Eléggé. Eszik valami süteményt?

– Csak kávét, dugig vagyok.

Weather Karkinnen intett a pincérnőnek, két kávé, s ismét Davenporthoz fordult. – Maga katolikus?

– Itt mindenki ezzel jön? Igen az, de afféle hitehagyott fajta – felelte

Davenport.

– Eszerint nem fog eljárni a keddi összejövetelekre.

– Nem.

– De ma este azért átmegy Philhez, beszél vele – mondta Karkinnen; nem kérdésnek szánta.

– Őszintén szólva…

– Az egész város erről beszél – mondta Weather. – Ő a fő gyanúsított.

– Nem az – válaszolta némi éllel Davenport.

– Én nem így hallottam. És ami azt illeti, mások sem.

– Jézusom… Ez egyszerűen nem igaz – ingatta a fejét Davenport.

– Ha maga mondja…

– Maga nem hisz nekem.

– Miért kellene? Ma este, miután Shelly lelép a miséről, megint ki fogja hallgatni.

Megjött a kávé. Davenport megvárta, míg a pincérnő elmegy, csak akkor folytatta. – Létezik errefelé olyasmi, amiről nem tud az egész város?

– Nem sok – ismerte el Weather.  – A seriffnek hatvan embere van, a városban meg ilyenkor télen körülbelül négyezer lakó. Számoljon. ÉS azon gondolkodott már, miért megy kedden Shelly misére, mikor Philt kellene kihallgatnia?

– Nem mertem megkérdezni – felelte Davenport.

– Mert szeretne találkozni Jeanine Perkinsszel. Haywardi meg Park Falls–i motelekbe járnak hemperegni.

– És ezt mindenki tudja? – kérdezte Davenport.

– Még nem. De hamarosan.

– Carr nős.

– Az. A felesége meg bolond – mondta Karkinnen. –Hm…

–  Komoly pszichológiai defektusa van. Képtelen abbahagyni a házimunkát.

– Micsoda? – nevetett Davenport.

– Ez komoly – mondta Weather Karkinnen. – Nincs ebben semmi mulatságos. Éjjel nappal mossa a padlót, a falat, a reluxát, a vécét, a mosogatót, a csöveket, a mosógépet, a szárítót, a mikrót. Újra meg újra kimossa az összes ruhát. Egyszer olyan sokszor mosott kezet egymás után, hogy ledörzsölte a felhámréteget, nekünk kellett ellátnunk.

– Rémes. – Davenport még mindig mulatságosnak találta egy kicsit.

– Senki sem tud segíteni rajta. Kezelik, de eredménytelenül – mondta Weather. – Az egyik barátnőm azt mondja, nem hajlandó lefeküdni Shellyvel, azt mondja, tisztátalan. Nem lelkileg, testileg. Szóval hogy koszos.

– Carr pedig úgy oldja meg a problémát, hogy kinéz magának egyet pünkösdi hitsorsosai közül – mondta Davenport.

– Kinéz magának… Milyen finom megfogalmazás. Brit, ugye? – cukkolta Weather

Karkinnen.

– Maga nem olyan, mint az orvosok – mondta Davenport.

– Mert pletykálok és flörtölök?

– Ühüm.

– Magának még el kell töltenie itt egy kis időt – mondta némi feszültséggel hangjában az orvosnő. Körülnézett a helyiségben, végigsiklott pillantása a vörös gyertyák fölött beszélgető embereken. – Errefelé semmi sincs, csak a munka. A világon semmi.

– Akkor miért marad?

– Muszáj. Apám Finnországból jött ide, világéletében erdőben dolgozott, fák között. Meg vitorlázott a tavakon. Sose volt pénze. Én meg a suliban mindenből ötös voltam.

– Ide járt a tízosztályosba, Grantbe?

– Aha. Próbáltam összekaparni pénzt a továbbtanulásra, de elég keservesnek látszott. Aztán néhány tanár összedugta a fejét, szólt a megyei tanfelügyelőnek, akiről addig azt se tudtam, férfi–e vagy nő, az szólt néhány szót az érdekemben Madisonban, az ottaniak meg vállalták a tandíjamat. Egész az egyetem elvégzéséig küldözgették a pénzt. Azóta az utolsó fillérig visszafizettem, és amikor Minneapolisban dolgoztam, még egy kis alapítványt is létesítettem, de nem ezt várták tőlem.

– Visszavárták – mondta Davenport.

– Igen – bólintott Weather Karkinnen. Kezébe vette üres borospoharát, forgatni kezdte.

– Errefelé minden a turizmus meg a fa körül forog, csak néhányan gazdálkodnak. Az utak nem valami jók, és elég sokan isznak. Ezek az erdei balesetek rettenetesek… Ha látna egyszer valakit, akit a fűrészmalom felé gurultában elkap egy szálfa… Felboruló traktorok, összefutó motorcsónakok… Volt itt egy öreg doki, aki értett annyit a

sebészethez, hogy a baleseteseket összetákolja annyira, hogy helikopteren bevihessék őket

Duluth–ba vagy az Ikervárosokba, és amíg ő megvolt, nem volt kedvem visszajönni.

– De aztán nyugdíjba ment.

– Beadta a kulcsot – mondta Weather Karkinnen. – Szívroham. Hatvanhárom éves volt. Minden reggel hat szalonnás–vajas palacsintát tömött magába, a kávéját tejszínnel itta, sajtburgert ebédelt, marhasültet vacsorázott, minden este elkóstolgatott fél liter Johnnie Walkert, és füstölt, mint egy gyárkémény. Csoda, hogy eddig kihúzta.

– És mást nem tudtak szerezni a helyébe?

Weather Karkinnen keserűen felkacagott, kinézett az ablakon. – Ide? Nézzen ki. Mínusz huszonöt fok, és megy még lejjebb is. És télen zárva a mozi.

– És akkor mivel szórakozik?

– Kapcsolatunk e szakaszában – nyúlt át az asztalon s fektette Davenport kezére tenyerét a doktornő –, azt hiszem, kissé tolakodó ez a kérdés.

– Tessék?

8.

A vacsora kissé elbizonytalanította Davenportot, de nem érezte rosszul magát. Az étterem parkolójában zavartan búcsúzkodtak. Davenport nem akart még menni. Váltottak még néhány szót a hóról; a levegő csípett, mint a borotválkozás utáni szeszek. Végül elváltak, Weather beszállt a Jeepjébe.

– Viszlát – mondta.

– Viszlát. – Minél előbb, gondolta Davenport.

Egy ideig még nézett Karkinnen után, aztán beült a kocsijába, fejébe húzta a sapkáját, és elhajtott a hatodik keresztutcáig, a templomig. Carr az előtérben várta két nő társaságában; derűsen beszélgettek. Az egyik nő szőke és ugyanolyan magas volt, mint Davenport,

kötött sapkáján hímzett hópelyhek és rénszarvasok váltakoztak. A kabátján egy kitűző virított: Szabadítsátok föl az állatokat! A másik egy alacsony nő volt, fekete hajában ősz szálak csillogtak, szeme sarkába szarkalábakat préselt az idő; mikor Davenport odalépett hozzájuk, Carr épp Jeanine–nak szólította.

– Bemutatom Lucas Davenportot – mondta Carr.

– Davenport hadnagy – mondta Jeanine. Puha, meleg keze és erős szorítása volt. – A

barátnőm, Mary.

Mary örvendett. Davenport hátrált két lépést, és azt mondta Carrnak: – Mennünk kéne.

– Igen, persze – mondta vonakodva Carr. – Hölgyeim, vár a munka. Elindultak.

Davenport megkérdezte: – Beszélt Bergennel?

– Személyesen nem. Helen Arris beszélt vele. Nekem ki kellett mennem a házhoz. Darabokra szedik az egészet.

– A házkutatási megvan?

– Nálam – veregette meg a mellét Carr, s nagyot ásított. – Kezd hosszúra nyúlni ez a nap.

– Mire jogosít ez a papír Harpernél? Meddig mehetünk?

– Bemehetünk a srác szobájába és a ház nagyobb helyiségeibe, de Harper irodájába és hálószobájába nem, már ha nem abban a szobában alszik, ahol a srác is aludt. Megnézhetünk bármit, ami véleményünk szerint a srácé volt, vagy amiről Harper azt állítja.

– Én szeretnék rendesen körülnézni.

– Én is, de a bíró hallani sem akart róla – felelte Carr. –Eredetileg csak a srác szobájába akart beengedni minket, alig tudtam rábeszélni, hogy a személyes holmiját is vegye bele.

Benézhetünk a szekrényekbe meg ilyen helyekre a lakótérben. Persze ha valami nyilvánvaló törvényszegésbe botlunk.

– Értem. Most jut eszembe, hogy Gene Climpt…

– …meghívatta magát. Részemről semmi akadálya. Régi motoros, tökös gyerek. Jön

Lacey is, azt mondja, ezt nem hagyja ki.

Megkerülték a templomot, s a gondosan letakarított járdán a parókia felé indultak.

– Hány autóbalesete volt Bergennek? – kérdezte Davenport. Carr homlokát ráncolva kapta felé a fejét. – Miért?

– Hallom, hogy két ittas vezetést elkent neki – válaszolta Davenport. – Csak úgy eszembe jutott, nem ütött–e el valakit?

– Ezt meg hol hallotta?

– Pletykálnak, Shelly. Ütött már el valakit? Megálltak a járdán, Carr néhány pillanatig méregette. – Magára nekem nincs befolyásom. Maga nem szorul rá erre az állásra.

– Szóval?

Carr megint elindult. – Három éve nekiszaladt egy hídlábazatnak, totálkáros lett a kocsi. Részeg volt. Ezen kívül még kétszer kapták el részegen. Az egyik piti kis história volt, de

a másik miatt leültették.

– Talán egy kissé lazábbra kellene vennie a vele való kapcsolatot – mondta Davenport.

– Ezekről a piás vezetésekről tudnak az emberek.

– Kik?

– Hát az emberek – felelte Davenport. Carr felsóhajtott. – Bökje már ki.

– Bergen hazudott nekem tegnap – mondta Davenport. – Azt mondta, jól vezet. Kis hazugság, inkább csak füllentés, mégis megingatja némiképp a többi mondandóját.

– Nem értem – mondta Carr. – Én meg vagyok győződve róla, hogy ártatlan. Egyszerűen nem tudom, mit takargat. Már ha egyáltalán. Lehet, hogy csak mi keverjük össze a sorrendet.

Odaértek a parókia ajtajához, Carr megnyomta a csengőt. Szótlanul, zsebre dugott kézzel várakoztak, lélegzetük hosszú gőzpárnákban csapódott ki a levegőben. Egy idő múltán Carr homlokát ráncolva megint megnyomta a csengőt, hallották, hogy szól odabent.

– Pedig itthon van – mondta Carr. Hátralépett, végignézett a világos ablakokon, s harmadszor is becsöngetett. Valami nesz hallatszott odabentről, aztán egy puffanás; Carr lábujjhegyre állt, hogy benézzen az ajtó kisablakán.

– Jaj, ne…! – nyögött fel. Felrántotta a külső ajtót, belökte a belsőt; Davenport utána. A

pap az előszobában állt a falnak támaszkodva, és őket nézte. Fehér pólótrikó volt rajta, de

nem volt betűrve fekete nadrágjába, lábán szürke zokni. A hája égnek állt, mintha elektromosan feltöltötték volna. A kezében egy pohár, a levegőben pálinkaszag.

– Te hülye – mondta halkan Carr. Kivette a pap kezéből a poharat, aki ernyedt ujjakkal tűrte. Carr úgy pillantott körül, mint aki azt nézi, hova hajíthatja.

– Maga tudja, mit beszélnek – mondta Bergen Carr–ra emelve a szemét. – Azt beszélik, hogy én tettem.

– Jézusom! Mi csak… – kezdte Davenport.

– Ebben a házban ne káromkodjék! – süvöltött rá a pap.

– Én meg majd jól valagba rúgom, ha szórakozik itt velem! – süvöltött vissza

Davenport, s Carrt megkerülve, aki eközben elkapta a kabátja ujját, odacövekelt a pap elé.

– Mi történt odakint LaCourt–éknál?

– Mikor én eljöttem, még éltek! – kiabálta Bergen. – Élt mind, egytől egyig!

– Volt viszonya Claudia LaCourt–ral? Akár most, akár régebben? A pap meglepettnek tűnt. – Viszonyom? Mármint szexuális?

– Naná! – csattant rá Davenport. – Kefélte?

– Nem. Ez nevetséges. – Bergen hirtelen leeresztett; egy fotelhez tántorgott, beleroskadt, döbbenten nézett föl Davenportra. – Én még soha életemben…Hogy jut eszébe ilyesmit kérdezni?

Carr eközben kiment a konyhába, most jött vissza egy üres Jim Beames üveggel, odamutatta Davenportnak.

– Állítólag maguknak viszonyuk volt – erőltette Davenport.

– Nem volt, dehogy volt – rázta a fejét Bergen; elképedtsége valódinak látszott. – Szeminarista koromban egyszer berúgtak és rábeszéltek, hogy… hogy feküdjek le egy prostituálttal. Egyszer. Egyetlen egyszer. Miután felszenteltek, soha. Sosem szegtem meg a fogadalmamat.

Arca kifejezéstelenné simult – vagy a whiskytől, vagy a gondolkodástól.

– Homoszexuális kapcsolata volt már?

– Davenport… – szólt közbe figyelmeztetőleg Carr.

– Micsoda? – Bergen elvörösödve, dühöngve felpattant.

– Igen vagy nem?

– Nem. Soha.

Davenport nem tudta megállapítani, hogy hazudik–e. Őszintének hangzott, de észrevette, hogy a szeme kitisztult, mérlegeli a válaszait. – Na és a piával hogy áll? Ivott aznap este LaCourt–éknál?

A pap visszaroskadt a fotelba. – Nem. Egy kortyot sem. Idén ez az első üveg. Több mint egy éve.

– Az idővel nem stimmel itt valami – mondta Davenport. – Mi nem stimmel?

– Nem tudom – felelte Bergen. Kezébe temette arcát, aztán a hajába túrt, ujjai fésűjével addig húzta fölfelé, mígnem úgy állt, mint a tüske. – Egyre csak töröm a fejem…Nem ittam.

– Nincs rossz viszonyban valamelyik tűzoltóval? – kérdezte Davenport.

Bergen összeszűkült szemmel nézett föl rá. – Dick Westrom nem nagyon kedvel. Egy másik műszaki üzletbe járok, az egyik hívemhez. Azt a másikat, Duane–t, jóformán alig ismerem. Elképzelni sem tudom, mi baja lehetne velem. Talán valami olyasmi, amiről nincs tudomásom.

– Na és akik a tüzet jelentették? – kérdezte Davenport, és a szoba másik oldalán álló Carr–ra nézett. Carr még mindig a kezében tartotta az üveget, úgy fogta, mintha bizonyítékként mutatná be a bíróságon.

– Rendes emberek – felelte. – Azoknak ehhez semmi közük. Mikor észrevették a tüzet, beszóltak. Öregek már, sok a nyavalyájuk, azok ilyet nem csinálnak.

Mindhárman összenéztek, várták a következő kérdést, de nem volt több. Az idő, az nem stimmelt sehogy. Davenport kutatóan fürkészte Bergen arcát. Semmit sem tudott kiolvasni belőle.

– Na, jó – mondta végül. – Lehet, hogy egy másik Jeep volt: Az is lehet, hogy Duane látta Bergen Jeepjét a tó felé menni, ez megragadt az agyában, és mikor látta azt a kocsit visszafelé jönni, azt hitte, hogy az atyáé.

– Nem látott előtte Jeepet – ingatta a fejét Carr. – Megkérdeztem tőle, hogy nem látta–e

Phil kocsiját a tó felé menni.

– Hát én nem tudom – mondta Davenport még mindig a papot méregetve. – Talán… Nem tudom.

Carr Bergenre nézett. – Én kivágom ezt az üveget, Phil. És szólok Joe–nak. Bergen lehajtotta a fejét. – Jó.

– Ki az a Joe? – kérdezte Davenport.

– Mindenes itt a parókián. Ő gondoskodik Philről, ha kell, gatyába rázza – felelte Carr.

– Nem ez az első eset.

Bergen Carr–ra nézett. – Shelly… – szólalt meg reszelős hangon. – Én nem tudom, hogy ez az ember hisz–e nekem –intett a fejével Davenport felé. – Magának viszont megesküszöm az oltáriszentségre, hogy semmi közöm LaCourt–ékhoz.

– Jól van – mondta Carr. Kinyújtotta a kezét, Bergen megfogta, Carr felhúzta. – Beszólunk Joe–nak, hogy jöjjön át.

Joe fekete volt, konya bajuszú, bozontos szemöldökű. Egy régi zöld, ellenzős–fülvédős sapka ült a fején, katonasapka, még a koreai háború idejéből. Rápillantott Davenportra, biccentett Carrnak. – Komoly?

– Legalább fél liter – felelte Carr. – Kikészült.

– A szentségit. – Joe a ház felé majd Carr–ra nézett. – Több mint egy évig bírta.

– Igen, tudom… Próbálom lebeszélni, de nem hiszem, hogy…

– A próbálkozás itt már kevés. Nem láttam még embert, akit annyira evett volna a penész a pia után, mint Philt. – Joe elindult az ajtó felé, de aztán megtorpant, mint akinek eszébe jutott valami, már nyitotta is a száját, amikor Bergen benyitott.

– Shelly! – mondta a kelleténél jóval hangosabban. – Telefon, bentről. Azt mondják, sürgős.

Carr Davenportra nézett. – Lehet, hogy valami fejlemény. Átsietett a másik szobába. Joe megfogta Bergen vállát. – Nem lesz semmi baj, Phil.

– Joe, én… – Megint hatni kezdett az alkohol, Bergen szeme üvegessé homályosult, behúzta magával Joe–t a másik szobába.

Davenport zsebre vágott kézzel álldogált; a házban felgyülemlett meleg lassanként elszivárgott. Bergen okos ember, és nem idegen tőle a manipuláció.

Harminc másodperccel az után, hogy bement, Carr kirohant.

– Gyerünk! – mondta kurtán, s hosszú léptekkel elviharzott Davenport mellett.

– Mi történt?

– Emlékszik arra a srácra, aki elmondta magának ezt a fényképhistóriát? – beszélt menet közben hátrafelé Carr.

– John Mueller. – Elálló fülek, lehordott cipő, feszengés.

– Eltűnt, nem találják.

– Micsoda? – Davenport elkapta Carr karját. – Mondja már, a szentségit!

– Az apja későig bent volt az üzletben – mondta Carr; már az utcán álltak. – Mikor

eljött otthonról, a gyerek egyedül maradt, nézte a tévét. Mire az anyja hazaért, eltűnt, de az anyja azt hitte, hogy az üzletben van. Csak akkor jöttek rá, hogy eltűnt, amikor az apja is hazaért. A szomszéd srácnak van egy Nintendója, John két hete minden délután ott lóg nála, néha vacsorára is ott marad. Átmentek a szomszédékhoz, de senki sem volt otthon, úgy gondolták, lementek az Arbyba. Addig autóztak föl–alá, míg rájuk nem akadtak, de ők sem látták Johnt.

– A rohadék – mondta Davenport a semmibe meredve. – Én ezt megfingatom.

– Eszébe ne jusson – figyelmeztette komoran Carr.

Beültek a seriff kocsijába, villogó vörös lámpával indultak Muellerék háza felé.

– Elég kemény volt vele – szólalt meg váratlanul Carr. – Mármint Phillel.

– Négy embert már megöltek, most meg ez – felelte Davenport. – Mire számított? Hárfaszólóra?

– Nem tudom, mire számítottam – mondta Carr.

Taposta a gázpedált, gyorsan haladtak. Davenport megpillantotta a bank kijelző tábláját:

mínusz huszonnyolc fokot mutatott.

Kimondta: – Mínusz huszonnyolc.

Megint felerősödött a szél, széles pászmákban, gyér felhőkben sodorta le a porhavat a háztetőkről. A seriff a kormány fölé görbedt. – Ha a gyerek kint van, vége. Nem kell ahhoz senki, hogy megölje.

Hallgattak egy percig. Davenport képtelen volt John Muellerre gondolni; ha rágondolt, úgy érezte, mintha valami sötétség telepedne az agyára. Lehet, hogy csak valamelyik másik barátjához ment…

– Bergen mióta iszik? – kérdezte.

– Szeminárium óta. Ő maga mesélte, hogy még bőven kiskorú volt, amikor elkezdte –

felelte Carr. Húsos arcára halvány, beteges zöld fényt vetítettek a műszerfal kijelzői.

– Na és mennyire? Delíriumai voltak már? Emlékezetkiesései?

– Valahogy így – mondta Carr.

– De az utóbbi időben nem ivott?

– Azt hiszem, nem. Néha elég nehéz megmondani. Ha például esténként iszik, napközben tarthatja magát. Valamikor én is iszogattam.

– Sok rendőr iszik.

Carr gyors oldalpillantást vetett rá. – Maga is?

– Nem, én nem. Volt egy–két dolgom, de piálni sose piáltam. Világéletemben a jobb dolgokat kedveltem.

– A kokaint?

Davenport kurtán, szárazon fölnevetett. Minduntalan John Mueller arca ugrott elé: barátságos képű kiskamasz. – Szinte hallom, hogy csikorognak a fejében a fogaskerekek, Shelly. Nem. Félek az ilyen szarságoktól. Lehet, hogy túlságosan is jók… Érti.

– Minden alkoholista érti – válaszolta Carr.

– Legfeljebb egy kis gyorsítót, hébe–hóba – folytatta Davenport az út szélén húzódó, kontúrok nélküli, sötét erdőt nézve. – De az utóbbi időben azt sem. A gyorsító meg az alkohol más–más típusoknak való.

– Mindkettő kikészíti az embert – mondta Carr.

Egy videokölcsönző előtt húztak el, három ember állt az ajtajában, mindhárom megfordult a seriff kocsija után. Davenport megint megszólalt: – Bizarr dolgokra képes az ember, ha iszik. Meg mindenféléről elfeledkezik. Ha Bergen részeg volt, amikor…

– Azt mondja, nem volt – szólt közbe Carr.

– És ha hazudik?

– Nem hinném – mondta Carr. – Más körülmények között esetleg, talán. Ha egy piás újrakezdi, hazudik önmagának. De így, hogy három ember meghalt, nem hinném.

Mondtam már magának, hogy Phil Bergen tartja magát az elveihez. Tulajdonképpen ezért is iszik.

Muelleréknél már vagy húszan voltak, jobbára szomszédok. És három rendőr. Öt–hat hómotoros épp felosztotta egymás között a környéket: három kilométeres körzetben át akarlak kutatni az ösvényeket és árkokat.

Carr teljes lendülettel munkához látott, Davenport azonban inkább csak lézengett az emberek körül, nem tudta, mihez kezdjen. Nem értett az eltűntek felkutatásához, nem tudta, hogyan lehet egy ekkora erdőségben megtalálni valakit, Carr viszont láthatólag értette a módját.

Néhány perccel az után, hogy megérkeztek, a fiú apja menet közben húzva fel hómotoros–öltözéke cipzárát, kisietett az udvarra. Az ajtóban egy asszony állt két tenyerét az arcára tapasztva, még az a fehér ruha volt rajta, amit a pékségben

szokott viselni. A kép rögzült Davenport agyában: a rettegés képe.

Mueller mondott valamit Carrnak, beszélgettek egy percig, aztán Carr megrázta a fejét, Davenport hallotta, hogy azt mondja: –… hárman északnak.

Mueller úgy forgatta a fejét, mintha arra számítana, hogy a fia bármely pillanatban felbukkanhat az udvaron. De csak Davenportot vette észre, el is indult felé. – Te rohadék!

–üvöltötte vérben forgó szemekkel. Egy rendőr elkapta, lefogta, odaállt kettejük közé. Davenport felé fordultak az arcok. – Hol a fiam? – üvöltötte Mueller. – Azt mondd meg, hol a fiam?

Carr odament Davenporthoz. – Jobb lesz, ha most eltűnik. Vigye a kocsimat. Szóljon be Laceynek, mondja meg neki, hogy vegye föl Gene–t, menjenek ki hármasban Harperhez. Itt úgyse tehet semmit.

– Valamit azért biztosan – mondta Davenport. A rendőr még mindig csillapítgatta

Muellert, Mueller még mindig Davenportot nézte.

– Semmit a világon – mondta Carr. – Menjen Harperhez, ahogy megbeszéltük.

Davenport Granttől tizenöt kilométerre a hetvenhetesen, egy Csap nevű kocsmában találkozott Laceyvel és Climpttel. Régi épület volt, kockaforma, kétszintes, zsindelytetős, az emeleten a tulaj lakott; most sötétek voltak az ablakok. A ház mellett egy hóba temetett, ezeréves benzinkút állt, mellette néhány üres, rozsdás haltartály. A ház előtti térséget csak egy Leinenkugel–reklám világította meg.

Odabent sör és szárított hal szagától volt sűrű a levegő, a wurlitzerből egy Elton John–

szám szólt. Lacey és Climpt a három box egyikében üldögélt.

–  Megtalálták már? – kérdezte felállás közben Lacey. Climpt két egydollárost dobott az asztalra, s ő is felállt; egy gyufaszálat rágcsált.

– Mikor eljöttem, még nem – válaszolta Davenport. Lacey és Climpt összenézett, Climpt megcsóválta a fejét.

– Ha nincs valakinél…

– Tudom.

– Nem maga tehet róla – nézett Davenport szemébe Climpt. – Mit tehetett volna?

– Tudom. – Davenport is a fejét csóválta. Elindultak kifelé. – Meséljenek nekem erről a

Harperről.

Lacey felhúzta a kesztyűjét. – A környék fekete báránya. Két évet ült odaát Minnesotában súlyos testi sértésért… Az volt az első. Elég rég történt, alig egy–két évvel az érettségije után. Azóta még vagy három–négyszer bevarrták.

– Miért?

– Főleg garázdaságért. Kocsmai bunyók miatt. Kiszúrt valakit, addig kötözködött az illetővel, míg össze nem ugrottak, aztán adott neki. Ismeri a fajtáját. Tudomásunk szerint néhány nőt is összevert, de azok nem akartak panaszt emelni. Nem tudom, miért nem. Talán reménykedtek még, hogy mégiscsak összejön a dolog, vagy féltek tőle. Tudja.

– Tudom.

– Előfordul, hogy fegyverrel jár, el–elszív egy kis marihuánát vagy szippant egy kis kokót… mindkettőről hallottunk már – folytatta Lacey. – Azt mondja, a fegyverré azért van szüksége, hogy védekezni tudjon, amikor viszi haza a pénzt a benzinkútról.

– Priuszos – mondta Davenport.

– Visszakapta a jogait – mondta Lacey. – Nem lehet tőle megtagadni. Ha kifogy a pénzből, állítólag lemegy az Ikervárosba, és kifoszt egy italüzletet. Lehet, hogy nem csak duma.

– Lehet – mordult fel Climpt, és Davenportra nézett. – Nem egy mozigengszter. Rohadt egy csirkefogó, de nem gyáva. És gonosz.

Climpt és Lacey egy kocsival volt. Davenport követte őket, a kocsirádióból időnként rendőrök halk üzenetváltásai hallatszottak. Az utakról már eltakarították a havat, de a nagy hideg miatt gyér volt a forgalom.

Messze elöl az országút mentén a Knuckle–tó úgy bukkant elő, mint valami bolyhos fénylabda, ahogy mind közelebb értek, úgy vált szét neonreklámokra és utcai lámpákra. Alig öt–hat ház volt az egész: egy motel, két vendéglő, egy vegyesbolt, egy kávézó meg egy Amoco kút. A benzinkút fényesen ki volt világítva, mögötte embermagas halmokba tornyozottan állt az elkotort hó. Egyetlen kocsi állt benne, leállított motorral, vezetője sehol. A szervíz ablakán bekukkantva egy öreg Chevyt lehetett látni. Megálltak a nagy ablak előtt. Az üveg mögül ócska lódenben, teniszcipősen egy kamasz nézett rájuk, olyan egyedül volt, mint egy guppi egy jól világított akváriumban.

Climpt bement, Davenport követte. Climpt ráköszönt a kamaszra. – Szevasz, Tommy. Hogy vagy?

– Köszönöm jól, Mr. Climpt – válaszolt a kamasz. Ideges arca volt, baseballsapkája alól szalmaszín tincs hullt a homlokába, ádámcsutkája időről–időre föl–alá liftezett.

– Mióta vagy idekint? – kérdezte Climpt.

– Hát úgy két hónapja – felelte a kamasz.

– Tommy azelőtt gyakran vett kölcsön kocsikat egy kis furikázásra – mondta Climpt.

– Rossz szokás. – Davenport karba fonta a kezét, és nekidőlt a cukorka–automatának. – Azért mindenki nagyon pipa.

– Már nem csinálom – mondta a kamasz.

– Jó szerelő – mondta Climpt. – Russ hol van?

– A házban. Azt hiszem.

–Jó.

– Jobb volna, ha nem szólnál át neki – mondta Davenport.

– Amit akarnak – mondta a kamasz. – Tudják, hogy én… Amit akarnak.

– Akarjuk – mondta Climpt és figyelmeztetőleg felé emelte a mutatóujját; a kamasz nyelt egyet. – Nem mondjuk meg Russnak, hogy beszéltünk veled.

Mikor már kint voltak, azt mondta: – Nem fog átszólni neki.

– Mennyire lakik innen Harper?

– Kétpercnyire.

– Gondolja, hogy balhézni fog?

– Ha rögtön leugatjuk, akkor nem – mondta Climpt. – Nem egy egyetemi magántanár, de annyira azért nem hülye, hogy nekiugorjon két ilyen magunkfajta…

– Egy ilyen rohamcsapatnak.

Climpt kurtán, ugatásszerűen felnevetett. – Annak.

John Mueller arca merült fel Davenport előtt. Olyan volt, mint egy kínzó fogfájás. Talán csak átment valamelyik barátjához, talán már meg is találták…

Harper háza egy kis nyír– és fenyőligetben állt egy kivilágítatlan bekötőút mentén; hátul különálló garázsépület, előtte higanygőz lámpa. A ház hátsó frontján világosak voltak az ablakok. Climpt lekapcsolta a fényszórókat, úgy gurult a ház közelébe; Davenport beállt mögé.

Climpt és Lacey kiszállt, a kocsi ajtaját csak becsukták, nem becsapták. – Munkaeszköz van? – kérdezte Climpt.

– Van.

– Nem árt, ha a keze ügyébe készíti. Russnál mindig van valami.

– Meglesz. – Davenport Lacey felé fordult, aki zsebre vágott kézzel méregette a házat. – Talán az volna a legjobb, Henry, ha maga itt maradna a kocsinál. Fogja a puskát, és csak várjon.

Lacey bólintott, és visszament a Suburbanhoz.

– Megpróbálom rögtön leugatni – mondta Davenport Climptnek, ahogy elindultak a ház felé. – Nem nyitom rá a pofonosládát, de maga azért viselkedjen úgy, mintha nagyon is kinézné belőlem.

Fafüstöt sodort feléjük a szél, torkot, orrot kaparó, szúró szagot. Az út felőli verandát félméteres szűz hó borította. – Úgy nézem, az elülső ajtót nem is használja – mondta Climpt.

A ház oldala mentén kerültek hátrafelé, közben eljutott hozzájuk a puskatartó bilincsének csattanása – Lacey kivette a sörétest –, majd rögtön utána a helyére lökött tizenkettes töltényé is. A hátsó ajtó előtt megálltak. Davenport hallgatózott. Bent szólt a tévé, valami beszélgető–műsor ment, de csak a mondatok dallamát tudta kivenni, a szavakat nem.

– Álljon meg lent – mondta Climptnek –, de úgy, hogy ő is lássa. – Fölment a kis verandára, bekopogott és oldalra lépett. Egy pillanat múltán a verandán meggyulladt egy sárgás fényű villanykörte, s egy függöny félrehúzódott. Az ablakban egy férfifej jelent meg. Climptet észrevéve némi habozás után egy fejmozdulattal intett, és babrálni kezdett a zárral.

– Megy ez – suttogta Davenport.

Harper kinyitotta a belső ajtót, meglátta Davenportot, ráncokba ugrott a homloka. Ovális arca volt, keskeny álla, vaskos, rövid ajka, a homlokán és a szeme alatt forradás. A szeme, mint két ötcentes és fekete, mint valami gyíké. Borostás volt. Kilökte a külső ajtót, és lenézett Climptre. – Mit akar, Gene?

– A fia haláláról kell beszélgetnünk, és megint át kell néznünk Jim holmiját – mondta

Climpt.

Harper vastag ajka megrándult. – Házkutatásija van?

– Van. Van házkutatásink.

Harper egy hosszú másodpercig megint kivárt. – Mi a szart szarakodik velem, Climpt? – Halkan, keményen és torokhangúan jött a kérdés; csak düh volt benne, félelem nem.

– Nem szarakodik itt magával senki! – csattant rá Davenport. Ballal elkapta a kilincset, és felrántotta az ajtót. Harper egy ujjnyival hátrább húzódott, verekedéshez készült. Csapott vállú, de kemény ember volt, a rossz világításban szinte gránitszürkének hatott az ökle. Davenport előhúzta kesztyűtlen jobb kezét, egy negyvenötöst tartott benne. – Ha megüt, pépesre verem – mondta. – És ha egyszer beindulok, a tökét is szétlövöm.

– Mi van? – Harper hátralépett, leejtette a jobb öklét.

– Jól hallotta, okos tojás.

Harper kiegyenesedett, a másik kezét is leengedte. – Maga az a városi hapsi, ugye? Városi hapsi, városi patkány… képes szétlőni az ember tökét. – Megint hátralépett, a szemében szikrázó düh szétterült az arcán; látszott rajta, hogy megint neki akar ugrani Davenportnak.

– Gyere csak, bazd meg, gyere nyugodtan – mondta Davenport, és fölemelte a negyvenötöst. – Kiállítottad a saját fiadat a sarokra furulyázni a paliknak. Azt hiszed, érdekel itt valakit, ha szétkenem az agyadat a falon? Ez kell? Hát akkor csak gyere nyugodtan.

– Maga nem normális – mondta Harper, de megint változott a hangja: már a bizonytalanság is ott rezgett benne. Szeme hol Climptre, hol Davenportra villant. – Mi a faszt akarnak tőlem, Gene?

– LaCourt–ék lányának, annak, akit meggyilkoltak, volt egy fényképe, a maga fia meg egy férfi van rajta meztelenül – felelte Climpt.

Davenport leengedte a pisztolyt, s vállával kitámasztva az ajtót, hátrálásra kényszerítve Harpert, fél lábbal belépett. – Az a lány mindenkinek megmutogatta azt a képet, aztán kinyírták a családját – mondta. – Át akarjuk nézni Jim cuccait, hátha találunk valamit, amiből kiderül, hogy ki volt az.

– Az szentség, hogy nem én.

– Egy szőke, kövérkés fazont keresünk – mondta Davenport. Belépett az előszobába, Harper a konyhába hátrált előle. Climpt ment utánuk. – Van ilyen haverja?

Climpt kikiáltott: – Henry, jöjjön be!

– Mutassák a házkutatásit – mondta Harper tovább hátrálva a konyhában. Fokhagyma, romlott hús és megsavanyodott tej szaga terjengett a levegőben.

– Henrynél van – felelte Climpt.

Harper a Davenport mögött belépő Laceyre nézett. Lacey egy papírlapot nyújtott át Davenportnak, Davenport továbbadta, s mialatt Harper az iratot nézegette, biztosította a negyvenötöst.

Harper a halk csettenésre fölkapta a fejét. – Smith & Wesson. Negyvenes vagy negyvenötös?

– Negyvenötös – felelte Davenport.

– Én inkább negyvenessel járkálnék, az nem olyan dög nehéz. – Harper hangján most már érezhetővé vált a börtönévei során ráragadt sunyi, szinte alig észrevehetően törleszkedő stílus.

Davenport elengedte a füle mellett, és zsebre tette a pisztolyt. – A gyerek szobája merre van?

– Azt hiszi, nem értek a fegyverekhez? Én már…

– Teszek rá, hogy mihez ért – reccsent rá Davenport. – Hol a srác szobája?

Anyáddal, hördült fel Harper, de úgy, hogy csak maga hullja. Összegyűrte és a földhöz vágta a házkutatási parancsot, s egy keskeny ajtón át a nappaliba vezette a rendőröket. A tévé be volt kapcsolva, pankrációt közvetítettek; előtte, egy kerek tölgyfa asztalon egy mélyhűtött makaróni szaftjától sáfrányszín foltos kartontálca, mellette egy üres kávésbögre. Harper nem állt meg. A nappali túloldalán egy folyosó nyílt. Jobbra az első ajtó nyitva volt: fürdőszoba. A következő, a baloldalon csak be volt hajtva, Harper becsapta. – Ez az enyém. Jimnek nincs itt semmije.

A jobb oldali utolsó ajtónál megállt, hüvelykével jelezte: –Ez volt Jimé. Davenport belökte az ajtót. Jim Harper már több mint két hónapja halt meg, de a

szobájában semmi sem változott: csak úgy a sarokba hajítva egy koszos farmer, egy

pólótrikó meg egy alsónadrág, belepte őket a por. Az ágy nem volt bevetve, elsárgult lepedőjén gombóccá gyűjt, olajzöld katonai pokróc. A párna kicsi volt, piszkosszürke, foltos… Vérfoltok is lehettek. Davenport közelebb hajolt: vér ez, vér bizony, de csak apró pöttyök, mintha a srác elkaparta volna a pattanásait vagy valami ilyesmit. A komód legfelső fiókjába becsípődött két–három ruhadarab, a két alsó csaknem kiesett, annyira ki volt húzva.

– A fakabátok már feltúrták… Összehányták itt nekem az egészet – szólalt meg

Davenport háta mögött Harper. – Nem találtak semmit.

Davenport kinézett a folyosón álló Laceyre. – Henry! Menjenek át Mr. Harperrel a nappaliba, nézzék egy kicsit a tévét. Én addig körülnézek itt Gene–nel.

– Mégis hogy… – kezdte felszívni magát Harper.

– Kuss – mondta Davenport.

– Föltúrták a szobát, de nem találtak semmit – mondta. Davenport Climptnek. – Ha maga srác lenne és el akarta rejteni valamit, hová dugná?

– Már gondolkoztam rajta, de ez a Russ akkora egy barom… Nem hiszem, hogy a srác bármit is dugdosott volna előle. Nemigen csinálhatott olyasmit, ami Russt izgatta volna.

Davenport vállat vont. – Talán csak azért dugta el, hogy megtarthassa.

– Hát az lehet – mondta Climpt. Hallgattak egy sort. – Én mindig a pincében dugtam el a dolgaimat. Vagy ha csak egy–két napról volt szó, és a motyó kicsi volt, teszem azt egy pornóújság vagy valami ilyesmi, akkor valamelyik beépített szekrénybe. Most a padlásra szavaznék.

– Gyorsan nézzük át ezt itt, aztán esetleg széjjelebb is nézhetünk.

A ház régi volt, közfalai rabicfalak, padozata hajópadló, imitt–amott linóleumborítású. Davenport beletúrt Jim Harper szekrényébe, rögtön ki is borult egy kazalnyi képeslap meg képregény, megnézte a cipőket, az ingeket. A szekrény alján lévő deszkák nem voltak

meglazítva, a hátsó rabic repedezett volt, de nem bontották meg. Climpt nekiállt kihúzogatni a komód fiókjait, belenézett a kaminnyílásba. Tízpercnyi kutatás után megállapították, hogy a szobában nincs semmi.

– Föl vagy le? – kérdezte Climpt.

– Nézzük, mi van a padláson – felelte Davenport.

A padlásra a fürdőszoba mennyezetébe épített csapóajtón át lehetett följutni. Davenport felállt egy székre meghúzta a levonót; por és azbeszt szigetelőanyag potyogott a fejére. Visszacsukta a csapóajtót, lelépett a padlóra, ujjaival próbálta kifésülni hajából a törmeléket.

– Hát ezt jó ideje nem nyitották – mondta.

– Pince – mondta Climpt.

Lacey a nappaliban egy ruhásszekrényben kotorászott, Harper magába roskadtan nézte egy fotelból.

– Van valami? – kérdezte Davenport.

– Semmi.

– Lemegyünk a pincébe – mondta Davenport. Harper csak nézett utánuk, nem szólt semmit.

Climpt felsóhajtott. – Boldog lennék, ha ez a tróger kiforszírozná valamivel, hogy jól pofán vágjam.

A pince csupa por és pókháló volt, gépolaj és szénszag érződött. A terméskő falakat morzsálódó, homokos cementtel ragasztották egymáshoz. A világítást két régimódi drótketreccel óvott pucér villanykörte szolgáltatta. A pince két kis helyiségből állt, ötven év alatt szinte teljesen megtöltötte a vidéki élet hordaléka; poros stelázsik, még porosabb befőttesüvegek, egy ősrégi fűnyíró, egy rozsdamarta légpuska. Egy szögről tíz–tizenkét rugós csapda függött, mellettük zsineggel csomóba kötve vagy húsz apró láb.

– Hörcsögök – érintette meg őket Climpt: kísérteties karácsonyfadíszekként himbálóztak. – A megye annak idején fizetett értük, páranként tíz centet.

A sarokban egy talpfákból ácsolt munkapad állt, egyik szélén rozsdás satu. A nagyobbik helyiség közepén egy óriási szeneskazán, hideg, mint a jég. A valamikori szenespincében egy kis gázkazán, galvanizált csövek kígyóztak felőle a fölső helyiségekbe. Itt

viszonylagos tisztaság volt, a jelek szerint az új kazán beállításakor kitakarítottak. Egy pillantás is elég volt, hogy lássák: itt semmit sem lehetett elrejteni.

Davenport odaténfergett a nagy kemencéhez, kinyitotta az ajtaját: csak egy rakás hamu. Becsukta. – Hát itt elszöszmöghetünk egy darabig – mondta.

Keresgéltek egy negyedóráig. Climpt közben egyre azt ismételgette: – Valahova, ahonnan gyorsan elő tudta kotorni…

Nem találtak semmit, rosszkedvűen vágtak neki a lépcsőnek. – Ha valamelyik terméskő kijár… – dünnyögte Davenport.

– Akkor se találjuk meg, van itt vagy kétezer – mondta Climpt.

Davenport azonban megállt. – Várjon egy percet. – Visszament, megállt, a gázkazán felé nézett. – Ha az ott a szenespince, akkor nem kellene valahol egy széncsúszdának lennie?

– Dehogynem.

A gázkazán mögött, a padlótól százhúsz centiméternyire meg is találták; a rossz világításban gyakorlatilag észrevehetetlen volt. Davenport elfordította a reteszt, kinyitotta az ajtaját, tapogatózva belenyúlt.

– Valami papírok – mondta. Kivette: három fényes, színes szexlap meg két hasonló témájú képregény. Odaadta Climptnek, megint benyúlt, gyorsan körültapogatózott, de nem talált egyebet, csak egy fél noteszlapot, talán könyvjelzőnek használhatták. Zsebre tette.

– Pornó – mondta Climpt az egyik villanykörte alatt állva, Megrázogatták a magazinokat, de nem esett ki belőlük semmi.

– Azért csak nézegesse – mondta Davenport. – Egy srácot keresünk, valami ágyon ül. Végiglapozgatták a képeslapokat, de a felvételek szemmel láthatólag profimunkák

voltak, és nőket ábrázoltak. És John Mueller azt mondta, hogy azt a képet valamilyen

ócska újságpapírra nyomtatták.

– A nagy semmi – mondta Climpt. – Vagyis csak egy rakás punci. Szegény Shelly infarktust kapna.

Davenport még egyszer, utoljára bekotort a szénledobóba, ezúttal egészen hátra is. Meg is érintett valami műanyagszerűséget, nyújtózkodnia kellett, hogy rendesen elérje.

Egy Polaroid–felvétel.

Climpt odaállt Davenport mögé, onnan nézte.

Egy fiú, tizenéves, vékony, meztelen, egy térdelő nő előtt állva, amint épp teszi a szájába. Két kézzel fogta a nő fejét. A nőből csak fekete haja látszott, orrától lefelé az arca, meg a nyaka egy sávja. Nyilvánvalóan idősebb volt, úgy negyven körüli.

A fiú bal keze tisztán látszott: az egyik ujja hiányzott.

– Hát ennyiből nem tudom, ki a spiné – mondta Climpt –, de azt biztos, hogy Jim tömi.

– Davenport! – kiáltott le fentről Lacey.

–Tessék!

– Azt hiszem, van itt valami… A jó édesanyátokat…!

Davenport Climptre nézett, Climpt vállat vont. Fölmentek. Lacey falfehéren állt a nappali ajtajában, Harper derűs képpel terpeszkedett az egyik fotelben. A tévét nézték, egy amatőr, de viszonylag jó minőségű videofelvételt: két férfi élvezkedett egymással egy ágyon heverészve.

– Ilyeneket árul? – mordult Climpt Harperre.

– Henrynek mondtam már… Ez mind Jimé volt, én nem nézek ilyen buziságokat.

– A szekrényben találtam – jelentette Lacey. – Címke nélkül. Davenport odaadta neki a Polaroid–felvételt.

– A jó életbe…! – szisszent fel Lacey.

– Valahogy úgy – bólintott Davenport. – Érdekli, Harper? – A Russ és a Mr. Harper ideje lejárt. Odatartotta a képet Harper elé. Harper utánakapott, de Davenport elrántotta előle. – Csak nézze, ne babrálja.

Harper megnézte a képet. – Hát úgy nézem, ez Jim, amint épp furulyáztat. Kár, hogy nem ismerem a muffot… Úgy nézem, érti a műfajt.

Még mindig ott ült az arcán az a derűsnek ható kifejezés. Már épp mondani akart valamit, amikor Climpt odapattant, elkapta mellén az inget, és fölrántotta. – Te rohadék…!

Harper könyökkel fedezve a gyomrát, az arca elé kapta a kezét. Nem akarja, hogy megüssék, de nem ijedt meg, gondolta Davenport.

– Na… na…! – próbált közbeavatkozni Lacey. – Lassan a testtel…!

Climpt Davenporthoz lökte Harpert. Davenport elkapta az egyensúlyából kibillent férfit, dühödten nekitaszította a falnak. – Ne lökdösse hozzám azt a mocskot!

Climpt megint elkapta a visszapattanó Harpert, összemarkolta hátul a gallérját, hátrarántotta.

Lacey rájuk kiáltott: – Na!

Climpt a másik felhoz rántotta Hátper tarkóját, és ismét Davenport karjaiba lökte. Davenport Harper arcába tenyerelve a fotelba taszította.

– Hagyják abba! – mondta Lacey.

– Volt bőr a pofádon a saját fiáddal ilyesmit műveltetik sziszegte Climpt; arca–alig két– három ujjnyira volt Harperétől. Harper szembe köpte. Climpt megint elkapta az inge gallérját, de ezúttal a bőrt is odafogta, úgy emelte föl ültéből egy arasznyira Harpert – Eladtad a buziknak meg mindenkinek, aki egy kis friss húsra vágyott Tudod, mit kapsz ezért a sitten? Tudod, mit csinálnak azokkal, akik gyereket kúrogatnak? Szétrohad a térdkalácsod, annyit fogsz térdelni miközben, furulyázol a nehéz fiúknak!

Lacey elvörösödve –megragadta Climpt vállát, távolabb húzta. Davenport Climpt és

Harper közé tette a karját? Hagyja, Gene…. Gene!

Climpt Davenportra nézett, de mintha nem is látta volna. Visszalökte Harpert a fotelba, elfordult, kabátujjával megtörölte az arcát.

– A kurva anyád! – igazgatta az ingét Harper.

Davenport Laceyhez fordult. – El tudja érni rádión Shellyt? A Polaroidot konkrétan ne említse, csak annyit mondjon, hogy van valami, és jó volna, ha idejönne.

Lacey vonakodva lépett egyet az ajtó felé; – És nem fogják közben…

– Ugyan, dehogy  – vágott a szavába Davenport. – És kérdezze meg, mi van ezzel a

Mueller gyerekkel, van–e valami fejlemény.

– Mi van a Mueller gyerekkel? – kérdezte–Harper.

– Eltűnt – fordult visszafelé Davenport.

Lacey már a konyhában járt. Mikor becsapódott mögötte az ajtó, Davenport Harperhez lépett. – Úgy vettem észre, az előbb leköpte Climpt nyomozót. Én nem vagyok ilyen galambepéjű. Velem ne kísérletezzen.

– Le van maga szarva – mondta Harper hol Davenportot, Climptet nézve. – Tisztában vagyok a jogaimmal.

Davenport akárcsak az imént Climpt, összemarkolta az ingét, fölrántotta a fotelből, és teljes erőből nekivágta a falnak. Harper az arca elé kapta a kezét, de még mindig nem mutatott ellenállást. Climpt elkapta a jobb karját, megcsavarta. Mindketten nagyobbak voltak Harpernél; nekiszorították a falnak.

Emlékszik még arra, amit a saturól mondott? – kérdezte Davenport félig Climpt felé fordulva. Climpt morgott valamit. – Akkor most figyelje ezt, ez is nagyon jó. Hüvelyk– és mutatóujjával elkapta és megszorította Harper orrsövényét, körme belemélyedt a puha, porcos testszövetbe. Harper eltátotta a száját, mint aki ordítani akar, de Climpt elkapta a torkát.

Davenport szorította, szorította. – Ki az a nő a képen? Ki az?

Harper egész testében rázkódva csak a fejét rázta.–Engedje el egy pillanatra a torkát, Gene –mondta Davenport, és elengedte Harper orrát. Harper nyöszörgött, hörgött, hápogott. Davenport megismételte: – Ki ez a nő, te mocsok? Ki ez a nő? –Nem tudom…

– Majd én – mondta Climpt, s a Davenporttól tanult mozdulattal elkapta Harper orrsövényét. Sárga körmei egyre jobban összeszorultak.

Harper torkából valamilyen furcsa hang tört fel, ha magasabb, sikoly is lehetett volna, így azonban inkább egy iskolai táblán megcsikorduló kréta hangjára emlékeztetett; testén remegés futott végig.

– Ki ez? –kérdezte Davenport.

– Ne…!

Climpt Davenportra nézett, aki erre megrázta a fejét. Mindketten egy időben engedték el Harpert. Harper szeméből csak úgy patakzottak a könnyek, tenyerébe temette arcát és térdre roskadt. Davenport leguggolt hozzá.

– Valamit csak tud – mondta. – Ismeri vagy ismer valakit, akit ismeri.

Harper fél térdre emelkedett, aztán feltápászkodott. A szeme vörös volt, arca könnyes. – Anyátokkal.

Climpt halántékon csapta. – Nem figyeltél. Nagyon jól tudod, ki ez a nő. Ha nem köhögöd fel a nevét…

– Miért, akkor mit csinál? Összever? – kérdezte dacosan Harper. – Történt már velem ilyesmi, csak rajta. Szólok az ügyvédemnek, az egy firnyákos faszi.

– Szólj csak a firnyákos ügyvédednek – sziszegte Climpt –, én meg szépen kiszögezem ezt a fényképet a szupermarketben, és odaírom alá, hogy így árultad Jimet. Egy nap se kell hozzá, az irhád itt fog lógni egy fán, de te már nem leszel benne.

– Elmehet maga a büdös picsába – fröcsögte Harper. Orrából szivárgott a vér, szétkenődött a felső ajkán.

Climpt emelte a kezét, de Davenport elkapta. – Hagyja a francba.

Mikor beültek a kocsiba, Lacey megkérdezte: – Harpert hol hagyták?

– Gondolom vacsorát kotyvaszt – felelte Climpt. – Nyugalom, Henry, kutya baja, ne izgassa magát.

Lacey kétkedve csóválta a fejét. – Láthatnám még egy pillanatra azt a Polaroidot? Davenport odaadta. Lacey felkattintotta a kocsi belső világítását, úgy nézegette. –

Nézzék csak meg ezt itt. – Körmével megkocogtatta a fénykép szélét.

Davenport kivette a kezéből. – Mintha egy ingujj lenne.

– Nagyon úgy néz ki – mondta Lacey. Egészen közelről nézegette a fotót. – Ez egy Polaroid Spectra. A Spectrákhoz adnak távkioldót, egy olyan rádióketyerét, úgyhogy lehet, hogy csak ketten voltak. De ha ez egy ingujj, és valaki állt itt a gépnél…

– Ez fentről lefelé van fotózva – mondta Davenport. – Állványnak ez a szög magas.

– Akkor pedig lehet egy egész halom ilyen felvétel – vélekedett Lacey.

– Lehet – bólintott Davenport. – Annyit már tudunk, hogy egy nagydarab fehér palival volt… most meg itt ez a nő.

– A jó életbe… Ha kiderül, hogy ezek többen vannak, abból országos botrány lesz – mondta Climpt. – Ha kiderül, hogy itt gyerekeket kefélnek, azt errefelé még a gyilkosságoknál is nehezebben emésztik meg.
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Elindultak vissza a városba, Davenport Climpt kocsijában.

– Tetszett a stílusa – szólalt meg némi hallgatás után Climpt.

– Köszönöm. Sokat dolgoztam rajta – válaszolt Davenport.

A rádió szörcsögni kezdett, Carr jelentkezett. Találkozzunk, odabent.
– A srácot megtalálták? – kérdezte Davenport.

Még semmit, jött a válasz.

Miután kiszálltak a vonalból, Davenport azt mondta Climptnek: – Elcsesztem. Az iskolaigazgató nyávogott, hogy mi lesz, ha a zsaruk szülői engedély nélkül hallgatják ki a diákokat. Hazavittem a srácot, hogy elmagyarázzam az apjának, miről van szó. A kurva életbe.

– Nem cseszett el maga semmit – mondta Climpt. Gyűrött cigarettásdobozt vett elő, kihalászott belőle egy szálat, s egy levélgyufával meggyújtotta. – Az ilyesmit nem lehet előre tudni. Ez egy őrült, maga meg híres ember, errefelé valóságos Sherlock Holmesnak tartják.

– Nem vagyok az, viszont volt már dolgom lököttekkel. Több eszem lehetett volna, mint hogy nyilvánosan mutatkozzam egy tanúval – mondta Davenport. – Hát ezt… A jó életbe!

–Mi van?

– Tudja, hol lakik a doktornő? Weather Karkinnen. Tudja? – kérdezte sürgetőleg

Davenport.

– Persze, a Lincoln–tónál.

Weather Karkinnen egy fehér deszkákkal burkolt, tágas családi házban lakott, a meredek sátortetőn magasan állt a hó. A ház egyik végéhez egy csupasz vadszőlő indázta, terméskő kémény támaszkodott, a másikhoz egy garázs. Az épületet vörösfenyő liget óvta az északi széltől. Hátul, a befagyott tó partján két óriási simafenyő magaslott, a közelebbi egyik alsó ágán egy kötél lógott. A környékbeli házak legalább akkorák, de inkább nagyobbak voltak, mint Karkinne–né, korosodó csónakházaik ott sorakoztak a tóparton.

A behajtóra begördülő kocsiból Climpt és Davenport egy csapat hómotorost pillantott meg: a túlsó part, égy világító kocsmacégér felé száguldottak.

Weather házában sötétség honolt.

– Két perc az egész – mondta Davenport. Homokzsákként feküdte meg mellét az idegesség; ahogy kiszállt a kocsiból s ért mind közelebb a házhoz, úgy lett mind nehezebb.

Megnyomta a csengőt, majd mikor nem kapott választ, dörömbölni kezdett, megrángatta a kilincset. Zárva volt. Lehátrált a verandáról, s már a garázs felé indult, amikor odabent villany gyúlt.

Úgy érezte, mintha mázsás kő gördült volna le a szívéről. Visszarohant az ajtóhoz, megint megnyomta a csengőt. Hirtelen megint idegesség fogta el a gondolatra, hogy Weather netán azt hiszi majd, hogy rámenősködni akar.

Egy perc múltán Karkinnen kinyitotta a belső ajtót, szemét összehúzva kikémlelt a külső viharajtón, aztán kinyitotta azt is. Bokáig érő flanellköntös volt rajta, összefogta a nyakán, ahogy előrehajolt, hogy kinézzen a járó motorral álló kocsira. – Mi történt?

Davenport szívéről a másik kő is leesett: Nem hitte azt.
– Eltűnt egy fiú… Beszéltem vele az iskolában, aztán eltűnt – hadarta Davenport. – Lehet, hogy csak elcsavargott, de ebben senki sem hisz igazán. Lehet, hogy ugyanaz a tróger intézte el, aki LaCourt–ékat. És minthogy én elég sok időt töltöttem el magával… Érti.

– Ki van a kocsiban? – kérdezte Karkinnen.

– Gene Climpt.

Karkinnen odaintegetett. – Jöjjön már be egy percre, mondja el, mi van. Davenport letrappogta csizmájáról a havat, és bement. A házban gyógyfüvek és

hússütés enyhe illata érződött. A bejárattal szemben, a tojáshéjszín falon egy modern vízfestmény függött, vázában álló virágokat ábrázolt. Davenport nemigen értett a modern művészethez, de ez a kép tetszett neki.

– Ki az a fiú? – kérdezte Weather Karkinnen.

– John Mueller – válaszolta Davenport. – Ismeri?

– Jaj, Istenem… Akinek az anyja a pékségben dolgozik?

– Azt hiszem.

– Jaj, Istenem… Szoktam ott látni, amikor a leckéjét csinálja. Jaj nekem. – Weather Karkinnen karba fonta a kezét, úgy markolta köntöse ujját, hogy egészen belefehéredtek keze ízületei.

– Ha a gyilkos vitte el a srácot, akkor baj van. Az az ürge lökött – mondta Davenport. Behemótnak és esetlennek érezte magát így sapkában, anorákban, kesztyűsen– csizmásan a fürdőköpenyes nő előtt. – Nem ártana, ha eltűnne innen, míg meg nem szervezzük a védelmét.

Weather a fejét rázta. – Ma már nem. Hét óra múlva műtétem lesz. – Az órájára pillantott. – Öt óra múlva bent kell lennem.

– Nem tudná lemondani? – kérdezte Davenport.

– Nem. – Az orvosnő megint a fejét rázta. – A beteg már bent fekszik, koplal, be van gyógyszerezve. Ilyet nem lehet csinálni.

– Nekem is be kell mennem a városba – mondta Davenport. – Ha gondolja, visszajövök és bevackolok a díványára.

– Vagyis megint fölverne – mondta Karkinnen, de mosolygott.

– Nézze… Kezd elfajulni ez a história. – Davenport véresen komoly volt.

Karkinnenre hatott: ujjaival finoman megkopogtatta Davenport mellkasát, így jelezve, hogy el ne mozduljon: – Várjon egy percet. – Átment egy sötét helyiségbe, meggyulladt a villany. Motoszkálás hallatszott, majd egy távirányítóval tért vissza. – Jöjjön… Ne törődjön vele, hogy behordja a havat, csak tiszta víz. – A nappalin át egy folyosóra vezette Davenportot, kinyitotta az első ajtót. – Ez egy vendégszoba. A garázs jobb oldali beállója üres. A belső garázsajtó a konyhából nyílik, az meg erre a folyosóra. Majd égve hagyok egy–két lámpát.

Davenport átvette a garázsajtó távirányítóját, és bólintott. Körüljárom a házat, elnézek hátra is. Zárja be az ajtókat, és ne mozduljon ki. Van biztonsági zár az ajtókon?

–Van.

– Akkor zárja be az ajtókat – mondta Davenport. – A hálószobája ajtaján van zár?

– Van, de csak egy kilincszár, nem sokat ér.

– Azért azzal is el kell bíbelődni – mondta Davenport. – Zárja csak be. Fegyvere van?

– Csak egy huszonkettes. Apám lődözte vele a tetőről a mókusokat.

– Tudja használni? Tölténye van?

– Tudom. És van hozzá egy dobozzal.

– Töltse meg, és tegye be az ágya alá – mondta Davenport: – Reggel még beszélünk. Ébresszen fel, mikor fölébred.

– Legyen óvatos, Lucas.

– Maga legyen óvatos. Zárja be az ajtókat.

Davenport a bejárathoz ment, kinyitotta a belső ajtót, s már nyúlt a külsőért, amikor Weather Karkinnen elkapta az anorákja ujját, visszahúzta, lábujjhegyre emelkedett, megcsókolta, s ezzel gyakorlatilag egyidejűleg taszított egyet Davenporton, aki ettől egyensúlyát keresve kibotladozott a verandára.

– Viszlát reggel – mondta Karkinnen, és becsukta az ajtót. Davenport várt, míg meg nem hallotta a zárnyelv csettenését, aztán visszament a kocsihoz, de még akkor is érezte ajkán Weather ajkának futó érintését.

– Minden rendben? – kérdezte Climpt.

– Rendben. Adja már ide a zseblámpát, ott van a kesztyűtartóban. Climpt morgott valamit, kivette és odaadta a lámpát.

– Mindjárt jövök – mondta Davenport.

Ameddig ellátott, a házat szűz hó vette körül. Hátul, egy széles üveg tolóajtó előtt korláttal körülvett alacsony veranda. Vele szemben madáretető, ezernyi madárláb

nyomával, és egy mókuséval. Miközben elgondolkodva taposta visszafelé a havat, a tavon újabb hómotorraj zúgott fel. A LaCourt–háznál látott hójáró nyomok jutottak eszébe.

Climpt a kocsi mellett állt, egy szűrő nélküli Camelből szippantgatott. Davenport láttán ledobta, eltaposta és beszáll az utasülésre.

– Talált valamit? – kérdezte, mikor Davenport is beszállt.

– Nem.

– Ideküldhetünk valakit, hogy tartsa rajta a szemét.

– Visszajövök, bevackolok a vendégszobába – mondta Davenport. – Holnapra talán találunk valami jobb megoldást.

Kitolatott az útra, szótlanul gurultak néhány percig, aztán Climpt, lassú, vontatott

hangon megszólalt: – Jó formájú kii nő ez a Weather… gusztusos segge van. – Vigyorgott.

– Ő is magányos, én is az vagyok. Igaz, én egy kicsit idősebb vagyok, de tavasszal mindig rám jön a fickósság… Gondoltam is, hogy fölhívom egyszer. Maga szerint összeadná magát egy ilyen öreg motorossal, mint én vagyok? Azért tudnék mutatni neki egy–két trükköt.

– Nem hinném, hogy belemenne, Gene. – Davenport mintha satuba szorították volna a fejét, úgy nézett előre.

Climpt, még mindig vigyorogva, folytatta. – Szóval nem hinné… Elég baj. Mert szerintem príma kis darab. És ha rám mosolyogna egy kicsit, ért engem, attól még nem esne le az aranygyűrű az ujjáról.

– Állítsa le magát, Gene.

Climpt nevetni kezdett, nevetését időnként köhögés szakította meg. Egy perc múltán Davenportra is átragadt a nevetése. – Figyeltem magát ott az ajtónál – mondta Climpt. – Nagyon úgy nézem, pedzi már a csalit. Nagyon vigyázzon, ha nem akarja, hogy kifogják.

Carr arca szürke volt, kimerült. Öreg.

– Még vissza kell mennem hozzájuk, a kutatólánchoz – mondta, mikor Davenport és Climpt benyitott a szobájába. Lacey is ott volt, meg négy rendőr. – Téboly. Jött egy csomó ember segíteni, csak éppen nincs hozzá megfelelő szerelésük. Farkasordító hideg van, megfagynának keresés közben.

– Ha a srác nincs valami fedél alatt, mostanra már megfagyott – mondta nyersen

Climpt. – Ha pedig valahol bent van, akkor semmi értelme kint keresgélni.

– Ez a mi fejünkben is megfordult, de amíg egy csöpp remény van, nem lehet leállítani

– felelte Carr. – Hol az a fénykép, amiről Lacey beszél?

Davenport elővette és letette Carr asztalára. Carr nézegette egy percig. – Istennek anyja… – Fölnézett az egyik rendőrre. – Tony még itt van?

– Igen, azt hiszem.

Carr fölvette a telefont, beütött négy számot; a folyosó túlsó végéről behallatszott, ahogy kicsöng. – Tony! – mondta Carr. – Legyen szíves, jöjjön át hozzám. – Letette.

Davenport megszólalt. – Weather Karkinnennel vacsoráztam, láttak minket együtt. Megálltunk Gene–nel a házánál, egyelőre minden rendben.

– Odaküldök valakit – ajánlotta Carr.

Davenport nemet intett. – A ma éjjelt vállalom, holnap pedig megpróbálom rábeszélni, hogy amíg ez a história nem rendeződik, költözzön valami biztonságosabb helyre, lehetőleg egy másik városba. Remélem, nem megy máris a szöveg.

A seriff széttárta a karját. – Valószínűleg megy, de nem kell rá odafigyelni. Majd csak kiderül az igazság.

– Van itt még más is – mondta Davenport. – Úgy veszem észre, ha csak a kisujjunkat mozdítjuk is, öt perc múlva az egész város tudja. Ezt fű alatt kell csinálni. Ha John Mueller csakugyan eltűnt, és amiatt tűnt el, mert beszélt velem, akkor az valószínűleg azért történt, mert a gyilkos valamelyik tanártól vagy gyerektől tudomást szerzett róla. De az is lehet, hogy innen szivárgott ki. Meg kell érteniük, hogy bármit teszünk, az…

Carr bólintott és Laceyre mutatott. – írjon egy emlékeztetőt, Henry. Aki idegen előtt egy szót is kiejt a száján az ügyről, felfüggesztem. Abban a pillanatban. A rádióval pedig csínján. Értve vagyok? Van vagy száz készülék a környéken, amelyikkel vehető a rendőrségi sáv.

Lacey bólintott s már nyitotta a száját, hogy válaszoljon mikor egy alacsony, kefefrizurás férfi dugta be a fejét az ajtón. – Tessék, seriff.

Carr odakapta a fejét, biccentett. – Egy percre beszélnem kell Tonyval. Megkérem az urakat, hogy Davenport és Henry kivételével szíveskedjenek elhagyni a helyiséget. Maga is maradjon, Gene. Köszönöm.

Megvárta, míg kicsoszognak. – Csukják be az ajtót! –Davenportra nézett. – Tony a közönségszolgálatisunk. – Mikor a fekete hajú férfi becsukta az ajtót, Carr odaadta neki a Polaroid felvételt. – Nézze meg ezt a képet.

Tony megnézte erről, megnézte arról. – Hm… – mondta a hüvelykujja körmét rágva. Végül felnézett. – Hát…

– Ismeri ezt a nőt?

– Hát vagy öt–hat nagyon hasonlót – felelte Tony. – De ennek az álla valahogy…

– A nevét.

– Judy Schoenecker.

– A mindenségit! – csattant fel Carr. – Abban a pillanatban, amint megláttam, nekem is ő ugrott be.

Climpt fölvette a fényképet, fejét ingatva nézegette. – Elképzelhető, de én nem ismerem annyira.

– Járjunk a végére – mondta Carr. – Davenport, magának most mik a tervei? Azt hiszem, jobb volna, ha egy időre legalábbis, de kimaradna a kutatásból.

Davenport megnézte az óráját. – Visszamegyek a doktornőhöz. Amúgy is le akartam lépni. – Mutatóujjával megkopogtatta az asztalon fekvő fényképet. – A maga helyében megpróbálnám azonosítási kísérletnek minősíttetni, és szerezni hozzá egy házkutatásit.

– Az azért nagyon kínos lenne… – kezdte Carr. Néhány másodperc gondolkodás után folytatta. – Ott egye a fene, ahol van. Amint reggel fölébred a bíró, szerzek.

– Értem meg küldjön valakit – mondta Davenport.

– Meglesz. John Mueller miatt ne eméssze magát, maga nem tehet róla – mondta Carr. – Már ha tényleg eltűnt.

– Tényleg nem maga tehet róla – tette hozzá Lacey.

– Kösz, hogy így vigasztalnak – mondta fahangon Davenport –, de azért ez akkor is csak púder.

10.

Nehezen szokott elaludni. A napi megaláztatások és sértések még lefekvés után is órákig foglalkoztatták, bosszúterveket szőtt. És kevés nap múlt el megaláztatás és sértés nélkül.

Éjszaka pedig rettegett. A Jegesben volt erő – mozgásában, figyelemösszpontosításában, tisztánlátásában –, de éjszakánként, amikor visszagondolt a nappalokra, időnként olyan érzése támadt, hogy nem cselekedett valami bölcsen.

Nyugtalanul forgolódott ágyában, mígnem váratlanul három kocsit is hallott érkezni, jött egyik a másik után, nagy zökkenéssel kanyarodtak le az útról a behavazott parkolóba. Fülelt: kocsiajtó csapódott. Az ágya melletti éjjeliszekrényen álló rádiósóra vörös, lumineszkáló számai hajnali kettőt jeleztek.

Ilyenkor? Éjnek évadján?

Felült, felkattintotta a kislámpát, beleugrott a farmerébe, elindult lefelé. Hideg volt a padló, fölkapta az este csak úgy a földre dobott zokniját, felrántotta és leszaladt a lépcsőn.

Az oldalsó ablakon még mindig bevilágított egy autó reflektora, hallotta – érezte inkább

– hogy beszélgetnek odakint, aztán beindul egy motor. Mire leért a lépcsőn, a fényszóró elfordult, a motorzaj elhalt, s valaki néhány másodperc múlva megdöngette az ajtót.

A Jeges odament az ablakhoz, félrehúzta a kartonfüggönyt, és kilesett. Az ablak közepét jégvirágok borították, de egy tiszta folton át látta, hogy odakint a kékes fényű udvari

lámpa alatt Russ Harper Toyotája áll, tetején az ismerős kiegészítő lámpákkal.

– Harper… – suttogta. Baj van.

A dörömbölés újrakezdődött. – Megyek már! – kiáltott ki. Ajtót nyitott. Harper ott állt a betonverandán, trappolva rázta le csizmájáról a havat. Az ajtónyitásra felkapta a fejét, szó nélkül benyomult; arca akár a kő. Vörös kockás vadászkabát és bőrkesztyű volt rajta. Két férfi meg egy nő jött be vele együtt, mindannyian anorákban, csuklyában, síkesztyűben, kord– vagy szövetnadrágban, hótaposóval a lábukon, ideges, szigorú, hidegtől fehér

arccal.

– Russ… – mondta a Jeges a mellette ellépő Harpernek. –Andy, Doug… Szia, Judy.

– Dumálnunk kell – mondta kesztyűjét lehúzva Harper. A másik három nem állta a

Jeges kutató tekintetét: Harpert nézték. A Jegesnek vele kellett beszélnie.

– Mi van? – kérdezte. Álmos, ernyedt volt az arca, de kezdett fölidegesedni.

– Te nyírtad ki LaCourt–ékat? – lépett közelebb hozza Harper. A Jeges szíve nagyot ugrott, egy pillanatra a lélegzete is elállt. De volt gyakorlata a hazudozásban, ezt mindig is jól csinálta.

– Mi? Nem, dehogy. Itt voltam – mondta döbbenetet színlelve.

– A kurva anyjukat – sziszegte Harper. Fejét csóválva elfordult, megérintette az ajkát, megvonaglott az arca; a felső ajka mintha véres lett volna.

– Miről beszélsz, Russ? – kérdezte a Jeges. – Nekem ehhez az ég adta világon semmi közöm. Itt voltam, tanúim vannak – mondta méltatlankodva.

Harper közben levetette és a kártyaasztalra dobta a kabátját, följebb rántotta a nadrágját.

– A kurva anyjukat – ismételte. Sarkon perdült, elkapta a Jeges pizsamafelsőjét, magához rántotta, kissé megemelte. – Ajánlom is, te takony, hogy ne legyen közöd hozzá – sziszegte az arcába. Leheletén kolbász és odvas fogak szaga érződött, a Jegesnek kis híján fölfordult a gyomra. – Holmi félnótás gyilkosokkal mi nem közösködünk.

A Jeges fölvonta a vállát, karját széttárta; szándékosan nem állt ellen. És próbált nem lélegezni. Öld meg most rögtön.
A négy ember közül egyedül Harpertől tartott. Harper bármire képes. Nem egész normális, van benne valami gyilkosszerű. Talán ezek a forradások azon a dudoros homlokán. Ha dühöng, nem gondolkodik. Tipikus kocsmai kötözködő, egy pillanatra sem tartja vissza a gondolat, hogy esetleg ő is kaphat egyet–kettőt. A Jeges azonban csak tartott tőle, de nem félt. Ha eljön az ideje, el tud bánni vele.

– Becsület istenemre, Russ…! Tényleg… Nyugodj már meg.

– Az nem olyan könnyű – mondta Harper. – Az este zsaruk jártak nálam, föltúrták az egész házat. Az a takony minneapolisi ürge meg Gene Climpt… Feltörülték velem a padlót. Érted már? – Fröcsögött belőle a nyál. A Jeges elfordította a fejét. – Érted?!

– Ne, Russ…

Harper még jobban megemelte, öklének kemény bütykei mélyen belenyomódtak a Jeges álla alatti puha részbe. – Tudod te, mi az amit csinálunk? Gyerekekkel kamatyolunk, kiskorúakkal, ezt csináljuk mindannyian. A zsaruknak aztán nyomhatjuk a sódert, hogy csak tanítgatjuk őket erre meg arra, a zsaruk nem veszik be az ilyet. Bevágnak minket szépen a sittre, a kulcsot meg úgy elhajítják, hogy vénemberek leszünk, mire megtalálják.

– Semmi okod rá, hogy engem vádolj – mondta a Jeges a tőle telhető legőszintébben, de odabent a koponyájában suttogni kezdett a vadállat: Öld meg itt helyben.
– Rossz a duma – reccsent rá Harper; úgy hessintette félre a Jegest, mint egy bogarat. – Tuti, hogy semmi közöd hozzá? – nézett a Jeges szemébe.

– Becsszó – mondta a Jeges; elfordította majd ismét Harperre emelte a tekintetét. Sikerült lecsillapítani a vadállatot, fellélegzett. – Figyelj… Beszéljük meg ezt higgadtan.

A férfi, akit a Jeges Dougnak szólított, szakállas, piros orrú, himlőhelyes arcú ember volt. Mióta bejött, most szólalt meg először. – Az indiánok szerint egy vindigó csinálta.

– Életemben nem hallottam még ekkora baromságot! – Harper dühe Dougra terelődött.

– Egy tetves vindigó…!

Doug rándított egyet a vállán. – Én csak azt mondom, amit hallok. Odakint a rezervben mindenkinek ez a véleménye.

– Jézusom.

– Mi Judyval elhúzzuk a csíkot – szólalt meg váratlanul az Andynek szólított férfi. Mindannyian felé fordultak. Judy bólogatott. – Floridába megyünk.

– Nana – mondta Jeges. – Ha ti most leléptek…

– A törvény nem tiltja, hogy nyaraim menjünk – mondta Andy egy oldalpillantást vetve Harperre. – Nem akarunk belekeveredni ebbe a kulimászba, nekünk ehhez semmi közünk. Se a többihez. Elvisszük a lányokat.

Harper lépett egyet feléjük, de Andy megvetette a lábát. Harper megállt.

– A zsaruknak nem szólunk, ezt ti is nagyon jól tudjátok, megvan rá az okunk, úgyhogy felőlünk nyugodtan alhattok. Semmi értelme, hogy ránk másszatok – fejezte be Andy.

– Akkor is hülyeség ilyenkor lelépni – mondta Harper. –Aki menekül, az gyanús. Ha pedig kiderül a dolog, Floridában is elkapnak benneteket. Egyszerűen értetek mennek és kész.

– Igen, de ha valaki csak úgy találomra odajönne hozzánk kérdezősködni, azért csak jobb, ha nem vagyunk otthon… Még az is lehet, hogy idővel egyszerűen elfelejtik – mondta Andy. – Különben is döntöttünk már. Elhúzzuk a csíkot. Már a szomszédainknak is szóltunk, mondtuk nekik, hogy nem bírjuk ezt a nagy hideget, odébb állunk egy időre. Senki sem fog gyanakodni.

– Nekem ez nem nagyon smakkol – mondta Doug. Autó húzott el az épület előtt az úton, reflektorainak fénye végigsöpört az ablakon, aztán eltűnt. Mind az öten odakapták a fejüket.

– Mennünk kell – szólalt meg kesztyűjét húzva Andy, s a Jegesre nézett. – Nem tudom, hihetek–e neked. Ha arra gondolok, hogy te tetted…

– Én?

– Nem tudom… – mondta Andy.

– Miből gondoljátok, hogy én…

– A miatt a rohadt kép miatt, ami Frank LaCourt–nál volt – felelt Andy helyett Harper.

– Tudtommal csak nekem szól róla. Én meg csak neked.

– Russ, én… – A Jeges megcsóválta a fejét, szomorú képet vágott. Andyhez fordult. – Mikor indultok?

– Holnap esté vagy holnapután – felelte Judy.

A férje szeme rávillant, aztán bólintott. – El kell még intéznünk egyet–mást –

dünnyögte.

Andy és Judy távozott elsőként. Felhúzták a csuklyájukat, s mielőtt kiléptek volna, odahajoltak az ablakhoz, betájolták magukat, merre vannak a kocsik.

Harper felhúzta a cipzárát. – Nehogy átverj minket.

– Én nem. – A Jeges szinte vigyázban állt, hüvelykujját a nadrágzsebébe akasztva, arcán panaszos, őszinte mosollyal;

– Mert ha mégis, én fogok egy kést, átjövök, levágom a töködet, megfőzöm és megetetem veled – mondta Harper.

– Jaj, Russ, tényleg…

Doug összehúzott szemmel figyelte, aztán Harperre siklott a tekintete. – Én nem tudom, hogy ő volt vagy sem, de azt az egyet megmondom, hogy Shelly Carr olyan hülye, hogy a saját valagát sem találná meg, nem hogy sötétben, de még teljes díszkivilágításban sem. Bárki tette is, ha Shelly vezetné a nyomozást, nyugodtan alhatnánk.

– És?

– És ha azzal a minneapolisi nyomingerrel történne valami…

Harper ráemelte kígyószemét. – Az bizony nagy baj lenne. De még nagyobb baj volna még valakinek beszélni erről –mondta. – Kettőnkön kívül.

– Igazad van – mondta Doug.

Miután elmentek, a Jeges elkezdett föl–alá járkálni. Kezdte fojtogatni a szörny. Beletúrt a hajába, tehetetlen dühében belerúgott egy székbe. – Barmok – mondta. – Barmok! – ordította.

De észhez tért, visszafogta magát. Lehunyta a szemét, mélyeket lélegzett, érezte, hogy lassul a szívverése. Bezárta az ajtót, eloltotta a villanyt, megvárta, míg az utolsó kocsi is kigördül a parkolóból, aztán fölment.

Elmehetne Harperhez ma éjjel a negyvennégyessel. Taccsra tehetné. Harper úgy bánt vele, mint egy felmosóronggyal, mint egy darab szarral. Nyomás, biztatta a szörny, nyírd
ki.
Nem. Már így is elég kockázatot vállalt. És egyébként is: Harper még hasznos lehet. Könnyen lehet, hogy ráverik a balhét.

Doug, Judy, Andy… Sok ez így egyszerre. Túlságosan sokfelé ágaznak az ösvények. Ha valamelyik összeroppan…

Judy arca jelent meg előtte. Judy egyszerű asszony volt, arcán North Woods negyvenöt tele hagyott nyomot. Égy videokölcsönzőben dolgozott, úgy nézett ki, mint… Mint bárki. Ha egy K–Martban dolgozik, észre sem veszik. A Jeges azonban látta szeretkezni Harperékkel, apával és fiával egyszerre, egyik az egyik végén, a másik a másikon, a férje meg nézte. A férj szerette nézni ilyenkor az asszonyt, szerette nézni a Jegest is, mint tanítja rendesen furulyázni a lányait. Az asszony is szerette nézni, mit csinál a férje a tulajdon lányaikkal, és nézte, hogyan csinálja a Jeges Rosie Harrisszal, Mark Harrisszal meg Ginny Harrisszal, a sárga hajú lánnyal.

Látott mindent, csinált mindent, de egy K–Mart áruház pultja mögött észre se vették volna.

A Jeges megint gondolkodni kezdett, mit tegyen. Harcoljon vagy meneküljön? A probléma ezúttal számtalan végtelen hosszúságú, eleven, vékony, összegabalyodott kígyó sikamlós–tekergős gubancának tűnt, nem egyetlen bonyolult, de kezelhető organizmusnak.

De nem nyugtalankodott. Rengeteg mindent tehet. John Mueller arca ködlött föl lelki szemei előtt: vörös foltok a fehéren, mint a kör nyolcason, a vörösség a hóban heverő fiú körül.

John Mueller jó példa.

Jó példa rá, hogyan lehet tettekkel megoldani a problémákat. Elérkezett az újabb tettek ideje.

11.

Davenport halkan belépett a házba, lehúzta a hótaposóját, csak állt, hallgatózott. A kazán most kapcsolhatott be: leg levegő hatására pattogni kezdtek a táguló hővezetékek. Weather égve hagyta a mosogató fölötti kislámpát. Davenport lábujjhegyen átóvakodott a konyhán és a nappalin, végig a folyosón, benyitott a vendégszobába, és felkapcsolta a villanyt.

Használatlannak, elhagyatottnak érződött a helyiség. Az asztal poros volt, lapja és a fiókjai üresek. Az éjjeliszekrényen kislámpa, úti ébresztőóra, egy érintetlennek látszó jegyzettömb meg egy toll. Ez a szoba már várta a vendéget, gondolta Davenport, csak épp nem jött vendég soha. Levetette anorákját, ingét, nadrágját, jégeralsóját, az íróasztalra rakta mind; útközben beugrott a motelbe a borotválkozó fölszereléséért és friss fehérneműért, ezeket most az órájával együtt az éjjeliszekrényre tette. A negyvenötöst kivette tokjából, csőre töltötte, odatette az óra mellé. Megint hallgatózott egy percig, ezúttal a szoba nyitott ajtajánál, aztán eloltotta a villanyt, és bebújt az ágyba. Valahogy

olyan kemény volt a derékalj, a rugók túlságosan erősek, mintha még soha senki nem aludt volna rajtuk. A párna túltömve. Így sose fog elaludni.

Megsüppedt az ágy.

Valaki van itt. Egy pillanatig nem tudta–hol van, elfordította a fejét, felnyitotta a szemét. A folyosón világos volt. Eszébe jutott a megsüppedés. Felkönyökölt. Weather ült az ágy végében. Már fel volt öltözve, kávéscsésze volt a kezében, abból kortyolgatott.

– Jézusom, hány óra?

– Pár perccel múlt hat, én már indulok is – mondta Weather Karkinnen. Teljesen éber volt. – Kösz, hogy átjött.

– Hadd keljek föl.

– Á, maradjon csak. Shelly átküld értem egy rendőrt. Olyan hülyén érzem magam.

– Ne. Nincs ebben semmi hülyeség – mondta élesen Davenport. – Este költözzön át valahová. Válasszon ki találomra egy Park Falls–i motelt. Szóljon be, mikor indul, elkísérjük az országúton, hogy nem követik–e.

– Még gondolkozom rajta. – Weather Karkinnen megpaskolta Davenport lábát. – Így reggel olyan, mint egy medve. És csinos a jégeralsója. Tetszik a színe.

Davenport odanézett: a jégeralsó halvány rózsaszín volt. – Együtt mostam egy vörös inggel – dünnyögte. – Egyébként sincs még reggel. Reggel az akkor van, amikor megjön a postás.

– Errefelé csak egykor jön – mondta Karkinnen.

– Hát akkor egykor. – Davenport visszazuttyant a párnára, – John Muellerrel mi van?

– Nem találják. Megkérdeztem a rendőrt, aki ideszólt.

– Uram az egekben.

– Félek, hogy eltűnt – Karkinnen az órájára nézett. – Nekem is el kell tűnnöm. Mielőtt elmegy, zárjon be minden ajtót, és a garázson át menjen. A garázsajtó automatikusan záródik.

– Meglesz. Volna esetleg kedve…

– Mihez?

– Ma este megint velem vacsorázni.

– Te jó ég, maga udvarol! – mondta Weather Karkinnen. – Szeretem, ha egy férfi udvarol. Persze. De nem volna jobb inkább itthon? Főzök valamit.

– Óriási.

– Akkor hatkor – mondta Karkinnen. Az ajtó felé menet fejével az éjjeliszekrény felé intett. – Jókora kis pisztoly.

Davenport hallotta, hogy nyílik, majd csukódik a garázsajtó, aztán csend támadt. Ismét álomba szenderült, kezdte kellemesen érezni magát a furcsa szobában. Mikor felébredt, már nyolcra járt. Ült egy percig az ágy szélén, aztán kitámolygott a fürdőszobába, megborotválkozott, beszédült a zuhany alá, sikerült magára eresztenie egy adag jéghideg vizet. Kipattant a fülkéből, a zuhanyfüggönybe kapaszkodva várta, hogy a víz átmelegedjék, aztán visszaállt alá, sokáig verette a szúrós kis sugarakkal a nyakszirtjét.

Harper. Meg kell mogyorózni azt az palit Eddig ő az egyetlen, aki talán tud valamit. Kilépett a zuhanyfülkéből, benézett az orvosságos szekrénykébe, van–e sampon. Nem volt, viszont talált két levél fogamzásgátló tablettát. Megnézte, mikoriak: kétévesek. Hm. Remélte, hogy csak tegnap váltották ki őket. Hiúság: Visszatette. Viszont ha két éve nem szedi, akkor azóta nemigen járt senkivel.

Benézett a mosdó alá, talált egy üveg Pertet, visszaállt vele a zuhany alá, és megmosta a haját.

De nem csak Harper jelent problémát. Ott van még az az időeltérés is. Ott valami nem stimmel. A pap körül nem stimmel valami, ő nem illik ebbe a gyerekszex képbe. Minnesotában jó néhányszor megesett ugyan, hogy papok gyerekeket rontottak meg, de azoknak egyetlen egyszer sem volt tettestársuk. Egy ilyen kis közösségben a papot a társadalmi pozíciója gyakorlatilag kizárja mindennemű bűnközösségből.

– Jaj, ne…! – nyögött fel.

Előbb is rájöhetett volna. Kilépett a zuhany alól, megtörölte az arcát, kiment a konyhába a telefonhoz. Carr hivatali számát tárcsázta.

– Aludt valamit? – kérdezte.

– Két órát az itteni díványon – felelte Carr. – Megvan a házkutatási Judy Schoenecker lakásához. Kiküldhetem, ha akarja.

– Szeretném Gene–t is vinni. Harpernél nagyon jól működött.

– Úgy tudom, Russnak ma reggel még mindig vérzett az orra – mondta Carr.

– Ez a hideg – mondta Davenport. – Mondja, hányan laknak kábé a Storm Lake

Roadon, LaCuért–ék háza mögött? Hány ház van ott?

– Hát úgy húsz–harminc. Meg két vendéglő, de azok ilyenkor zárva vannak, csak a tulajok lakják.

– Össze tudná íratni nekem?

– Persze. Az adófelügyelőségen tudják. Mit keres?

– Ha megtalálom, megtudom. Húsz perc múlva bent vagyok – mondta Davenport. Csak akkor vette észre, mennyire fázik, amikor letette a kagylót. Visszaszaladt a

fürdőszobába, beugrott a zuhany alá, Két percig állt még a meleg víz alatt, aztán megtörülközött, felöltözött és elment.

Mire beért, Carr már reggelizett: apró, kerek, lyukas fánkokat evett. Davenport láttán egy fehér zacskóra mutatott: – Kóstolja meg. Mire kell ez a lakónévsor?

– Csak hogy lássam, mi van arrafelé – felelte Davenport, és kihalászott egy fánkot. – Megvan?

– Már szóltam George–nak, ő az adóügyis, mondtam neki, hogy sürgős, úgyhogy lehet, hogy már készen van. Átkísérem hozzá.

George magas, fekete hajú, kopaszodó ember volt, az ujjai hegyesek, mint a varjútoll. Elővette a tópart térképét, mutatóujja borotvaéles körmét végigsiklatta az úton, úgy sorolta a lakókat, még a csecsemőket is. Három házban egy–egy magányos férfi lakott.

– Ismeri ezeket? – kérdezte Carrtól a három utóbbi házra mutatva Davenport.

– Ismerem őket – felelte Carr –, de közelebbről csak az egyiket, Donny Riley–t, őt az Ojibway Halász–Vadász Klubból. A világ legrendesebb embere, nyugdíjas postás. A másik kettő közül Bob Dell odafent dolgozik a fűrésztelepen, Darrell Anderson meg a Stone Hawk Vendéglő tulajdonosa.

– Nős emberek? Elváltak, özvegyek? Mifélék?

– Riley hosszú éveken át nős volt, aztán meghalt a felesége. Darrell hébe–hóba el– elkapja egy fordulóra valamelyik kórházi ápolónőt, de őt nem nagyon ismerem. Bob meg az a nagyon magának való fajta.

– Van köztük katolikus? – kérdezte Davenport.

– Hát… – Carr az adófelügyelőre nézett, aztán mindketten Davenportra. – Azt hiszem, Bob vasárnaponként eljár a misére.

– Idevalósi?

– Nem, Milwaukee–ból települt ide – válaszolta Carr. –Mire akar ezzel kilyukadni?

– Semmi különösre – felelte Davenport. – Menjünk vissza. Az adófelügyelőre nézett. – Köszönöm.

Mire visszaértek, Lacey már ott ült a seriff irodájában, sarkát az íróasztal sarkára polcolta. Carr és Davenport láttán lekapta és keresztbe tette a lábát.

– Tönkreteszi az asztalomat, le fogom vonni a fizetéséből morogta Carr.

– Bocsánat – mondta Lacey.

– És most halljam: mi a fene volt ez az egész itt George–dzsal? – kérdezte Carr, miközben Davenport leereszkedett egy forgószékbe.

– Állítólag – csak pletyka – Phil Bergen homokos. Ezért kérdeztem meg tőle az este, hogy volt–e már dolga férfival.

– Nem kellett volna úgy nekiesni – horkant fel Carr. –Honnan szedte ezt a homokos históriát?

– Nézze, én egyre csak azon töröm a fejem, miért mondja, hogy LaCourt–éknál járt, mikor LaCourt–ék akkor már meghaltak – mondta Davenport. – Hogy miért nem hajlandó visszavonni. Felötlött bennem, hogy talán valaki másnál járt ott a környéken, csak arról valamiért nem beszélhet.

– A mindenségit! – fakadt ki Carr. Megperdült a székével, s a félig nyitott reluxa résein át kinézett az ablakon. – Piszkos egy fantáziája van magának, Davenport.

– Gondol már egy bizonyos konkrét személyre? – kérdezte Lacey. Davenport elismételte a három nevet. Lacey egy lélegzetvételnyi ideig szótlanul meredt rá, aztán megköszörülte a torkát, s kihúzva magát ültében, a seriffre nézett. – Khm… Shelly. Hallgasson meg. A feleségem ismeri Bob Dellt. Egyszer mondtam neki valami olyasmit, hogy ez a Dell egész jóképű pali, csak ugratni akartam, ő meg erre azt válaszolta, hogy

„Bob nem az a fajta, akit érdekelnek a nők." Ezt mondta, szó szerint.

– Szóval szerinte homokos? – Carr visszafordult; felszegett fejjel, fontoskodva nézett

Laceyre.

– Hát nem egészen – felelte Lacey. – Csak azt mondta, hogy nem az a fajta, akit érdekelnek a nők.

– Ez rettenetes – nézett ismét Davenportra Carr.

– Sok mindent megmagyarázna – mondta Davenport – nagyon sok mindent. – Ha a környékbeliek tudják, hogy Bob Dell homokos… Lehet, hogy Bergen nála járt, de letagadta, és most nem tud kigabalyodni a hazugságból. Na és ez az ivás: ha ártatlan, akkor honnan ez a nagy nyomás rajta?

– Például tőlünk – felelte Carr. Felállt, töprengve, ökle egyik bütykét felső fogsorába akasztva körülsétált a szobában. – Dellnek a körmére kell nézni – jelentette ki végül.

– Elő kellene keríteni az adatait, be kéne szólni az országos bűnügyi nyilvántartóba vagy Milwaukeeba, ha egyszer onnan jött – mondta Davenport. – És gondoljanak bele: ha Bergennek ez a problémája, akkor a gyilkosságot illetően tiszta.

– Na, igen. – Carr megint megperdült és kibámult az ablakon; nem látott egyebet, csak egy hórakást, egy behavazott kerítést meg a szomszédos utcában álló házak hátsó falát. – A homokosságot illetően viszont nem. És abba belehalna.

Gondolkoztak egy darabig, aztán megint Carr szólalt meg. – Gene Climpt délben a Mill vendéglőnél várja magát. – Odaadta Davenportnak a házkutatási parancsot.

Davenport épp csak rápillantott a papírra, már zsebre is vágta. – John Mueller ügyében semmi?

Carr a fejét ingatta. – Semmi. Most már a holttestét keressük.

Davenport LaCourt–ék házánál töltötte a délelőttöt. A garázsba beállítottak egy hősugárzót, de a szigeteletlen helyiségben, a minduntalan nyíló ajtó mellett nem sokat ért. Az emberek ugyan kinyitották az anorákjukat, de nem tették le, fenntartották a pulóverüket is; a hőmérséklet csak annyit engedett meg, hogy a kesztyűjüket lehúzhassák. A két gerendából meg egy pozdorjalemezből rögtönzött asztalon egy halom papír és elektronikus műszer mellett egy számítógép meg egy printer állt.

A konyha falában a technikusok találtak egy csúnyán deformálódott lövedéket, amelyet az alsó átmérője és a súlya alapján negyvennégyes Magnum–lövedéknek néztek. Háromötvenhetes semmiképp nem lehetett. A fegyverből, amelyet Davenport a gyilkosságok estéjén talált, nem lőttek.

– Alany még élt, amikor a fülét levágták, és a jelek szerint az arca egyes részeit is lemetszették – olvasta az egyik technikus egy faxról. – A boncolással már megvannak, de még egy csomó vizsgálatot el kell végezni. – Egy másik listáról halk, álmosító hangon felsorolta, miket találtak eddig. Davenport figyelt, de minduntalan Weather Karkinnen jutott az eszébe. Mindig vonzódott az okos nőkhöz. Volt egy lánya egy asszonytól, akit bár nagyon kedvelt, sosem szeretett. AZ asszony tévériporter volt, a feszültség és a cselekvés iránti kényszeres késztetés tartotta őket együtt. Davenport egy másik asszonyt szeretett – vagy szerethetett volna –, akit viszont teljesen lekötött rendőri munkája. Weather beleillett az elképzeléseibe: komoly volt, kemény, de a jelek szerint egyáltalán nem veszett ki belőle a humorérzék.

Ezt most nem szúrhatom el, gondolta újra meg újra. Weathert nem szúrhatom el. Crane jött be nagy párafelhőket szuszogva, csizmája talpát a garázs padlójához

veregetve, odalépett a kávéstermosz mellett ülő Davenporthoz. – A vízmelegítővel gyújtott tüzet – mondta Davenport tarkójának.

–Tessék?

Davenport hátrafordult ültében. Crane – még mindig anorákban töltött magának egy csésze kávét. – A mosókád fölött nyitva volt a melegvízcsap, és a gázbojler környéke szinte úszott a gázolajban. Minden összeégett, de nagyon úgy néz ki, hogy az őrlángtól valamilyen elszenesedett pamut lóg ki.

– Egy kicsit érthetőbben, ha lehetne – kérte Davenport.

Crane elvigyorodott. – Az ürge az egész házat fellocsolta gázolajjal, aztán beáztatott egy rongyot, keresztbe fektette a gázbojler égőtálcáján, persze vigyázva, nehogy az őrlánghoz érjen, aztán kinyitotta a meleg csapot, de épp csak hogy csurogjon egy kicsit. Ezután lelépett. Néhány perc múlva a tartályból lefolyt a meleg víz, kezdett benyomulni a helyére hideg…

– A bojler meg begyújtott.

– Baaammm! – mondta Crane.

– Miért csinálta így?

– Valószínűleg azért, hogy biztosan kijusson. Becslésünk szerint kábé hatvan liter gázolajat locsolt ki. Lehet, hogy félt csak úgy egyszerűen gyufát dobni rá. Szóval gondolt rá, mi lesz, ha egyszer kigyullad a ház. Szerintem ez nem is olyan biztos, hogy mindenkinek eszébe jut, amikor itt áll… azok után. Már ha tényleg így történt.

– Ha tényleg így történt, akkor viszont eltelt némi idő a pofa távozása és a ház kigyulladása között, igaz?

– Igaz.

– Mennyi idő?

– Nem tudom – mondta Crane. – Nem tudjuk, mennyire volt meleg a víz a tartályban, amikor a fazon kinyitotta a csapot. Nem nagyon nyitotta ki, épp csak annyira, hogy vékonyan csurogjon. Három–négy perctől húszig akármennyi lehetett.

Újabb késleltetés, gondolta Davenport. További idő a gyilkosságok és a pillanat között, amikor a Jeep elgurult a tűzoltóság előtt. Itt most már nem egy–két percről van szó, ez annál jóval több. A pap nem jöhetett LaCourt–éktól.
– …a megmaradt iratok között. – Crane a hiányzó fénykép kereséséről beszélt.

– Nem iratok között lesz az – szólalt meg hirtelen Davenport. – Ezt bedugták valahova, ahol kéznél volt, de ugyanakkor nem is volt szem előtt. Egy olyan helyre, ahonnan szükség esetén elő lehet kapni, hogy tessék, nézze.

– Értem. De mégis hová?

– Teszem azt egy befőttesüvegbe… vagy valami ilyesmibe.

– A konyhában meg a szobákban már nagyjából átnéztük a megmaradt holmikat, de nem találtunk semmi effélét.

– Kár.

– Darabokra szedjük az egész házat – mondta Crane –, de ahhoz idő kell.

Davenport kettőt telefonált, aztán őt keresték. Az első hívása az Ikervárosba ment, egy apácához, egykori iskolatársához, Elle Krugerhez, jelenleg Mary Joseph pszichológiatanár nővérhez.

– Lucas vagyok, Elle. Hogy vagy?

– Remekül – vágta rá Elle. – Megkaptam Winstonéktól a Grove of Trees béta verzióját. A hétvégén Louisa nővérrel be is raktuk a gépbe, de rögtön az indítás után lefagyott valamilyen stack–overflow hiba miatt.

– A fene egye meg őket, nekem azt mondták, már kijavították. – A Grove of Trees a gettysburgi csata bonyolult szimulációs programja volt, Davenport már évek óta dolgozott rajta, Elle Kruger pedig megszállottja volt a játékoknak.

– Az az igazság, hogy Louisa nővér gépén akartuk futtatni – magyarázta Elle Kruger. – Valami nem stimmel azzal a masinával, mert ugyanaz a lemez az én Compaqomban kifogástalanul működött.

– Akkor jó, de majd beszélek velük – mondta Davenport.

– Minden gépen futnia kell. Elle… Van itt egy probléma, és az egyháznak is köze van hozzá. Nem tudom, tudnál–e segíteni, de itt halomra ölik az embereket.

– Hol vagy most? – kérdezte Elle Kruger. – És mi köze hozzá az egyháznak? Davenport gyorsan vázolta a helyzetet: a papot, a hiányzó időt, a magányosan élő

férfival kapcsolatban felmerült kérdést.

– Lucas, ezzel a milwaukee–i érsekhez kellene fordulnod–mondta Elle Kruger.

– Elle, nekem nincs időm végigküzdeni magam az egyház bürokráciáján, és te is tudod, milyenek, ha fennáll valamilyen botrány lehetősége. Mintha egy svájci bankból próbálnál információt kiszedni. Ez a Bergen, ez a pap körülbelül egyidős velünk, biztos ismersz egy csomó embert, aki ismeri. Mindössze annyit kérek tőled, hogy eressz meg egy–két

telefont, hátha megtalálod egy–két barátját. Tudomásom szerint a Marquette–be járt. Nézz utána egy kicsit, de csak csöndben, nem hivatalosan.

– Lucas, ebből nekem kellemetlenségeim lehetnek. Nekem itt feletteseim vannak.

– Elle… – erőltette Davenport.

– Imádkozni fogok útmutatásért.

– Jó, de ha lehet, este hívj vissza..Elle, itt embereket gyilkolnak. Megöltek egy kamaszt is, de lehet, hogy már kettőt. Gyerekeket rontanak meg. Illegális lapokban homoszexuálisokról készült fotókat publikálnak.

– Értettem – csattant Elle Kruger hangja. – Imádkozni fogok. Most hagyj.

Davenport éppen letette, amikor bejött egy rendőr. Shelly ideszólt rádión. Útban van errefelé, azt üzeni, várja meg.

– Megvárom.

A második telefonhívás a minneapolisi rendőrség egyik, betörési szakértőjének, Carl

Snydernek szólt.

– Ha maga nő volna és alkalomadtán egy–két napra el akarna dugni valamit a lakásában, mondjuk egy pornográf képet, valami olyan helyre, ahol a beeső szomszédok nem látják, de ahonnan azért gyorsan elő lehet kapni, hová tenné?

– Hm… Van ceruzája? – Snyder olyan rengeteget tudott a betörésekről, hogy Davenport gyanította: időnként a gyakorlatban is kutatja a témát. Az Ikervárosban már tizenkét éve tartott egy roppant elegáns érme– és ékszerrablási sorozat, Eddig még egyetlen darab sem került elő.

– Ne nekem mondja – kérte Davenport. – Van itt egy Crane nevű pasinger a wisconsini állami laborból. Átadom neki.

Crane bólogatva, igenezve hallgatta Snydert. Miután letette, odaszólt Davenportnak: – Jön?

– Mehetek. Hol kezdjük?

– A hűtő körül, aztán a kredencen a dobozok mögött. Persze nem sok maradt belőlük. A ház előtt az udvar teljesen sima volt: részben a jégtől, részben a hadseregnyi

embertől, aki letaposta a havat. Davenport és Crane átvágott a jeges szakaszon, elóvakodott egy terjedelmes sátor mellett, és bement a házba. A helyiségek legnagyobb részét háromlábú állványokra szerelt reflektorok világították meg, a meleget két frizsider méretű elektromos hősugárzó biztosította. A törmelék nagy részét már eltávolították a padlóról. Az élőszoba nyitott ajtaján át Davenport észrevette azt a kis krétakört a falon, amely a negyvennégyes lövedék helyét jelezte.

– Hát akkor a frizsider meg a kredenc – dünnyögte Crane. Gumikesztyűs kézzel óvatosan szortírozta a kredenc lapján álló elszenesedett tárgyakat. A kredenc lapja elsárgult, csak ott maradt fehér, ahol állt rajta valami: egy tál, egy mogyoróvajas üveg, egy só– és borstartó hagyta ott alja hőfényképét.

– Itt nincs semmiféle papír – jelentette ki Crane. – Nézzük n frizsidert.

A hűtőszekrény ajtaján tapadó mágneses üzenőtábla mögött találta meg. Leszedte a vékony fémlapot, már épp vissza akarta tenni. – Nocsak – mondta.

Mi az? – Davenport gyomra olyan lett, mint egy kockakő.

Crane odavitte az ablakhoz, a fény felé fordította. A fémlap hátoldalához egy kétrét hajtott újságkivágás tapadt: az egyik fele elszenesedett és beágyazódott a megolvadt műanyagba, a másik fele csak megbarnult.

– Hát nem tudom. Le kéne küldenünk Madisonba, ők talán le tudják választani… – mondta Crane, de miközben mondta, egyik ujját a kivágás alá csúsztatta és megemelte. A papír az égésvonal mentén kettétört, a megbarnult rész levált. Crane megfordította a tenyerén. – Elég csúnya. – Apapír műanyagba ágyazódott felét kezdte nézegetni. – Ebből talán tudunk rekonstruálni valamit.

A papír megbarnult része egy fénykép bal oldala volt, egy meztelen férfi ülepét és hátát lehetett látni rajta. A fénykép megmaradt aláírása így szólt: KISFIÚNAK NAGY FALAT.

A kép és a képaláírás alatt viccek voltak.

Jones szűzlányt szeretne elvenni. Egy táncmulatságon sorra kitáncoltatja a lányokat a kert egy eldugott részébe, ott a kezükbe nyomja legnagyobb büszkeségét és megkérdezi tőlük:
– Na, csibém, mi ez?
A lányok sorra megmondják. Na, gondolja Jones, ezek nem szüzek. Végül Tinára kerül a sor, neki is a kezébe adja:
– Na, csibém, mi ez?
– Ez? – kerekedik el Tina szeme. – Kukac!
– Te kellesz nekem, te kis ártatlanság! – kiált fel Jones, és feleségül veszi.
A nászéjszakán aztán kiderül, hogy Tinánál rafináltabb és tapasztaltabb nővel még nem volt dolga.
Nem érti, meg is kérdezi:
– Te csibém! Miért mondtad akkor este a dákómra, hogy kukac?
– Mert az! – feleli Tina. –A faluban az összes fiúnak legalább kétszer ekkora van!
– Ki publikálja ezt a szemetet? – kérdezte Davenport. – A tenyerén tartotta a papírt, úgy nézegette. Semmiféléje jel nem utalt rá, honnét származhat.

– Bárki, akinek futja egy Macintosh–ra, egy lézernyomtatóra meg egy fekete–fehér szkennerre. Néhány ezer dollár értékű felszereléssel már otthon elő lehet állítani egy egész újságot. Kinyomtatni persze nem, csak a szedést meg a tördelést.

– Le lehet nyomozni valahogy?

Crane vállat vont. – Megpróbálhatjuk. Csináltatunk másolatokat, köröztetjük, aztán majd csak lesz valahogy.

– Jól van – mondta Davenport. – Látnunk kell ezt a képet.

Crane egy borítékba tette a képet, és átvitte a garázsba.  Carr épp jött fölfelé a parkolóból, megvárták a garázsajtóban. Odabent Crane megmutatta neki, mit találtak.

– A fene egye meg! – mondta Carr. – Ha az egész megvolna, máris pontot tehetnénk az ügy végére.

– Megpróbáljuk visszafejteni, de nem ígérhetek semmit – mondta Crane.

– Carr Davenportra nézett. – Jöjjön ki egy percre. Davenport becipzárazta az anorákját, és kiment vele.

– Megszereztük Bob Dell személyi adatait, és lefuttattuk az országos nyilvántartón – mondta Carr. – Annak idején, amikor Madisonban tanult, letartóztatták néhányszor. Háromszor rendzavarásért; egyszer garázdaságért. A rendzavarások tüntetések voltak, a garázdaság kocsmai bunyó. A vádat minden esetben elejtették, bíró elé nem is került. Megkérdeztem a madisoniakat, de egy teljesen szokványos kocsmáról volt szó, nem

valami csírabárról vagy hasonlóról. A tűntetések politikai tüntetések voltak, de nem a melegek jogaiért verték a tamtamot, az biztos.

– Szóval semmi – mondta Davenport.

– Emlékszik rá, mit mondott Lacey felesége? Hogy Dell nem kedveli a nőket. Na, hát fölhívtam, megkérdeztem, hogy értette ezt. Hímezett–hámozott, végül kibökte, hogy a helybeli menyecskék rebesgették egy időben, hogy Dell–lel nem érdemes kísérletezni.

– És volt valami konkrét alapjuk ezeknek a rebesgetéseknek?  – kérdezte Davenport.

– Tudomása szerint semmi.

– Hol dolgozik ez a Dell?

– A fűrésztelepen, innen úgy tíz percre – felelte Carr.

– Menjünk.

Carr vezetésével átmentek a telepre, egy betontalapzaton álló, nyitott, fémvázas épülethez, amelyből egy széles betoncsúszda vezetett magához a fűrészházhoz. A csúszda elején tíz méter magasan voltak máglyába rakva a tölgyrönkök.

A hőmérséklet bent a fűrészházban is csak nulla körül lehetett. A gépeknél öten–hatan dolgoztak Davenport megállt az üzemcsarnokban, Carr bedugta a fejét az irodába, a tulajdonossal beszélt. Davenport csak annyit hallott: – Nem, nincs semmi probléma, tényleg, Csak megpróbálunk a végére járni minden le… – Ekkor beindult egy fűrész, míg Carr vissza nem jött, azt nézte, hogyan működik.

Az a mellényes ott Bob. Megvárjuk, míg befejezi a vágást, aztán beszélünk vele.

Dell magas férfi volt, farmernadrágban és vastag, pehelymellényben dolgozott. Kezén bőrkesztyű, fején sárga védősisak. A rönkfákat igazgatta a vágólap alá. Miután végzett, kimentek vele a szabadba; távolabb a fűrészek sivításától.

– Miről van szó, seriff?

Davenport válaszolt. – Aznap este, mikor LaCourt–ékat megölték, volt–e látogatója, vagy látott–e valakit a háza körül?

Dell a fejét rázta. – Nem. Nem láttam senkit. Hazamentem, megvacsoráztam, néztem a tévét, aztán megszólalt a csipogóm, és már húztam is a helyszínre.

Carr pattintott. – Tényleg, maga tűzoltó.

Dell bólintott. – Az. Gondoltam is, hogy ha nem marnak el senkit, előbb–utóbb megjelennek nálam. Szóval hogy én szingli vagyok, meg minden, és ott lakom a szomszédságban…

– Nem akarunk magának kellemetlenségeket okozni – mondta Carr.

– Már így is okoznak – pillantott Dell a fűrészház felé.

– Azt mondja, nem látott. senkit aznap este – mondta Davenport. – Miután hazament a munkából, egészen, míg ki nem vonult a tűzhöz, nem látott senkit.

– Senkit.

– Bergen atya nem nézett be magához? – kérdezte Davenport.

– Nem. – Dell értetlenül nézett rájuk. – Miért nézett volna be?

– Maga nem tartozik a gyülekezetéhez? – Hát úgy nagyjából igen – válaszolta Dell. De nem jár hozzám.

– Ezek szerint nincsenek szorosabb viszonyban?

– Mi ez az egész, seriff? – nézett Carr–ra Dell.

– Meg kell kérdeznem magától valamit, Dell – mondta Carr. – Esküszöm; hogy hármunk közt marad. Nagyon nem szívesen teszem föl ezt a kérdést…

– Nyugodtan – mondta Dell; de megmerevedett: tudta, mi következik.

– A városban valami olyasfélét rebesgetnek, hogy maga állítólag meleg.

Dell hátat fordított nekik, elnézett az erdő felé. – Szóval rebesgetik. – Hallgatott egy percig. – És mi köze ennek bármihez is?

A seriff néhány szívdobbanásnyi ideig szótlanul figyelte, Davenportra nézett, és azt mondta: – A mocskos életbe.

– Nem láttam Phil atyát mondta Dell. – Gondoljanak, amit akarnak, de akkor sem láttam. Három hete a színét sem láttam. És ennek a világon semmi köze ahhoz, hogy… A nemi életemhez.

A seriff képtelen volt ránézni, mindvégig Davenportot nézte, úgy mondta: –Ha hazudik, börtönbe kerül. Ez egy nagyon fontos kérdés.

– Én nem hazudok, hajlandó vagyok a bíróság előtt is megesküdni – mondta Dell. – Vagy akár az oltár előtt is, ha már idejutottunk.

Carr végre rá bírta venni magát, hogy a szemébe nézzen. – Rendben van. Davenport, maga akar még valamit?

– Egyelőre semmit.

– Köszönöm, Bob.

– Engem kicsináltak – mondta Dell. – El kell innen költöznöm.

– Bob, erre igazán…

– Elköltözöm – ismételte Dell. – Nagyon nem szívesen, mert jól éreztem itt magam. Voltak barátaim… nem melegek, egyszerűen csak barátaim. Kész, vége. – Megfordult és elindult vissza a gépekhez.

– Mi a véleménye? – nézett utána Carr.

– Őszintének tűnt – felelte Davenport. De előfordult már, hogy bevettem a hazugságot.

–Most vissza akar menni Philhez?

Davenport nemet intett. – Egyelőre még nem. Egyelőre mindkettő tagadja; és semmi sem mutat az ellenkezőjére. Várjuk meg, mit mond az én egyházi szákértőm. Ma vagy holnap hív.

– Jó volna, ha minél előbb… – kezdte Carr, de Davenport a szavába vágott.

– Ha az időelcsúszásnak ez a nyitja, akkor az ügy szempontjából nincs jelentősége. Akkor Bergennek semmi hozzá.

– Szomorú nap ez a mai – mondta Carr. Visszanézett a fűrészházra. – Ez a Bob nem rossz gyerek.

–Ha tényleg vannak igazi barátai, maradhat.

– Á, nem, igaza van – ingatta a fejét Carr. – Itt, ezek között az emberek közt… Előbb–

utóbb mennie kell.

Davenport a Millben találkozott Climpttel. A Mill afféle étterem–motel komplexum volt, egy befagyott patak partján állt. Az étterem ablakai alatt húzódó régi malomtó jegén korcsolyapályát alakítottak ki. Az étkezőpultnál tíz–tizenkét ember ült magas székeken, másik tíz–tizenkettő kettesével–hármasával az asztaloknál. Climpt az ablaknál állt egy csésze erőlevessel a kezében, nézte, mint rója köreit a jégen egy magányos, pufajkás férfi.

– Ezt csinálja egyfolytában, mióta itt vagyok – mondta a mellé lépő Davenportnak. – Idén lesz nyolcvanöt éves.

– Minden nap kijön egy órára, akármilyen hideg van – jelent meg mellettük a pincérnő. Az öregember most nyolcasokba kezdett; arcát az ég felé fordítva, két kezét a háta mögött összekulcsolva rajzolta a figurákat. Mosolygott: nem úgy, mint aki a figyelemösszpontosítástól csinálja, egyszerűen élvezte a dolgot, a ritmust. A pincérnő várt egy kicsit aztán megkérdezte: – Ebédelnek vagy csak…

– Én meginnék egy csésze levest – mondta Davenport.

A pincérnő még mindig a korcsolyázó öregembert nézte. Azt mondja, így próbálja felidézni a gyerekkorát. Szerintem halni készül. – Elment.

Climpt halkan megkérdezte: – A házkutatási megvan?

– Meg.

– Hoztam egy feszítővasat meg egy kurta nyelű pörölyt; hátha nehézségeink támadnak.

– Az nem árt – mondta Davenport.

Megjött a pincérnő egy csésze erőlevessel, megkérdezte: – Ugye maga az a nyomozó, akit Shelly kért föl?

– Én vagyok – válaszolta Davenport.

– Imádkozunk magáért – mondta a pincérnő.

– Nagyon helyes – szólalt meg a pult mögött álló férfi; testes ember volt, tarkójáról súlyos hájhurka folyt rá flanellinge gallérjára. Az étteremben mindenki őket nézte. – Maga csak kerítse elő a gazembereket. A többit ránk bízhatja.

Davenport kocsijával mentek Schoeheckerék házához, remélve, hogy az nem olyan feltűnő, mint egy rendőrségi furgon.

– Mennyire ismeri, maga ezeket? – kérdezte útközben Davenport.

– Maguknak való, csendes népek – válaszolta Climpt. –Andy könyvelő, a helybeli boltosok dolgait könyveli, Judy meg otthon van. Már vagy húsz éve laknak itt… azt hiszem, Vilas Countyból költöztek ide. Jóformán nem is látni őket, csak Andyt, mikor a dolga után megy. Tudtommal nem járnak össze senkivel. Nem tudom, templomjárók–e, de nem hinném. Itt, az az ő behajtójuk.

– Családi ház–állapította meg Davenport.

Schoeneckerék a város északi peremén laktak egy sárga téglaházban, szépen rendezett környezetben, ahol célirányosan ültetett kékfenyő csoportok óvták az épületet és lakóit a széltől és a kíváncsi tekintetektől. Davenport a garázs előtt állította le a kocsit.

A behajtót két–három centiméteres szűz hó lepte.

– Nekem itt bűzlik valami – mondta Climpt. –Itt nem jártak se be, se ki. Davenport a hótaposója orrával megpiszkálta a havat. – A legutóbbi vihar után

eltakarították, ezt azóta hordta rá a szél.

– Szerintem is. Hol vannak ezek?

Odamentnek a bejárathoz, Davenport becsöngetett. Még kétszer megnyomta a csengőt, de a ház üresnek érződött. – Komoly záraik vannak – mondta Climpt a külső ajtó üvegén át a belsőt nézegetve.

– Nézzük meg hátul – javasolta Davenport. – Az általában könnyebb eset. Hátrakerültek a behavazott járón. A hátsó ajtón ugyanolyan zár volt, mint az elülsőn.

Climpt megmarkolta, megrázta a kilincsgombot, vállával nekifeszült az ajtónak. Meg se moccant. – Ezt föl kell feszíteni – mondta. – Hozom a pajszert.

– Várjon egy másodpercet – mondta Davenport. A garázs falában, közvetlenül a villanykapcsoló mellett, volt egy süllyesztett, nyitható tetejű konnektor. Davenport felhajtotta a kis lapot: semmi. A hátsó veranda sarkánál oszlopra szerelt postaláda sárgállott. Odagázolt a kötésig érő hóban, belekukucskált, felhajtotta az egyik rekesz ajtaját, belekotort, s előhúzott egy kulcsot.

– Vidéken még él a bizalom – vigyorgott rá Climptre.

A kulcs nyitotta a garázst. a garázs és a ház közötti ajtó nem volt bezárva. Davenport ment előre. Bent a házban, majdnem olyan hideg volt, mint kint. Gyors léptekkel járkáltak, benéztek a szobákba.

– Elmentek – szólt ki Davenport a családi hálóból. A szekrények és a komódok félig üresek voltak. A franciaágyon egy halom ruhaakasztó. – Becsomagoltak.

– És egyhamar nem is jönnek vissza – mondta Climpt. – Ezt nézze meg.

Climpt a fürdőszobában állt, a vécécsészét nézte: üres volt, de a fagyásgátlótól csupa vörös. – Téliesítettek.

– Nézzünk körül – mondta Davenport.

A szülők hálószobájában kezdték, de nem találtak semmit. A másik szoba Schoeneckerék két lányáé volt. Itt sem találtak semmit. Végigbogarászták a fürdőszobát, a nappalit, az ebédlőt, elemeire szedték a konyhát, fél órát bóklásztak a pincében.

– A világon semmi… – morogta fejét vakargatva Climpt.

Megint a nappaliban álltak. – Életemben nem láttam még házat, amelyikben ennyire ne lett volna semmi.

– Még egy videokazetta sem – tette hozzá Davenport.

Visszament a hálószobába, megnézte a tévét: az aljába egy videomagnó volt építve. A nappali nagyobb képernyős tévéjéhez külön videó volt csatlakoztatva. – Két videójuk is van, de kazetta egy szál se.

– Lehet, hogy csak kölcsönöztek – tippelt Climpt.

– Akkor is.

– És azok a dobozok ott lent a pincében? – Climpt kirohant.

Davenport egy ideig ide–oda járkált a kihalt, hideg házban, aztán átment a garázsba. Mikor Climpt két dobozzal a karján visszajött, azt mondta: – Két kocsijuk van, a garázsban látszanak a nyomaik.

– Igen nekem is úgy rémlik.

– Gyakori eset, hogy egy négytagú család két kocsival megy nyaralni? – kérdezte

Davenport.

– Ezt nézze – nyújtotta Davenport felé a dobozokat Climpt. Az egyikben egy videokamera volt. A másik egy Polaroid Spectra fényképezőgép doboza. – Videokamerájuk az van, kazettájuk meg nincs. És Henry Lacey az este azt mondta, hogy a felvételt egy Spectrával készítették.

– Jézus. – Davenport ujjaival végigszántott a haján. – Na. Megmondom, mit csinálunk. Maga végignyálazza azt az iratszekrényt, amelyikben a számlák vannak, és felír minden hitelkártyaszámot, amit csak talál. Főleg a benzinkártyáékét, de egyébként mindet. Én visszamegyek a lányok szobájába, olyan nincs, hogy két bakfislány valamit ne hagyjon ott.

Centiméterről centiméterre, módszeresen kutatott. Teljesen kihúzta a komódok fiókjait, megnézte az aljukat, belenézett az üvegekbe és dobozokba, átlapozta az évek óta őrizgetett tankönyveket, bedugta a kezét a cipőkbe, fölemelte a matracokat.

Bejött Climpt. – Azt hiszem, megvan minden szám. Sonoco és Amoco kártyájuk van, de Russ Harpernél is gyakran tankoltak, ami azért elég különös, ha tekintetbe vesszük, hogy Harper kútja innen huszonöt kilométerre van.

– Vegye magához azokat a számlákat – mondta Davenport –, és nézze meg, nincs–e odakint szemét.

– Megyek.

Az íróasztalon hat könyv állt két sakk–huszár formájú malachit könyvtámasz között. Davenport egyenként fölemelte, megfordította, gerincüknél fogva megrázta őket. A Bibliából egy fényes rágógumipapír hullott ki. Széthajtogatta: narancsszín filctollal a Betty szó és egy telefonszám volt ráírva.

Visszatette a könyvet, és átment a nappaliba. Climpt is épp akkor jött be.

– Nincs szemét, rendesen kitakarítottak.

– Nem baj. – Davenport fölvette a telefonkagylót, és tárcsázta a rágógumipapíron olvasható számot.

Elsőre fölvették.

– Ojibway Segélyszolgálat, parancsoljon. – Női hang volt, hivatásszerűen derűs.

– Mi az az Ojibway Segélyszolgálat? – kérdezte Davenport.

– Ki beszél? – A hang valamicskét vesztett derűjéből.

– A megyei seriff egyik embere – felelte Davenport.

– Maga rendőr létére nem tudja, mi az az Ojibway Segélyszolgálat?

– Új ember vagyok.

– Hogy hívják?

– Lucas Davenportnak. Gene Climpt is itt van, ha esetleg szeretne beszélni vele.

– Á, nem, fölösleges, hallottam már magáról. Egyébként nem titok: ez afféle lelki segélyszolgálat, ismeri az ilyet. Benne vagyunk a telefonkönyvben, mindjárt a legelején.

– Értem. Beszélhetnék Bettyvel?

Pillanatnyi hallgatás után válaszolt a női hang. – Nálunk tulajdonképpen nincs Betty, Mr. Davenport. Ez az egyik munkatársunk fedőneve, kiskorúak zaklatása ügyében szokott tanácsot adni.

12.

Davenport leparkolt Weather Karkinnen háza előtt, kiszállt, s kezében egy üveg borral feltrappolt a verandára. Már nyúlt a csengőért, mikor Karkinnen ajtót nyitott.

– Vacsora lemondva – mondta Davenport. – Üljünk fel az első gépre, és irány

Ausztrália. Kifekszünk két hétre a tengerpartra.

– Zavarban lennék. Olyan fehér vagyok, mint egy jegesmedve – felelte Karkinnen, és kivette Davenport kezéből a palackot. – Jöjjön.

Készült, gondolta Davenport. Ez a kézi csomózású szőnyeg tegnap este még nem volt itt a bejárat előtt. A hatalmas kundallóban pattogva lobogott a tűz. A levegőben valamilyen egészen enyhe Chanel–illat érződött.

– Nem rossz, mi? Ez a tűz meg minden.

– Nekem tetszik – válaszolta egyszerűen Davenport. Nem mosolygott: sokszor mondták már, hogy ijesztő a mosolya.

Karkinnen örült is, zavarban is volt. – A csizmáját meg a kabátját hagyja az ajtónál. Épp most álltam neki a vacsorának. Marhasült lesz meg rák, emberes adag.

Davenport lerúgta a hótaposóját, zoknisan ment be a nappaliba. Este a sötétben nem látta a helyiséget, reggel meg sietett.

– Hogy sikerült az operáció? – kiáltott ki a konyhába.

– Jól. Lábszárcsontot szegecseltem. Csúnya munka, de nem túl bonyolult. Egy nő. Fölment a tetőre, hogy letolja a havat, és lezuhant. Rá a betonra. Négy napig sántikált a szerencsétlen, mire végül bejött. Míg meg nem mutattam neki A röntgenképeket, nem hitte, hogy csontja tört.

– Huhh.

A dívány előtti dohányzóasztalon ezüstkeretes, retusált fényképek: egy férfi meg egy

nő, mindketten fiatalok még. A szülei. A többi fényképeken vitorlások. Egy kis beugróban egy fekete, feltámasztott tetejű rövidzongora, kottatartóján Erroll Gardner Álmatagsága.

Kiment a konyhába. Karkinnenen egyszerű, ejtett vállú ruha volt; hosszú, karcsú nyakától apró szeplők indultak a gerince felé. Davenport most látta először szoknyában.

Karkinnen rámosolygott. – Mind a tíz ujját megnyalja utána, meglátja.

– Hadd segítsek – mondta Davenport.

Karkinnen felhozatta vele az alagsorból a grillezőt, kitette a hátsó verandára, amelynek egy részéről már ellapátolta havat. Davenport megrakta faszénnel az állványt, és meggyújtotta, Karkinnen ezzel egyidejűleg föltett a tűzhelyre fazék vizet, egy szűrőedénybe pedig egy hatalmas csomag páncélzatától megfosztott rákot öntött, s

félretette. A saláta dresszingje íróból és különféle fűszerekből állt össze; a vágódeszkán egy darab sajt mellett gomba, zeller, dió vízitorma szorongott. Karkinnen szeletelni kezdte.

– Nem kérdezem meg, hogy szereti–e a gombát, eszi–nem eszi, ez van – mondta. – Ja igen: kinyitná a bort? Állítólag kell egy kicsit levegőznie.

Délután valamelyest enyhült a hideg, már közelített a zérushoz. A feltámadó szellő szinte nyirkosnak érződött a mínusz húsz fok szikár szárazsága után. Davenport fölvette csizmáját, és kiment megpiszkálni a faszenet; így, hogy alkalmanként csak néhány másodpercig volt kint, jólesett bőrének a hideg.

A saláta kissé pikáns volt, éppen jó. A rák döbbenetes, Davenport tizenkét darabot falt be, mire képesnek érezte magát annyi időre elszakadni az asztaltól, hogy odategye sülni a marhaszeleteket.

– Nem is tudom, mikor ettem ilyet utoljára… Maga nyilván szeret főzni. – Davenport megállt az üvegajtó belső oldalán, onnan figyelte a grillezőt.

– Tulajdonképpen nem nagyon – vallotta be Weather Karkinnen. – A gimiben volt egy tantárgyunk, az öt jó. Megtanítottak minket öt jó dologra. Ez az egyik.

– Én is járnék ilyen órákra. – Davenport egy tányérral a kezében kicsusszant a hidegre. Karkinnen tökéletesnek találta a marhasültet, ilyennek kell lennie: belül vörös, a külseje picit odakapatva.

– John Mueller nem került elő?

Davenport a fejét ingatva jelezte, hogy nem; hirtelen olyan más lett a hangulat. – Nem tudok most gondolni rá.

– Nem baj – mondta sietve Karkinnen, megérezve Davenport hangulatváltozását. – Tényleg szörnyű.

– Egy–két dolgot azért elmondanék – mondta Davenport –, de többet nem.

Nagy vonalakban vázolta a történteket: a papot, az időelcsúszást, a homoszexualitás kérdését, Harpert, a Schoeneckeréknél tartott házkutatást.

Weather Karkinnen ünnepélyes komolysággal hallgatta végig. – Hát én nem nagyon ismerem Phil Bergent – mondta végül –, de nekem sose jutott eszembe, hogy meleg volna. Inkább olyan félénknek tűnt, mikor beszélgettem vele. És úgy éreztem, hatok rá.

– Még nem biztos – mondta Davenport. – De sok mindent megmagyarázna.

– Na és mi van ezekkel a Schoeneckerékkel?

– Carr most beszél egy szexuális jellegű problémákkal foglalkozó pszichológussal, próbálják megállapítani, hívta–e n segélyszolgálatot Schoeneckerék két lánya… Minden hívást magnóra vesznek, úgyhogy kiderülhet valami. Ismerjük a hitelkártyáik számát, próbálunk a nyomukra akadni. Most utaztak el, állítólag Floridába.

– Ha ez mind igaz, a város a feje tetejére áll – mondta Karkinnen.

– Ki fogják bírni, láttam én már ilyesmit – mondta Davenport. – A nagy kérdés az az, hogy mennyire őrült a gyilkos. Hogy most épp mire készül.

– A frászt hozza rám – mondta Karkinnen. – Egyen inkább.

Davenport a marhaszelet felénél feladta; áttámolygott a kandalló előtt álló kanapéra. Karkinnen konyakot töltött –egy–egy ujjnyit mindkét pohárba –, széthúzta a verandára szolgáló üveg tolóajtó előtti függönyöket, s ledobta magát a kanapé sarkánál álló puha fotelba. Lábukat mindketten hosszú dohányzóasztalra polcolták.

– Dagadék – mondta Davenport.

– Én? – vonta fel szemöldökét Karkinnen.

– Ugyan. Én. Jézusom… Ha valaki most ráejtene egy szótárt a hasamra, egyből kipakolnék. Azt nézze. – Davenport kifelé mutatott: a növő hold épp kikukkantott a tó túlsó partját szegélyező fák mögül.

– Valahogy… – kezdte a holdat nézve Karkinnen.

–Valahogy mi?

– Valahogy úgy érzem, mintha valamiféle kaland kezdőd ne körülöttem.

– Szép is volna – mondta Davenport. – Állandóan csak szöszmögök.

– De hát ezek a számítógépes játékok… Azt mondta, elé jó pénzt hoznak.

– Úgy beszél, mintha maga is csak a pénz miatt jött volna–ide.

– Ez azért nem ugyanaz – mondta Karkinnen.

– Lehet, hogy nem – mondta Davenport. – De szeretnék végre valami hasznosat csinálni, ezt a valamit keresgélem. Mikor még rendőr voltam, csináltam valamit. Most meg csak pénzt.

– Egyelőre megint rendőr – vetette ellen Karkinnen.

– Két hétig.

– Minneapolisba nem akar visszamenni?

– Gondolkozom rajta. – Davenport meglötyögtette poharában a konyakot, fölhajtotta. – Tavaly nyáron New Yorkban volt egy esetem. Most meg ez. Időnként úgy érzem, elvagyok ennyivel. De aztán ha belegondolok, tudom, hogy ez nem megy. Ez egyszerűen kevés.

– Senki sem állította, hogy az élet egy habostorta.

– Nem, de az ember mindig reménykedik – mondta Davenport. – Aztán egyszer csak azon veszi észre magát, hogy hatvanöt éves, ott él Miami Beach–en egy ócska kis lakásban, és azon töri a fejét, miből fizeti ki az új műfogsorát.

Karkinnen elnevette magát. Davenport is elmosolyodott, örült, hogy megnevettette.

– Maga egy javíthatatlan optimista – mondta Weather Karkinnen.

Közös ismerősökről kezdtek beszélgetni, grantiekről, minneapolisiakról.

– Gene Climpt nem látszik tragikus esetnek, pedig az – mondta Karkinnen. – Rögtön azután, hogy beállt az országúti rendőrséghez, előbb kezdett járőrözni, mint Shelly, én még úgy harmadikos–negyedikes gimis lehettem, szóval rögtön utána elvette azt a lányt, akivel már a gimiben is járt. Volt egy lányuk, még csak olyan kis totyogós. Egy nap a felesége teleeresztette a kádat forró vízzel fürdetéshez, utána akart hideget engedni hozzá, de

közben megszólalt a telefon. Kiment fölvenni, a kicsi meg közben fölmászott a vécécsészére, és beleesett a kádba.

– Uram az egekben.

– Hát igen. Meghalt, annyira leforrázta magát. Miközben Gene a temetést intézte, a felesége agyonlőtte magát. Nem bírta elviselni a gyerek halálát. Együtt temették őket.

– Jézusom. És Climpt nem nősült újra?

– Nem – rázta meg a fejét Karkinnen. – Az évek során össze–összeállt egy–egy nővel, de egyik sem tudta megfogni magának. Pedig próbálták néhányan.

Mikor Karkinnen még a Minnesotai Egyetemre járt, hosszú évekig dolgozott éjszakánként a St. Paul–i Ramsey Kórházban, megismert nyolc–tíz nyomozót. Hogy kedvelte–e őket? – A nyomozók is csak olyanok, mint a többi ember, van köztük rendes is, hülye is. A többsége elég rámenős – mondta Karkinnen.

– Ha az ember járőrszolgálatos, és ha az illető, akit bevisz, nem egy gyerek és nem az ikre, a kórházban elég jól elvan –mondta Davenport. – Meleg van, nyugalom, ingyen kávé. Egy csomó gusztusos nő. A rendőr munka közben… hogy is mondjam csak… A nők, akikkel a munkája során találkozik, többnyire áldozatok vagy simlisek. És semmihez sem fogható az az érzés, amikor egy autós hölgy közli az emberrel, hova dugja a büntetőcéduláját.

– Igaza is van – jelentette ki Karkinnen.

– Igen? – vonta fel a szemöldökét Davenport.

– Igen. Sose értettem, miért foglalkoznak a rendőrök ezekkel a cédulaírogatásokkal. Az Ikerváros lassanként elemeire rohad szét, minden éjjel megölnek néhány embert, az ember nem tehet úgy tíz lépést a belvárosban, hogy útját ne állná egy kéregető, és amikor az ember rendőrt lát, tízből ötször éppen valami szerencsétlen balekot fej, aki nyolcvannal ment el egy hatvan kilométeres tábla mellett. Az egész világ nyolcvannal megy, de ezek rendületlenül körmölgetik a céduláikat. Én nem tudom, miért kell ezt a rendőröknek csinálniuk, ezzel csak mindenkit magukra pipásítanak.

– Aki nyolcvannal megy egy hatvan kilométeres zónában, az megszegi a törvényt –

mondta túljátszott ünnepélyességgel Davenport.

– Jaj, ne…

– Jó, nem.

– Tényleg van valami normájuk?

– Van, csak nem így nevezik. Teljesítménymutatóik vannak. Azt mondják például: egy járőrnek havonta X mennyiségű büntetéscédulát kell kiállítania. Jön a hó vége, a zsernyák számolni kezd: az anyja, tíz még hibádzik! Akkor szépen fogja a trafipaxot, és egy óra alatt kiosztja a tíz cetlit.

– Szóval mégiscsak van norma.

– Pszt! Sokkal több pénzt hoz a városnak, mint ha elkapunk valamilyen koszos, narkós betörőt.

– …nem akarta megmondani, mit akar a pasi, nagyon szégyenlős volt még, tíz perce végezte a nővériskolát. Na, kiderült, hogy a pasi az előbőrét szeretné visszavarratni, mert hallotta, hogy előbőröstül jobb a kefélés, és úgy gondolta, mi nekünk az a néhány öltés.

Zsaruhumora van, gondolta nevetve Davenport. Nyilván a traumatológiákon szedte össze; az olyan helyeken, ahol a világ a rossz arcát mutatja, és elég gyakran mutatja, az ember megtanul távolságot tartani.

– Már csak egy gyűszűnyi konyak maradt, azt én iszom meg – pattant fel a fotelből

Karkinnen.

– Nyugodtan – mondta Davenport.

Karkinnen nem a fotelba, hanem Davenport mellé ült vissza, fél karral átölelte a vállát.

– Maga alig ivott a borból, és most a konyakot is én vedelem be.

– Teszek a konyakra – mondta Davenport. – Smacizunk?

– Ez így nem valami romantikus – mondta komolyan Karkinnen.

– Tudom, de ideges vagyok.

– Nekem akkor is jogom van egy kis romantikára – mondta Karkinnen. – De azért smacizhatunk.

Valamivel később azt mondta: – Bevallok valamit: bukom a korosodó szimatokra.

– Hogyhogy a korosodókra?

– Magának több ősz hajszála van, mint nekem… Ez már korosodás.

– Hm.

– De még nem fekszem le magával – mondta Karkinnen. – Előbb megizzasztom egy kicsit.

– Ahogy tetszik.

Egy idő múltán Weather Karkinnen megkérdezte: – Mi a véleménye a gyermekáldásról?

– Ezt meg kell beszélnünk – válaszolta Davenport.

A vendégszobában hideg volt, pizsamában bújt ágyba. Néhány percig éberen feküdt, gondolkozott, átmenjen–e Karkinnenhez, de úgy érezte, most nem szabad. Egyszerű beszélgetéssel fejezték be az estét. Karkinnen mielőtt bevonult a szobájába, szájon majd homlokon csókolta Davenportot, beleborzolt a hajába, aztán eltűnt.

– Viszlát, reggel – mondta.

Davenport már csaknem elaludt, amikor meghallotta a hangját: az ágy mellől hallatszott.

– Lucas! – Karkinnen megérintette a vállát, úgy suttogta: –Valaki van odakint.

– Micsoda? – Davenport abban a pillanatban éberré vált. Karkinnen a folyosón égve hagyta éjszakára a villanyt; gondolva arra az esetre, ha Davenport netán ki akarna menni a fürdőszobába vagy vizet inni, s a beszűrődő fényben Davenport most látta, hogy ott

guggol az ágy mellett. A kezében ott volt a kispuska. Davenport félredobta a takarót, felült. A negyvenötös ott hevert az éjjeliszekrényen, kezébe vette. – Honnan tudja?

– Nem tudtam rögtön elaludni.

– Én sem.

– Van egy másik fürdőszoba is, az én szobámból nyílik, kimentem egy pohár vízért, és akkor láttam, hogy egy hójáró közeledik a tó felől, onnan errefelé nincs ösvény. Néztem, amíg el nem oltotta a reflektorát, de úgy is láttam, erős a holdfény. A szomszédoknak van egy olyan kiguríthatós mólójuk, most ott van a házuk előtt. Azt hiszem, a mögött állt meg. A szomszédoknak nincs hójárójuk, viszont van egy olyan szélfogójuk, fenyők. És azóta nem láttam az illetőt.

Weather Karkinnen higgadt volt, szinte katonás stílusban jelentett:

– Ez mikor történt?

– Két–három perce. Figyeltem, azt hittem, csak képzelődöm. De aztán hallottam valami csúszó–csikorgó hangot is.

– Gyanús – mondta Davenport. Csőre töltötte a negyvenötöst.

– Most mit csináljunk? – kérdezte Karkinnen.

– Beszólunk. Idehívunk néhány embert, hogy jöjjenek a tó meg az út felől. Nem akarom időnek előtte elijeszteni.

– A szobámban van egy telefon… Jöjjön – mondta Karkinnen. Lábujjhegyen elindult a folyosó felé, Davenport követte. – És aztán?

–Valahogy be kell jutnia, és ez valamennyi zajjal biztosan jár. Maga most menjen ki a konyhába, és hegyezze a fülét. Menjen be a pult mögé, guggoljon le. Ha meghallja a pofát, lopakodjon vissza hozzám. Telefonáljunk.

Bementek a szobába, Karkinnen fölvette a telefont. – Hm, nézett Davenportra. – Süket. Ez még sose fordult elő.

– Elvágta a drótot. A szentségit, ez tényleg itt van – mondta Davenport – Menjen a konyhába, lapuljon a padlóra, én addig…

– Mit csinál?

– Van egy hasábrádió a kocsimban. – Davenport a garázsra nézett: tíz másodperc. A hangos kopogtatásra megfordult: a nappali ajtaján kopogtattak.

– Mi legyen? – kérdezte suttogva Karkinnen. – Ez a verandaajtó.

– Maradjon nyugton. – Davenport lábujjhegyen végigont a folyosón, megállt a folyosószögletnél, kilesett. Nem látott semmit. A függönyöket nem húzták össze, hogy lássák a holdat, de a verandán nem állt senki, az üveghez sem nyomódott arc. Az üveg mögött nem volt semmi, csak egy nagy téglalap alakú sötétség. A kopogtatás újrakezdődött. Nem úgy hangzott, mintha a kopogtató be akarná törni az ajtót, inkább úgy, mintha csak föl akarná ébreszteni Karkinnent.

– Halló…! – Fojtott férfihang a háromrétegű üveg mögül.

– Ki az? – Karkinnen felállt, már jött is a konyhából a nappali felé.

– Lapuljon már le, a szentségit! – sziszegett rá Davenport a pisztollyal mutatva a helyet.

– Lapuljon le!

Karkinnen tétovázott, még mindig állt. Davenport odaugrott hozzá, ballal elkapta a csuklóját, és lerántotta a fal tövébe.

– Lehet, hogy valaki segítséget kér – mondta Karkinnen.

– Na, ne – mondta Davenport. – És a telefon? – A folyosószöglet felé kezdtek lopakodni.

Újabb kiáltás, ezúttal mintha távolabbról jött volna. – Halló odabent! Lerobbantunk! Lerobbantunk! – Megint három koppantás. Davenport elengedte Karkinnen csuklóját, és kilesett a folyosószöglet mögül.

– Ez valaki más lesz… engem keres – mondta Karkinnen.

Ellépett Davenport mellett; fehér hálóköntösében, úgy ha a félhomályban, mint valami jelenés.

– Jézusom! – bukott ki Davenportból. A folyosószöglet mögött ült a padlón, felnyúlt, hogy elkapja Karkinnen karját, de az már belépett a veranda látószögébe, alig két–három méterre az ablaktól.

Az ablak szétrobbant, üvegszilánkokkal terítette be a szobát, a torkolattűz, mint egy mutatóujj bökött Karkinnen fel Davenport azonban már visszarántotta, Karkinnen elesett, elterült, nem sérült meg. – Sörétes! Sörétes!  – ordította Davenport. Megeresztett három gyors lövést az ajtón keresztül, aztán visszahúzódott.

A sörétes puska megint eldördült, újabb üvegréteg terítette be a szobát, a sörétszemcsék átszakították a bőrkanapé támláját, belefúródtak a szemközti falba. Davenport egy pillanatra megint kidugta a fejét, aztán még egyszer, és megeresztett egy gyors negyedik lövést.

Karkinnen négykézláb visszarohant a konyhába a puskájáért, és elindult hátra.

– Te nyomorult! – rikoltotta.

– Fedezékbe, ez egy tizenkettes! – ordított rá Davenport, Újabb puskadördülés, majd öt hosszú másodperc múlva megint egy; az első torkolattüze bevilágította a szobát. A

másodiké mintha valamivel halványabb lett volna, a sörétszemcsék a kandalló körül ropogtak.

Öt másodperc telt el, de nem dördült újabb lövés. – Ez menekül – mondta Davenport. – Azt hiszem, menekül.

Felpattant, átrohant Karkinnen szobájába, kinézett az ablakon. Egy férfit látott, harmincméternyire lehetett, öt–hat méterre a fák vonalától. – Az anyád…! – Hátralépett, az ablak üvegén át tüzelt kétszer gyors egymásutánban, aztán még egyszer az eltűnő árnyalak után, nem is remélte, hogy talál.

A férfi eltűnt a fák közt. Davenport megeresztett még egy lövést arra a pontra, ahol eltűnt. A tár kiürült.

– Eltalálta? Eltalálta? – termett ott Karkinnen a puskájával. Davenport kikapta a kezéből, berohant a nappaliba, ki a verandára, ki a hóba, belegázolt, követte a nyomot egészen a fákig – ahol száz–százhúsz méternyire megpillantotta egy hómotor stoplámpáját, amint ide–oda riszálva megugrik a tó jegén. Karkinnen puskája ilyen távolságra használhatatlan volt.

Hirtelen fázni kezdett: elkapta, torkon ragadta a hideg. Futva indult vissza a házhoz, de a fagy mindjobban szorongatta, meztelen lábát jeges kézzel markolta, pizsamáját testére tapasztotta.

– Jézusom, Lucas! Lucas…! – Karkinnen elkapta, a hóna alá nyúlva bevonszolta. Davenport egész testében remegett, nem bírta abbahagyni.

– A rádió a kocsimban… Hozza ide – nyögte.

– Álljon be a zuhany alá…! Gyerünk!

Karkinnen futva indult a garázs felé, menet közben kattintgatta föl a kapcsolókat. Davenport lehámozta magáról az átázott pizsamát, olyan fáradtság vett erőt rajta, hogy alig bírt mozdulni. Betámolygott a fürdőszobába. A szobákban a betört üvegen át betóduló hideg miatt gyorsan hűlt a levegő, de a fürdőszobában még meleg volt.

Beállt a zuhany alá, kinyitotta a meleg csapot, a hátára eresztette a vizet, pizsamanadrágja a lábára tapadt. A zuhanyrózsába kapaszkodva állt, mikor Karkinnen visszajött.

– A diszpécser.

– Davenport vagyok, Weather Karkinnen lakásából. Az előbb egy pofa sörétes puskából ránk lőtt. Senki sem sérült meg, de a ház egy romhalmaz. A pofa most húz keresztül a Lincoln–tavon hómotoron. Két–három perce indult.

–Weather, higgye el nekem, hogy ez ostobaság! Képtelenség! – győzködte Carr, de

Karkinnen csak a fejét rázta, s egyre a kitört ablakot nézte.

– Nem megyek – mondta. – Nem hagyom itt így a házat. Majd kitalálok valamit. Davenport már hómotoros–öltözékben volt.

Carr a fejét csóválta. – Jól van… Majd átküldök Hankéktől egy mesterembert.

A merénylő hótalpon jött, ugyanúgy, mint LaCourt–ék gyilkosa. Mire a körözést kiadták, nyugodtan elvegyülhet a több tucatnyi hómotoros között, akik Karkinnen házának három–négy kilométeres körzetében még járták az ösvényeket. A két szolgálatos rendőr utasítást kapott, hogy minden hómotorost állítsanak meg, és írják föl a neveket, de ettől eredményt nemigen várt senki.

– Amikor eljutott hozzám a lövöldözés híre, felhívtam Phil Bergent – mondta Carr

Davenportnak.

– És?

– Nem vette föl. Hallgattak egy sort, aztán Davenport megkérdezte: – Van neki sörétes puskája?

– Nem tudom. De puskája bárkinek lehet.

– Mi volna, ha odaküldene valakit, hogy nézze meg, hómotorja otthon van–e? Vagy, hogy ő maga.

– Ez lesz – felelte Carr.

A madisoni helyszínelők már lefényképezték a hójáró és a hótalp nyomait, most töltényhüvelyek után kutattak a hóban. Davenport még mindig reszketve a hidegtől, bement Karkinnennel a nappaliba. Egy sörétszemcse eltalálta az egyik fényképkeretet, de maga a kép – a két szülő – sértetlen maradt.

– Miért csinálta ez így…? Miért?

– Ezen gondolkoznom kell – felelte Davenport.

–Arról, hogy…

– A pofa azt akarta, hogy maga az ablakhoz menjen. Úgy gondolta, hogy az ajtón esetleg nem engedi be. Ahhoz egy elefántölő puska kell, hogy azt a tölgyfaajtót keresztülvigye. A kérdés tehát az: tudta–e a pofa, hogy magának ilyen ajtaja van?

– Szerintem egyszerűen csak így, üvegen át akart lőni –mondta egy perc után

Karkinnen. – így a tó felől jöhetett, nem látta senki.

– Ez is elképzelhető. Ha maga nem veszi idejében észre, ha nem jövünk rá, hogy elvágta a telefonvezetéket, könnyen lehet, hogy maga egyenesen az ablakhoz sétál.

– Így is majdnem odamentem – mondta Karkinnen.

Carr visszajött. – Philt nem találjuk, de a hójárója ott van n garázsban. A kocsija viszont nincs.

– Nem tudom, hogy ez mit jelent – mondta Davenport.

– Én sem. Átszóltam Park Fallsba, hogy járják végig a kocsmákat, nem áll–e ott valamelyik előtt a kocsija.

Megjött a mester. Hozott magával három nagy furnértáblát meg villanyfűrészt, kitördelte a keretben maradt üvegháromszögeket, leszabta a furnért, és beszögelte az

ablaknyílást. – Éjszakára megteszi – jelentette ki távozáskor. – Holnap még jövök, megoldjuk valahogy rendesen is.

Hajnali háromra végeztek a helyszínelők, végzett a telefonszerelő is. Bergent még mindig nem találták.

– Én most hazamegyek – mondta Carr. – Hagyok itt valakit.

– Köszönöm, megvagyunk – mondta Karkinnen. –Lucasnak itt a pisztolya, nekem meg a puskám… Nem hinném, hogy még egyszer visszamerészkedne.

– Ahogy óhajtja. – Carr kissé elpirult. Davenport rájött, hogy azt hiszi: együtt aludtak

Karkinnennel. – A recsegőjét hagyja bekapcsolva.

– Jó – mondta Davenport, majd Karkinnenre s ismét Carr–ra nézve azt mondta: – Szeretnék beszélni magával. Négyszemközt.

– Mi az? – kérdezte csípőre tett kézzel Karkinnen.

– Rendőrségi ügy – felelte Davenport.

Átmentek a vendégszobába. Davenport fölvette a hónaljtokját, kivette a pisztolyt. A zuhany alól kijőve megtöltötte már, most csak kidobatta a csőre töltött lövedéket, és visszatette a tárba.

– Ha nem találjuk meg Bergent még az éjjel, reggelre meglincselhetik – mondta.

– Tudom – felelte Carr. – Imádkozom, hogy részegen üldögéljen valahol.

– A lényeg, amit mondani akarok: Weathert el kell tüntetni a városból. Kapálózni fog ellene, de már megfertőztem. Nem nagyon tudnám megmondani hogyan, de azt hiszem megfertőztem.

– Hát akkor győzze meg – mondta Carr.

Davenport a padlón heverő táskájára és a gyűrött ágyneműre mutatott. – Nem vagyunk olyan közeli viszonyban, mint hiszi, Shelly.

Carr megint elpirult.  Holnap beszélek vele, kitalálunk valamit. Ideküldöm az egyik emberemet, legyen itt mellette egész nap.

– Az jó lesz.

Miután az utolsó ember is távozott, Karkinnen becsukta az ajtót, és Davenportra nézett.

– Mi volt az a kis szekcióülés? – kérdezte gyanakodva.

– Föltettem néhány rutinkérdést, és megvártam, Shelly alaposan megszemléli az órát, meg a gyűrött ágyneműt – felelte Davenport. Borzongott.

Karkinnen egy ideig szótlanul nézte. – Hm. Ezt értékelem. Azt hiszem. Még mindig fázik?

– Megfagyok. De kutya bajom.

– Életemben nem láttam ekkora hülyeséget, hogy valaki így pizsamásan, mezítláb gázoljon a hóban. Becsület istenemre mikor visszajött, azt hittem, nem ússza meg, azt hittem, mentem szívrohamot kap.

– Valahogy úgy is éreztem magam – bólintott Davenport.

Karkinnen bement a nappaliba, – nézte a kilyuggatott falakat. – Pipa vagyok, Davenport. De tényleg. Reggel lett volna egy méheltávolításom, most el kell halasztanom… Talán délutánra be tudom préselni valahogy. Jézusom… Rettentően fel vagyok húzva.

– Pillanatnyilag legalább egy liter adrenalin kering az ereiben – mondta Davenport. – Egy óra múlva összecsuklik.

– Gondolja? – Karkinnen komolyan kérdezte. – Nézze ezeket a lyukakat a falban… Uram az égben!

Felhívta a kórház éjszakás nővérét, elmondta, mi történt, átütemeztette a műtétet, kiürítette majd újratöltötte a puskáját, elkérte Davenporttól a pisztolyát, megint odament a sörétek ütötte lyukakhoz, beléjük dugta a mutatóujját, aztán kiment megnézni, hogy átütötték–e a falat. A bőrdíványon is talált három lyukat, amitől megint, dühöngeni kezdett. Davenport hagyta. Kiment, a konyhába, feltépett egy levesporos zacskót – tyúkleves volt –, meleg vizet engedett rá, megitta, visszament a nappaliba, és ledobta, magát a díványra.

– Na és a maga lövései? – kérdezte Karkinnen. – És ha eltalált valakit a túlparton? – Mialatt Davenport a konyhában volt, kivette a pisztolyból a tárat, s most a tükör felé fordítva a fegyvert, önmagára célzott.

– Attól ne tartson. A negyvenötös lövedéket egyesek repülő hamutartónak nevezik: lapos, nehéz, lassú. Közelről baromi ereje van, de ez nem messzehordó fegyver. A tó közepéig sem visz el.

– Elképzelhető, hogy eltalálta?

– Á… Csak nem akartam, hogy berohanjon. Lehet, hogy akkor elkaptam volna, de azzal a puskával ő is minket.

– Rémes, mekkorát szólt – mondta Karkinnen. – Azt hittem, beszakad a dobhártyám.

– Tény, hogy ha az emberen nincs fülvédő, minden egyes lövés után egy kicsivel rosszabbul érzékeli a nagyfrekvenciájú hangokat – mondta Davenport.

Karkinnen leeresztett. Egyik pillanatról a másikra. Elhallgatott, odament a díványhoz, leroskadt Davenport mellé.

– Bújjon ide – vonta magához Davenport.

Karkinnen egy percig szótlanul támaszkodott vállával Davenportnak, aztán halkan sírva fakadt. – Hogy dögölne meg… Szétlőtte a házam.

Egész teste rázkódott a dühtől. Davenport szorosan magához ölelte, tartotta.
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A Jeges vadul száguldott a tavon, kerülte a kijárt ösvényeket, hatalmas hófelhőt lövelltek hátra alatta a hernyótalpak, amikor a túlsó part kanyargós nyomain átvágva felkaptatott a Circle–tavi kereszteződés felé. Innen fentről rálátott a városra. Mindenütt rendőrautók lámpái villogtak, de a szirénájukat nem hallotta. Ők meg egészen biztosan nem látták őt: reflektor nélkül ment, az éjszakában láthatatlan fekete hómotoron, fekete motorosbőrben.

Hogy visszalőttek, meglepte, de nem ijesztette meg. Egyszerűen belátta, hogy ma este nem megy. Ma este nem kaphatja el a nőt, mert ha erőlteti, mert ha elintézi is az ürgét, aki odabent van vele – nyilván az a minneapolisi zsernyák –, maga is megsebesülhet. És az ebben a helyzetben egyenlő a halállal.

Idő, idő, idő…!
Kezdett kifutni az időből, szinte érezte, mint pereg ki ujjai között. Davenport és Crane elvitt valamit LaCourt–ék házából, szinte biztos, hogy a fényképet. De beküldték a madisoni laborba… ezek szerint talán mégiscsak megsemmisült a tűzben. Beszélt rendőrökkel, akik látták, de nem derült ki egyértelműen. Csak egy darab papír, azt mondták.

Ha Weather Karkinnen látta azt a fényképet, akkor már tudják, hogy ő volt.

De mit keresett Davenport Karkinnen házában? Őrizte? Kefélte? Miért őriznék?

Mondott nekik valamit Karkinnen? Ugyan mit mondhatna? Legfeljebb azt, hogy fölismeri, ki van a képen. Ha viszont ezt megtette volna, már rátörték volna az ajtót.

Két fényes nátriumgőz lámpa jelezte, hogy a kereszteződéshez ért. Szerencséje volt: egyetlen hómotorral sem találkozott, így lámpa nélkül esetleg felkelthetné valaki kíváncsiságát.

Keresztülzökkent a kereszteződésen, fel a csónakkikötőnél, le a csónakszállító úton. Egy perc múltán rákanyarodott az út mentén futó Circle–patakra, két perccel később kifutott a tóra. A patakmederben már felkapcsolta a fényszórót. Ment, ahogy csak bírt. A Circle–tavon már voltak hómotorosok.

Már végiggondolta a lehetőségeit.

Menekülhet: kitalál valami ürügyet, kér kétnapi szabadságot, beül a kocsiba, és soha többé nem jön vissza. Mire keresni kezdik, már elvész valahol Alaszkában vagy a Northwest Territoriesen. Ha azonban lelép, a zsernyákok hamar rájönnek, mi újság. És ha elmenekül, szinte mindenről le kell mondania, amit eddig szerzett. Csak annyit vihet magával, amennyi a kocsiba belefér, ráadásul néhány nap múlva a kocsit is ott kell

hagynia valahol. És mindennek ellenére így is elfoghatják: megvan a fényképe, az ujjlenyomata.

Elintézheti a klubtagokat, szépen egyszerre, egyetlen éjszaka. A bökkenő csak az, hogy néhányan már leléptek. Ugyan hol találja meg Schoeneckeréket? Nem jó.

Maradni kell. Meg kell tudni, mi történt a fényképpel. El kell intézni Karkinnent. Most hogy már másodszor nem sikerült, kezdte idegesíteni. Gyerekkorában, az iskolában is voltak ilyenek, akikhez sehogy sem tudott hozzáférni: állandóan túljártak az eszén, átverték, másszor szándékosan bajba keverték. Ez a Karkinnen is ilyen.

Újabb kereszteződésen hajtott át, majd a helyi hómotoros klub mellett végig egy bukkanókkal teli, keskeny úton, rá a következő tóra, át a túlpartra. A tóról feljövet felkanyarodott az országútra, egy pillanatra megállt, aztán balra fordult.

A sárga hajú lány már várta. Mark, a bátyja szintén. Mark azzal a fekete hajával, meg azzal a nagy, barna szemével. A sárga hajú lány nyitott ajtót, segített lehámozni a motorosbőrt. Mark idegesen vigyorgott, mindig ilyen volt, mindig nyugtatgatni kellett. A Jeges egyebek között épp azért kedvelte, mert ellenállt. Ha a sárga hajú lány nem volna itt…

– Menjünk a szobámba – mondta a lány.

– Rosie hol van?

– Elment piálni.

– Nekem mennem kell – szólalt meg Mark.

– Hová mégy? – A Jeges mosolygott, de a lövöldözés még ott csengett a fülében. Istenem, csak elkaphatnám egyszer egy fordulóra Karkinnent, ha egy darabig kettesben lehetne vele…

– Bobbal – válaszolta Mark.

– Hideg van odakint – mondta a Jeges.

– Nem baj. – Mark nem nézett a szemébe. – Értem jön.

– Én pedig maradok – mondta a sárga hajú lány. Egy régi, lehordott melegítőben volt, szerette volna, ha valami elegánsabb holmi volna rajta. Marokra gyűrte combján a nadrágot, félt, hogy mit mond erre a Jeges, félt a kegyetlen szavaitól.

A Jeges azonban azt mondta: – Akkor jó. – Megsimogatta a sárga hajú lány fejét. A

sárga hajú lányon elömlött a forróság.

Aznap este valamivel később a Jeges a sárga hajú lány ágyában heverve cigarettázott. Karkinnen járt a fejében, Davenport, a kép… Aztán megint Karkinnen, megint Davenport, megint a kép… Körbe–körbe.

A sárga hajú lány tenyerét a hasára fektetve, halkan szuszogott mellette.

Meg kell szerezni azt a fényképet. A fénykép nélkül nem tudnak továbbmenni.

Valahogy időt kell nyerni.

A konyhában megszólalt a telefon.
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Davenport hagyta kicsöngeni, végigvárta az üzenetrögzítő monológját. Föl kéne venni, gondolta. Oldalára gördült, és ránézett az éjjeliszekrényen álló óra zölden derengő számaira, 9:50.

Négy órán át éberen feküdt, csak percekre tudott elaludni. A házban még mindig hűvös volt, szinte hideg, füléig húzta a takarót.

Megint megszólalt a telefon, az üzenetrögzítő ezúttal már két kicsöngés után fölvette, de most nem volt ideje a mondókájára: a telefonáló rögtön letette.

Egy perc múltán megint megszólalt a telefon. Fel kéne kelni, gondolta ingerülten Davenport. A csengetés abbamaradt, de néhány pillanat múlva újrakezdődött. Davenport dühösen kipattant az ágyból, a paplant maga köré kanyarítva kicsattogott a konyhába, és dühösen szuggerálni kezdte a készüléket.

Tíz másodperc múlva megint csöngeni kezdett. Felkapta. – Mi van? – mordult bele.

– Nnna. Tudtam, hogy még alszol – mondta elégedetten az apáca. – A rögzítődön egyébként van üzenet.

Davenport lenézett a készülékre, látta, hogy hunyorog a lámpácskája. – Befagy a seggem. Nem tudnál esetleg…

– Az üzenet nem tőlem származik, csak abból tudom, hogy nem négyszer–ötször,

hanem csak kétszer csöngött ki – mondta Elle Kruger; ezúttal még elégedettebbnek tetszett a hangja.

– Honnan szerezted meg ezt a számot?

– A seriff titkárnőjétől – felelte Elle. – Elmondta, mi történt az éjszaka, és hogy egy nagyon csinos doktornőt őrizgetsz. Egyébként egyben vagy?

– Elle… – kezdte türelmetlenül Davenport. – Nagyon önelégült a hangod. Te nem csak azért hívtál, mert csevegni akarsz.

– Ma már nem fogsz tudni elérni, és beszélni akartam veled – mondta Elle Kruger. – Megtaláltam Phil Bergen két barátját, nem akartam rögzítőre mondani.

– És mit mondtak?

– Hogy mindig félszegen viselkedett női társaságban, de vonzódott hozzájuk. Férfiak nem érdekelték.

– Biztos? – A fene egye meg, gondolta Davenport.

– Biztos. Az egyik barátja nevetett, is, mikor föltettem neki a kérdést. Bergen utálja a homoszexuálisokat és a homoszexualitást. És ha most azt akarod kérdezni, hogy ezzel nem csak a valódi érzelmeit akarta–e leplezni, akkor azt mondom: nem.

Davenport egy ideig rágta az ajkát. – Jól van– mondta végül – Kösz a segítséget.

– Lucas… Ezek az emberek tudnának róla – mondta Elle Kruger, – Az egyik a szemináriumi gyóntatója volt. Ha Bergen a gyónásaiban említést tett volna a homoszexualitásról, a gyóntatója nem válaszolt volna kérdésemre. Úgyhogy

erről szó sem lehetett.

– Jól van – mondta Davenport. – A fene egye meg, ez csak bonyolítja a gubancot.

– Kár – sajnálkozott Elle Kruger. – Jövő héten benézel?

– Ha addig végzek itt.

– Hát akkor, viszlát. Összehozunk egy partit. Egyébként azt hiszem, valami zűr lehet a seriffségen, senki nem ért beszélni velem, azt hiszem, valamilyen eltűnt gyerekről van szó…

– Uramisten – mondta Davenport. – Majd még hívlak, Elle.

Lenyomta a gombot, már be is ütötte a seriffhivatal első két számát, mikor az üzenetrögzítő pislogó, lámpájára tévedt a tekintete. Elindította.

Carr hangja szólalt meg: „Hol a fenében tekereg Davenport? Megtaláltuk John Muellert, Meghalt, és nem balesetben. Átküldők valakit magáért, hogy rázza föl." Közvetlenül az előtt, hogy letette, még hallatszott, hogy odaszól valakinek: „Szóljanak Gene–nek, hogy ugorjon át Weather Karkinnenhez.

Kintről motorzúgás hallatszott. Davenport két ujjal félrehúzta a mosogató fölötti ablak függönyét, és kinézett: egy rendőrautó állt meg a ház előtt. Átment Karkinnen szobájához. Az ajtó nem volt bezárva, bedugta a fejét. Weather Karkinnen összegömbölyödve aludt a pehelypaplan alatt; kicsinek és ártatlannak hatott.

– Weather! Ébredjen – mondta Davenport.

– Hm?  – Karkinnen félálomban az oldalára fordult és Davenportra nézett.

– Megtalálták Muellerék fiát. Meghalt – mondta Davenport. – Mennem kell. Karkinnen felült, már ki is ment szeméből az álom, ledobta magáról a paplant. Fehér,

hosszú ujjú flanell hálóingben volt – Megyek én is.

– Magának operálnia kell.

– Fogok is. Nekem elég néhány óra.

–Igazán nem kellene…

– Én vagyok a megyei halottkém, Lucas – mondta Weather Karkinnen. – Amúgy is mennem kellene. – A haja koronaszerűen égnek állt, álomittas arca kissé még püffedt volt, bőrébe ráncot préselt a párna. Hálóinge elrejtette alakját, csak a csípőjét lehetett érzékelni. Elindult a fürdőszoba felé, de megérezte, hogy Davenport nézi. – Mi az?

– Maga gyönyörű.

– Jézusom, roncs vagyok. – Karkinnen visszalépett Davenporthoz, lábujjhegyre emelkedett és megcsókolta.

Climpt épp ezt a pillanatot választotta, hogy dörömbölni kezdjen az ajtón.

– Ez Gene – lépett a folyosó felé Davenport. – Öt perc.

– Tíz – mondta Karkinnen. – John Muellernek már úgyse számít.

Mintegy odavetve mondta, amúgy sebészmódra, amúgy, halottkém módra, olyan ember módjára, aki naponta szembesül a halállal, Davenportot azonban megdöbbentette, látszott az arcán. Karkinnen észrevette. – Jaj, istenem, Lucas, nem gondoltam komolyan.

– Mindegy, igaza van – mondta Davenport, de kemény lett a hangja. – Tíz perc. Annak a gyereknek már mindegy.

Beengedte Climptet, s mialatt Climpt a lakásban esett károkat nézegette, beugrott a fürdőszobába, és sebtében rendbe szedte magát.

Mire kijött, Karkinnen épp kilépett a szobájából. Gyapjú blúz és bélelt farmer volt rajta, kezében ugyanaz a táska amelyik LaCourt–éknál.

– Mehetünk?

– Aha.

– Szerencséjük volt az éjjel – mondta Climpt. A nappaliban állt, cigarettázott, nézegette a lövöldözés nyomait.

– Nem volt ez olyan nagy szerencse – mondta Karkinnen. – Nézze, mit művelt.

– Ha én vagyok odakint; maga már nem él. Az ürgének még kellett volna várnia, míg egészen odamegy az ablakhoz.

– Ha látom, majd közlöm vele – mondta Davenport.

John Mueller holttestére otthonától huszonöt kilométernyire, a Chequamegon Természetvédelmi Övezetben bukkantak rá egy makadámút közelében, egy régóta nem használt homokbányában. A leágazásnál hat rendőrautó állt, s te egymásba érve, a havat egészen letaposták a homokbányába tartó illetve onnan jövő emberek.

– Shelly kiborult – mondta Climpt égő cigarettával a szájában. – Valami történt a mai misén.

– Bergen megkerült?

– Meg, ott volt.

Shelly úgy állt tőlük nem messze, magányosan a homokbánya szélén, mint egy kövér, fekete madárijesztő.

– Világéletében ettől rettegett – mondta Karkinnen.

Climpt bólintott. – Szép nyugodtan elcirkálgatott volna nyugdíjig, vigyázott volna az emberekre, ez –volt minden vágya. És ezt jól is csinálja.

Kiszálltak a kocsiból, s elindultak a homokbánya peremén csoportosuló rendőrök felé. A csoporttól kissé távolabb, egy hómotor mellett egy narancsszín anorákos civil beszélgetett egy rendőrrel. Carr észrevette Davenportékat, elindult feléjük a frissen taposott ösvényen.

– Hogy van? – kérdezte Karkinnent. – Aludt valamennyit?

– Nagyon keveset – felelte Karkinnen. – A gyerek…

– Ott van. A szüleit még nem hívtuk. – Carr Davenportra nézett. – Mennyi idő kell ennek a dögnek az elfogásához?

– Ez nem racionális kérdés – mondta Karkinnen.

Davenport a holttest körül álló rendőröket nézte. –Három–négy nap – mondta néhány másodperc után. – Már nem tudja mit csinál. Feltéve, hogy nem siklottunk át valami

fontos tényezőn, nem volt oka rá, hogy megölje ezt a gyereket. Fölöslegesen vállalt ekkora kockázatot.

– Fog még gyilkolni? – kérdezte Carr. Harag, feszültség és szomorúság érződött a hangján, mintha már előre tudná a választ.

– Lehet – bólintott Carr feszült, fáradt arcába nézve Davenport. – Igen, szerintem fog. Jó volna előkeríteni Schoeneckeréket. Ha ők is sárosak, és valami olyan helyen vannak, ahol ez eléri őket…

– Floridától–Arizonáig leadtuk a körözésüket. A barátaik, ismerőseik kihallgatása folyik.

Karkinnen elindult a holttest felé, Davenport követte volna, de Carr megfogta a könyökét. – Ki kell találni valamit, Lucas.

– Tudom.

John Mueller holttestére a narancsszín anorákos hómotoros bukkant rá. Két prérifarkast pillantott meg, azt hitte, szarvast öltek. Megállt, hogy megnézze, megvan–e az agancsa. Miután elkergette az állatokat és meglátta a fiú kabátját, rögtön hívta a seriffhivatalt. A helyszínre érkező első rendőr lelőtte az egyik prérifarkast, és egy műanyag lepellel letakarta a fiút.

– Csúnya – mondta a leplet fölhajtó Karkinnen. Abbamaradt körülöttük a beszélgetés, mindenki őket nézte. – Ő az?

Davenport a gyerek félig lerágott arcát nézve lassan bólintott. – Igen, ez ő. Jézusom. Távolabb; ment, nem bírta. Háromhetes járőr kora óta nem fordult vele elő ilyesmi: a

rendőrök naponta látnak halottakat.

– Mi van? – szólt oda neki Climpt.

– Semmi, csak a látvány – válaszolta Davenport.

Félig megtette már a kocsijához vezető utat, amikor észrevette a közeledő Crane–t.

– Van valamijük számomra? – kérdezte a laboros.

– Nem hinném. Jól összemászkálták a környéket, a prérifarkasok is megtalálták… Ide orvos szakértő kell, hogy megállapítsa, hogyan ölték meg.

– Van nálam fémkereső, körülnézek vele, nincsenek–e töltényhüvelyek. Van néhány hírem a maga számára. Hívtam, de mondták, hogy idejött. Emlékszik arra a félig megégett papírra, amit leküldtünk Madisonba? Tudja, amelyiken az a felvétel van.

– Mondja.

– Megküldtük a másolatát Wisconsin, Illinois és Minnesota minden nagyobb rendőrségének, és kaptunk egy visszahívást. Egy hapsi… na, hogy is hívják… – Crane végig tapogatta a zsebeit, lehúzta a kesztyűjét, belenyúlt az egyik zsebébe, és egy keskeny jegyzettömböt húzott elő. – Egy Curt Domeier nevű tag a milwaukee–i rendőrségtől. Azt mondja, lehet, hogy tudja, ki a kiadó.

Davenport kitépte a lapot: végre valami tennivaló. Odasétált a kocsihoz, beszólt a diszpécsernek, az kapcsolta Milwaukee–t. Domeier az erkölcsrendészeten dolgozott, Nem volt bent, de a csipogóján keresztül elérték. Davenport bemutatkozott, aztán azt mondta: – A madisoniak azt mondják, maga esetleg tudja, ki adta ki a lapot.

– Igen lehet, bár ezt így konkrétan nem láttam, de ő használ ilyen sormintát vagy mi a francnak hívják ezeket a kis bigyókat, amiket odabiggyeszt a viccek végére. Olyanok, mint a franciakártya. Kör, pikk, treff, káró. Más újságban még nem láttam ilyet, viszont ebben igen. – Domeier hangja lezser, de kissé akadozó volt, mintha rágógumizott volna kávéivás közben.

– El tudjuk érni az illetőt? – kérdezte Davenport.

– Nem gond. Otthon dolgozik, az I–43–as északi oldalán lakik. Rokkant, egy

Macintosh–sal ügyködik.

– Számítógéppel?

– Pontosan. Újságoknak, képeslapoknak dolgozik bérmunkában – mondta Domeier. – Tördel, vagy mit csinál.

– Eddig négy halottunk van – mondta Davenport.

– Olvastam, de mintha csak három lett volna.

– A reggeli lapokban benne lesz a negyedik is. Egy gyerek.

– Frankó? – Az udvarias érdeklődés hangján.

– Szerintünk a gyilkos a miatt az újságoldal miatt ölte meg a családot – mondta

Davenport.

– Ha akarja, most rögtön elmehetek a taghoz. Vagy inkább menjünk együtt? – kérdezte

Domeier. – Ahogy magának megfelel.

– Odamegyek.

–Holnap?

– Ma délután vagy este megfelelne? – kérdezte Davenport.

– Meg kell dumálnom a túlórát, de ha a maga főnöke ideszól… Mindig jól jön egy kis dohány.

– Szólok neki, hogy csörgessen oda. Hol találkozunk?

– Van egy kis falatozó közvetlenül az államközi mellett, a…

Carr nem lelkesedett az ötletért. – Fenn kell tartanunk idefent a nyomást. Menjen inkább valaki más.

– Beszélni akarok azzal a kiadóval – mondta Davenport. – Gondoljon csak bele: lehet, hogy látta az emberünket. Lehet, hogy ismeri.

– Jól van, de akkor ne maradjon soká – mondta idegesen Carr. – Hallotta, mi történt

Phillel?

– Bergennel? Nem.

– A misére előkerült. Mindenütt kerestük, de sehol sem találtuk, aztán úgy fél órával a mise előtt megjött a kocsijával, de nem állt szóba velünk. A reggeli misén viszont egyszerűen kitálalt. Azt mondta, tudja, miről beszélnek a városban. Neki semmi köze se LaCourt–ékhoz, se John Muellerhez, de ez a gyanakvás megöli. Azt mondta, igen, részeg volt aznap este, mikor beállítottunk hozzá, tegnap este pedig átment Haywardba, és megint nekiállt inni. Azt mondja, eljutott egészen a szakadék pereméig, ahonnan már nincs visszaút, és akkor megállt Azt mondja, beszélt Jézussal, és abbahagyja az ivást. Kért minket hogy imádkozzunk érte.

– És maga hisz neki? – kérdezte Davenport.

– A legteljesebb mértékben. De hogy megértse, ahhoz magának is ott kellett volna lennie. Jézus Krisztusról beszélt miközben beszélt ott volt a templomban a Szentlélek. Valahogy érezni lehetett… mint valami melegséget. Mikor mise után eljött az oltártól, megtört és zokogni kezdett, és akkor érezni lehetett, hogy a Szentlélek leereszkedik. – Carr tekintete a semmibe révedt, ahogy újra átélte a történteket.

Davenport megborzongott, hátralépett. – Hívott az apáca barátnőm – mondta. Carr visszazökkent a valóságba,. – Beszélt néhány egyházi emberrel, azt mondják, Bergen teljesen normális, sose érdekelték a férfiak. Ez persze azért nem száz százalék.

– A Bob Dell–féle kérdés tehát továbbra is függő – mondta Carr.

– Megint beszélni kéne Bergennel – mondta Davenport. Elmegy hozzá ma, vagy megvárja, míg visszajövök?

– Megvárom–mondta Carr. – A ma történtek után én nem tudom faggatni Philt.

– Megpróbálok még az éjjel visszajönni – mondta Davenport –, de nem biztos, hogy sikerül. Ha nem sikerül tud valakit adni Weather mellé?

– Igen, Gene majd átmegy.

Karkinnen gyanús körülmények között elhunytnak nyilvánította John Muellert, és elrendelte, hogy holttestét szállítsák be a milwaukee–i laboratóriumba. Davenport közölte vele, hogy elmegy, elmondta, miről van szó, és hogy igyekszik vissza.

– Oda–vissza legalább tizenkét óra –mondta Karkinnen. – Nem kell száguldani.

– Engem Gene most bevisz a városba. Maga tud Shelly kocsijával jönni?

– Persze. – Climpt kocsija mellett álltak, néhány lépésnyire Climpttől és Carrtól. Mikor Davenport fordult, hogy beüljön, Karkinnen megfogta és megcsókolta. – De azért siessen vissza.

Útban a város felé Climpt egyszer csak megkérdezte: –megfordult már a fejében, hogy gyereket csináljon?

– Már van egy, egy lányom – válaszolta Davenport, s eszébe jutott, mit mesélt

Karkinnen Climptről.

Climpt bólintott. – Szerencsés ember. Nekem is volt egy lányom, de szerencsétlenül járt, meghalt.

– Weather mesélte – mondta Davenport.

Climpt rápillantott és elvigyorodott. Jó lett volna Marlboro reklámnak – gondolta

Davenport. – Mindenki sajnál, de egy idő múltán belefásul az ember… harminc év után.

– Hát igen.

– Na, mit is akartam mondani… Azt hiszem, meg tudnám ölni ezt a rohadékot azért, amit LaCourt–ék lányával meg ezzel a Johnnal művelt. Ha elkapjuk és el tudjuk vinni valamilyen megfelelő helyre, maga csak fordítsa el a fejét – Climpt egészen halkan, nyugodtan beszélt.

– Hát… nem tudom. – Davenport az utat nézte.

–Magának a kisujját sem kell mozdítani… Csak ne avatkozzon bele – mondta Climpt.

– Ezzel nem támasztja fel a lányát Gene.

– Tudom – csikorogta Climpt. – A jó ég áldja meg magát, Davenport.

– Ne haragudjon.

Hosszú csend után, mialatt csak a havas makadámon guruló kerekek suttogása hallatszott Climpt azt mondta: – egyszerűen – nem bírom, ha valaki egy gyereket öl meg. Ennél borzalmasabbat el sem tudok képzelni. Ez a mélypont.

Milwaukee–ba hosszú és bonyolult autóút vezetett: bekötőutakon, kétsávos országutakon Green Bay–ig, aztán le délnek a tó partján a 43–as, államközin. Domeier elmondta, hol kell letérni róla: a tábla után rögtön az első jobboldali lehajtónál. A falatozó egy lapos tetejű, földszintes épületekből álló bevásárlóutca közepén volt. Davenport leparkolt előtte és bement.

A milwaukee–i nyomozó zömök, vörös képű ember volt, hosszú gyapjúszövet felöltőben és ellenzős tengerészsapkában jött a találkozóra. A pultnál ült, fánkot tunkolgatott egy csésze kávéba, s eközben a hozzá hasonlóan vaskos pultosnővel bájolgott, aki egy rúzsfoltos cigarettával ajkai közt, negédesen mosolyogva válaszolgatott.

Davenport láttán kikapta szájából a cigarettát, s kezével együtt eltűntette a pult mögött. Domeier hátranézett; összehúzta a szemét – Maga Davenport.

– Én vagyok. Maga látnok?

– Úgy néz ki, mint akinek a mogyorója is lefagyott magyarázta Domeier. – Hallom, milyen seggrepesztő hideg odafent.

– Azt jól hallotta. – Kezet fogtak, Davenport közben szemügyre vette a pult fölött lógó menütáblát. – Adjon vaníliásat, egy kókuszosat meg egy mogyorósat, meg egy nagy feketekávét – mondta a pultosnak, és felült a Domeier melletti gólyalábú székre. Itt, ebben a kávézóban megint nagyvárosi zsarunak érezte magát.

A pincérnő elment a kávéért, a cigi már megint ott lóg szájában. – Idelent nincs olyan hideg? – kérdezte Davenport csak, hogy elindítsa a beszélgetést.

– Hát úgy mínusz hat–nyolc körül, de korántsem olyan, mint maguknál – felelte

Domeier.

Beszélgettek, puhatolóztak, ismerkedtek. Davenport közben ette a fánkokat

Minneapolisról; nyugdíjról és természetbeni juttatásokról beszélt.

– Én szívesen leköltöznék valamilyen melegebb vidékre, ha ki tudnám bulizni valahogy, hogy a nyugdíjamat meg a juttatásokat utánam küldjék – mondta Domeier. – Tudja,

valahol délnyugaton, ahol nincs az a nagy hőség, de ilyen fagyok se. És nem esik állandóan, Egy olyan helyre, ahol elkell egy magamfajta kurvahajcsár, és rögtön az első évben ad három hét szabadságot.

– Egy költözködéssel visszacsúszik – mondta Davenport

– Nem ismeri a várost, nem ismeri se a szimatokat, se a zsiványokat. Nagyon más, mint egy olyan város, ahol járőrként, kezdte az ember.

– Nagyon utálnék megint egyenruhába bújni – mondta túlzott borzongással Domeier. – Tele volt vele a tököm, büntőcédulákat osztogatni meg bunyókat oszlatni.

– Itt viszont remek munkaköre van – szólt közbe a pincér – Ugyan hova lenne Polaroid

Peter nélkül?

– Ki az a Polaroid? – kérdezte Davenport.

– Peter. – Domeier a tenyerébe temette az arcát. – Egy hapsi, aki ki akar készíteni. – A pincérnő kotkodácsolva kacagott. – Egy olyan exhibiciklista, mutogatós bácsi – folytatta Domeier. – Otthona magányában azzal szórakozik, hogy letolja a gatyáját, és Polaroid felvételeket készít a farkáról. Teljesen átlagos bögyörője van, fogalmam sincs, miért olyan büszke rá. Mikor ezzel megvan, fogja a felvételeket, elmegy velük egy iskola elé, vagy

egy olyan helyre, ahol sok bakfis nyüzsög, és szépen elpotyogtatja a műveit. A lány fölveszi, ránéz – bam, kifekszik. Érzésünk szerint Peter meg közben ott van valahol a közelben, onnan nézi a műsort. Ettől élvez.

Davenport nevetett, egy falat fánk a torkán akadt, kis híján megfulladt. Domeier gépiesen hátba veregette. – Na és ha egy hapsi veszi föl a képet? – kérdezte Davenport.

– Hapsik nem veszik föl – felelte rosszkedvűen Domeier. – De ha mégis, nem szólnak senkinek. Már vagy huszonötén betelefonáltak, és mindig valamilyen bakfis marta föl a

képet. Azt mondják, ott hevert a járdán, a vak is látta. És ha minket huszonöten hívtak, akkor a barátunk legalább százat hintett szét.

– Ha huszonöten telefonáltak, akkor inkább ötszázat–vélekedett Davenport.

– A falra mászunk tőle – mondta Domeier, s felhajtotta a kávéját.

– Nem olyan vészes –r mondta Davenport. – Inkább röhejes.

– Gondolja? – nézett rá Domeier. – Megmondaná ezt a polgármesternek is?

– Ennyire?– kérdezett vissza Davenport.

– Beült a tévébe, és megígérte, hogy hamarosan elkapjuk a hapsit – mondta Domeier. – Az erkölcsrendészet meg azt se tudja, hova szarjon.

Davenport megint elnevette magát. – Mehetünk?

– Menjünk.

Bobby McLain egy drappra és barnára mázolt egyemeletes panelház egyik lakásában lakott egy olyan környéken, ahol az övéhez hasonló lepusztult panelházak és lepusztult téglaépületek váltogatták egymást. Az utcák kopárak voltak a járdaszéleken prizmákba lapátolva állt a hó, a prizmák lett húsz–huszonöt éves, rozsdásodó országúti cirkálók gubbasztottak. Még a fák is komornak– és ridegnek érződtek. Domeier vezetés közben egy házilagosan festett Chevrolet furgont mutatott Davenportnak, amely az épület nyugati oldalán égő biztonsági lámpa alatt parkolt. – Az ott Bobbyé. Hengerrel festette át.

– Miféle szín ez? – kérdezte Davenport, miközben beálltak a furgon mellé.

– Neonzöld – felelte. Domeier. – Az biztos, hogy nem sok ilyen furgon rohangál a környéken.

Kiszálltak, mindkét irányban végignéztek az utcán. Sehol egy lélek. Az ajtóhoz érve hallották, hogy bent szól a tévé Davenport bekopogott, a tévéhang megszűnt.

– Ki az? – A hang úgy nyikorgott, mint egy kiskamaszé.

– Domeier, milwaukee–i rendőrség. – Néhány másodpercnyi csend után Domeier megint megszólalt. – Nyisd ki ezt a mocskos ajtót, Bobby.

– Mit akar?

Davenport lépett egyet balra: észrevette, hogy Domeier jobbra húzódik, el az ajtó elől.

– Azt hogy nyisd ki ezt a mocskos ajtót – ismételte Domeier. Bele is rúgott.

– Jó, jó, nyitom már– szólt belülről a hang. – Egy pillanat.

Néhány másodperc múltán kinyílt az ajtó. Bobby McLain fiatal, kövér férfi volt; vastag szemüveg, kurta, szőke haj.

Bőszárú barna nadrágban volt és eredetileg fehér pólótrikó amely a sok mosásban egészen elsárgult. Egy ócska, kézi hajtású tolószékben ült.

– Jöjjenek be és csukják be az ajtót– mondta hátragurulva.

Bementek, elöl Domeier. A lakás pizzától és macskahúgytól szaglott. A foltos szőnyegpadló valaha talán barackszínű lehetett. A nappali, ahol álltak, afféle számítógép–

teremnek lett berendezve: két hosszú tárgyalóasztalon papírhalmazok és mindenféle gépek között két nagy Macintosh állt.

Domeier a konyha felé nézett, Davenport a lábával belökte az ajtót. – Valaki most rohant ki hátul? – kérdezte Domeier.

– Á, dehogy… – nézett McLain is a konyha felé. – Tényleg.

Domeier fújt egyet. – Jól van. – Odament a konyhához, bekukkantott, s közben hátra se nézve bemutatta Davenportot. Ezt az urat Davenportnak hívják, seriffhelyettes fent északon, Ojibway Countyban, és egy többszörös gyilkosság ügyében nyomoz. Van egy olyan érzése, hogy közöd van hozzá.

– Nekem? – McLain elkerekedett szemmel nézett Davenportra. – Mi?

– A pornóújságaid miatt megöltek néhány embert, Bobby – mondta Davenport. Az egyik Macintosh melletti széken egy halom printerpapír tornyosult. Davenport az asztalra tette a halmot megperdítette a széket, és lovaglóülésben rátelepedett. Az arca alig egy arasznyira volt McLainétől. – Csak egy tenyérnyi darab van meg az egyik oldalból. Szükségünk van a többire.

Domeier odalépett McLainhez, odaadta neki az eredeti újságoldal fénymásolatát aztán megfogta a tolószék egyik fogantyúját és rázogatni kezdte. McLain idegesen felpillantott, aztán a fénymásolatot kezdte nézegetni.

– Nem tudom –mondta.

– Ne csináld, Bobby, ez itt most komoly ügy, ezért ülni is lehet – mondta Domeier, és megint rázogatni kezdte a tolószéket. – Tudjuk, honnan van ez a szarság, emiatt ne izgasd magad.

McLain megfordította kezében a papírt, megnézte a hátoldalt is. – Nincs kizárva. – Domeier Davenportra pillantott. McLain folytatta. – Szeretném tudni, mi ebben nekem a bóni.

Domeier közelebb hajolt hozzá. – Mindenekelőtt az, nem borítom ki azt a többszörösen hátrányos helyzetű valagadat ebből a fotelbicikliből.

– A rendőrök pedig esetleg szemet hunynak a dolgaid fölött – mondta Davenport. – Ezért a szennylapért, amit előállítasz, az ilyen gyerekpornóért ülni is lehet szépen. És lefoglalhatjuk a bűncselekmény elkövetéséhez használt eszközöket. Ha megmérgeljük magunkat, búcsút inthetsz a számítógépeidnek.

McLain idegesen forgatta kezében a fénymásolatot, majd hirtelen rászólt Domeierre. – Ne baszogassa már a székemet!

– Hol Van ez az újság?

McLain megcsóválta a fejét. – A hálóban. A kurva életbe.

Megpendítette a tolószéket, s átgurult a hálószobába. A hálóban kaotikus állapotok uralkodtak: székekre és a komód kihuzigált fiókjaira hajigált ruhadarabok, a padlón

számítástechnikai magazinok és nyomtatásról szóló könyvek. Az ágy támlájára csavarozva erős fényű olvasólámpa, az ablakok, fekete fotópapírral beragasztva. McLain félretolt az útból egy halom kirojtosodott tornacipőt, és felrántotta a beépített szekrény kétszárnyú ajtaját: mellmagasságig álltak benne a különféle fekete–fehér magazinok. – Tessék, ezeket átnyálazhatják, de ez az összes – mondta. Mindegyikből három–négy szám.

– Davenport fölvett egy marékra valót, lapozgatni kezdte. A fele szexszel és fétisizmussal foglalkozott, de akadt fehérek felsőbbrendűségét hirdető lap – ilyen kettő is,

– számítógép-kalózkiadvány és engedély nélküli rádióadók újsága is. Szemre nagyjából mind egyforma volt: létező legolcsóbb újságpapír, fekete–fehér nyomtatás, amatőr tördelés, lapolvasóval bevitt rajzok, fotók.

– Melyik számban volt ez benne?

– Így kapásból nem tudom. Azt csinálom, hogy bemegyek egy könyvesboltba, veszek ilyen szexkönyveket, azokból veszem az anyagot. Kolumnákba tördelem őket, néha kicsit át is írom és teszek hozzá képeket, amiket beküldözgetnek. Van egy postafiókom.

– Van névsorod az előfizetőkről? – kérdezte Davenport.

– Nincs, szexboltokon keresztül árulok – felelte McLain, s fölnézett Davenportra. – Hadd nézzem még egyszer.

Davenport odaadta. McLain egy pillantást vetett a lap aljára. – Egy perc.

– Na és ez a nácista szemét? – kérdezte az egyik kiadványt lapozgatva Domeier. – Ezt is a könyvesboltokból szerzed?

McLain az ágy mellett álló könyvespolchoz hajtotta magát, egy halom Playboyt vett az ölébe, a középső ikeroldal hátán lévő vicceket nézegette. – Nem, az rendelésre készült náci lapok, a ferdék meg a komputerbuzik lapja az mind megrendelésre készül, meg azok a katonai dolgok is. Én csak a szexet meg a fétisizmust csinálom.

Az egyik duplaoldal hátoldalán talált valamit, ujját otthagyva összecsukta a lapot, hogy megnézze a címlapját. – Tessék. Amikor egy oldalon kevés az anyag, a Playboyból ollózok hozzá vicceket. Ez; az augusztusi szám, ezen a fénymásolaton itt ugyanaz a vicc van. Úgyhogy az utóbbi fél év anyaga között kell keresgélni, kábé a fölső tizenöt–tizenhat szám között.

Domeier tíz perc múlva megtalálta egy Very Good Boys című lap közepén. – itt van. Davenport kivette a kezéből, rápillantott a képaláírásra meg a viccre: stimmelt.

A lap felső részén látható kép egy félig oldalra fordult, meztelen, merev hímvesszőjű férfit ábrázolt. A háttérben egy vetetlen ágyon egy fiú vigyorgott a fényképezőgép lencséjébe. Haja a homlokába hullt, melle keshedt volt, a lába vékony. Koránál jóval fiatalabbnak látszott. A fülében karika. Bal kezében cigaretta, bal csuklója a csípőjén, a kézfej kissé lefelé nyaklott. Hiányzott egy ujja.

A felvétel nem volt valami jó, de a fiút azért föl lelhet ismerni. A férfit nem. Csak deréktól térdig látszott, s a körvonalai sem voltak valami élesek: a fényképezőgép a fiúra volt beállítva, a férfi csak afféle díszletként hatott.

– Ez a srác halt meg? – kérdezte Davenport mellett a képet nézve Domeier.

– Ez.

– Hát ezen nem sok látszik.

– Hát nem.

Hát nem: az ágynak nem volt se fejtámlája, se lábrésze és más bútor nem is látszott. A földön egy talán drapp vagy sárgásbarna szőnyeg, balra egy pár ledobott tornacipő. Fekete fehér kép lévén, a színeket csak találgatni lehetett.

Davenport McLainre nézett.

– Hol az eredeti?

McLain vállat vont, egy arasznyival hátrább gurult. Összegyűrtem és kidobtam. Ha mindent megtartanék, betemetne a papír.

– Akkor ezt itt miért őrizgeted? – kérdezte Davenport a szekrényben tornyosuló papírokra mutatva.

– Azok mutatványszámok… Ha valakit esetleg érdekel, miket csinálok.

Davenport Domeier felé fordult. – Gondolja, hogy okozna valamilyen problémát, ha ezt a trógert meglapogatnánk kicsit? Vagy esetleg belenyomkodhatnánk egy kád vízbe is.

Domeier előbb McLain majd Davenport felé fordította a fejét. – Mégis mit gondol: kinek hinnének? Két rendőrnek vagy egy ilyen tetűfészeknek? Felőlem nyugodtan megdolgozhatja.

– Jaj, nem kell ezt, nem kell… – szólt közbe panaszos hangon McLain. – Látják, hogy amit tudok…

– Nekem az eredeti kell! – csattant rá Davenport. McLain még hátrább gurult. – De hát nincs meg!

Davenport odalépett hozzá, lehajolt, közvetlen közelről nézett az arcába. – Én meg ezt nem hiszem!

McLain megint hátrább gurult egy kicsit. – Várjon. Jöjjenek a konyhába. Kimentek. McLain odagurult a hátsó ajtó mellé támasztott műanyag

szemeteszacskóhoz, kinyitotta, elkezdte kihúzkodni belőle a papírokat.

– Tesék. Beszkennelem a képeket, betördelem, kinyomtatom lézeren, és már vágom is ki az eredetiket. Szét is vagdalom őket. Tessék, itt egy eredeti. – Néhány fényes, műanyaghátú papírcsíkot nyomott Davenport kezébe. Egy felvagdosott Polaroid–felvételt.

Az egyik csík egy keleti szőnyegen ülő meztelen nő hátát mutatta. McLain előkotort még néhány csíkot, ezeken már elölről lehetett látni a nőt, egy férfi nemi szervével a szájában. A férfi ezen a felvételen is csak deréktól térdig látszott.

– Miért vagdosod össze őket? – kérdezte Davenport.

– Mert nem akarom, hogy a szemetesek fölhívják Domeiert – válaszolta McLain.

– Egyet se tartasz meg? – kérdezte Domeier.

McLain fölnézett a szemeteszacskóból. – Ha az ember ennyi szarságot lát, a végén már tök olyan, mintha szalvétát nézegetne. És á beküldözgetők egyike–másika nem valami kedves ember, úgyhogy nem akarom, hogy itt mindenféle borítékok meg ilyesmik heverjenek, amelyekből vissza lehet nyomozni, ki és honnan. Nem akarom szarba keverni őket.

– Értem – mondta Davenport. Visszadobta a Polaroid–síkokat McLain ölébe. – Szóval sose láttad a palit, aki ezt a fotót készítette erről a srácról.

– Soha életemben. Állandóan kapok leveleket, némelyiken fénykép is van. Ha publikálhatóak, beteszem őket a lapba.

El se hinné, hogy a legtöbb kép mennyire használhatatlan.

Néhány további kérdés után otthagyták McLaint, és visszamentek Davenport terepjárójához. McLain újságának négy példányát magukkal vitték.

– Ügyesek voltunk? – kérdezte Domeier.

– Maga, mint egy zsonglőr, és viszont adtam a szarnak egy pofont – válaszolta Davenport. Felkattintotta a belső világítást, megint fellapozta az újságot, és szemügyre vette a képet.

– Minden arra mutatott… a srácot megölték, aztán ez a kép LaCourt–ék kezébe került… Biztos voltam benne, hogy a képen valaminek lennie kell. Nem tudom minek, de valaminek. Ezen viszont az ég adta világon semmi sincs.

Csak egy elmosódott férfialak az előtérben, meg egy fiú a háttérben.

– Esetleg átszámíthatná, milyen hosszú, a farka, és akkor egy vonalzóval körbejárkálhatna – mondta fapofával Domeier. – Esetleg beköltözhetne egy férfivécébe.

– Nem is rossz ötlet. Ott rögtön le is húzhatom magam.

Davenport az egyik példányból kitépte a fényképes oldalt, összehajtogatta és zsebre tette. – A franc essen bele. Azt hittem, többre jutunk.
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Már éjszaka volt. Davenport hajtott, ahogy csak tudott. Green Baytől délre jó néhány hóátfuváson erőltette keresztül a kocsit; az égből féltenyérnyi pelyhekben hullott a hó. Green Baynél beugrott egy McDonaldsba, bekapott egy sajtburgert, felhajtott egy kávét, aztán nyomta tovább. Park Falls magasságában lassítania kellett, először azt hitte, baleset történt: két személyautó meg egy kisteher állt az országúton a semmi közepén. A kocsik mellett egy sarkkutatónak öltözött férfi integetett, hogy hajtson csak tovább, Davenport azonban megállt letekerte az ablakot.

– Valami baj van?

A férfi arcából alig tenyérnyi látszott a prémszegélyes csuklyában. Az országút széle felé mutatott, ahol néhány ember ácsorgott. – Egy szarvas. Csak jött az úton, látszott rajta, hogy azt se tudja, merre van előre, és állandóan összecsuklott. Szerintem ki van éhezve.

– Rendőr vagyok, van nálam pisztoly.

– Hát most megpróbáljuk megkötözni, aztán bevisszük a városba, feltápláljuk egy kicsit. Még egészen fiatal.

– Sok szerencsét.

Mire beért Grantbe, már nagyon sűrűn hullt a hó. A behavazott város úgy hatott az utcai lámpák fényében, mint egy giccses karácsonyi levelezőlap. Karkinnen a nappaliban römizett Climpttel.

– Na, hogy ment? – kérdezte Climpt, s oda se nézve dobott.

– A képet megtaláltuk, de nem sokat mutat – felelte Davenport. Odaadta a kitépett lapot. Climpt széthajtogatta, megnézte. – Na, ez azért megkönnyíti, leszűkíti fehérekre. Davenport csak a fejét csóválta.

Karkinnen nyúlt a képért, de Climpt elkapta előle. – Nem hölgyeknek való.

– Maga pedig megcsókolhatja a seggemet, Gene – mondta Karkinnen.

– Ahogy parancsolja, asszonyom – vigyorgott Gene, de fényképet visszaadta

Davenportnak. – Megint bevackol ide?

– Be – bólintott Davenport. – Weathert viszont szeretném valahova eltüntetni. Karkinnen csípőre tette a kezét. – Nagyon helyes, nyugodtan beszéljenek csak át a

fejem fölött, mintha itt se lennék.

Climpt felsóhajtott, megcsóválta a fejét. – Ezek a feminista élharcosok… – Davenportra nézett. – Nálam elhelyezheti.

– Tíz perc múlva az egész város tudná – mondta Karkinnen. – Ismerik a kocsimat, ismerik a maga időbeosztását… Ha villanyt gyújtanék a házában, amikor maga munkában van, a szomszédok hívnák a rendőrséget.

– Ez igaz.

– Amíg maguk itt vannak, én jól megvagyok itt – nézett a két férfira Karkinnen.

Miután Climpt elment, Karkinnen a gallérjánál fogva lehúzta magához Davenportot, és megcsókolta. – Mutassa azt a képet.

Davenport odaadta.

– Elalélok – mondta a képre nézve Karkinnen, és megcsóválta a fejét. – Legalább harminc páciensem van ilyen hassal meg seggel. Hogyan fogja erről felismerni? – Megint megcsóválta a fejét. – Én ebben nem tudok segíteni.

– Le vagyok lombozva – szántott végig a haján Davenport. – Valahogy fokoznunk kell a nyomást. Azt hittem, ezen a képen lesz valami, ha nem is maga a pofa, de legalább valami.
– Mondok én magának valamit – mondta Karkinnen. – Ha Jim Harper benne volt valamiféle szexbuliban, akkor arról Russ egészen biztosan tudott. Ha volt már a világon született zsaroló, akkor Russ holtbiztosan az.

Davenport visszavette a fotót, forgatta, nézegette, gondolkodott. – Igaza van. Meg kell mogyoróznunk, de úgy, hogy mindenki tudjon róla. Lehet, hogy az emberünk majd ki akarja nyírni, de az is lehet, hogy Harper kinyögi a nevét. – Körbesétált a nappaliban, meg–megérintett egy–egy tárgyat: Karkinnen szüleinek fényképét, egy Hummel–babát. Törte a fejét. – Ha ezeket a Schoeneckeréket kijátszanánk Harper ellen… Hm. – Gondosan összehajtotta a lapot, elővette levéltárcáját, beletette az egyik átlátszó rekeszbe, hogy valahányszor csak kinyitja a tárcát, ráessen a pillantása. – Egyébként hogy van?

Karkinnen fölvonta a vállát. – Fáradtan, de nem bírok aludni. Azt hiszem, félek egy kicsit.

– El kellene húznia. Ugorjon át az Ikervárosba, látogassa meg a barátait. Karkinnen megrázta a fejét. – Fölösleges. Ez még egyszer nem fog nekem esni.

– Így beszél egy okos kislány.

– Akkor se – mondta Karkinnen. – Na és maga? Fáradt?

– Elmerevedtem ettől a sok vezetéstől. – Davenport ásított, nyújtózkodott.

– Amikor megvettem ezt a házat, lényegében véve csak egyetlen dolgot alakíttattam át benne: a fürdőszobát, a hátsót. Betétettem egy nagy vízforgatós kádat. Tudja mit? Másszon bele, én addig készítek valami harapnivalót.

– Az jó lesz – mondta Davenport.

A kád olyan volt, mintha fekete márványból készült volna, és legalább két méter hosszú. Félig teleengedte, némi szerencsétlenkedés után rájött, melyik gomb indítja a forgatót, aztán beleereszkedett a vízbe. Hamarosan rájött, hogy ha a tarkóját a kád peremére támasztja, lebegni tud. A meleg körülsimogatta, kioldotta belőle a merevséget.

A fényképnek kell a megoldásnak lennie, és a fénykép megvan. Mit nem vesz észre rajta? Mi a fenét nem lát?

Kinyílt az ajtó, Karkinnen jött be fürdőköpenyben, kezében egy üveg borral. Davenport zavarba jött, felült, de Karkinnen lecsúsztatta magáról a köpenyt. Ott állt meztelenül, a lábával próbálgatta, milyen meleg a víz. Kis kemény keble volt, sima, erős háta, hosszú combja.

– Forró – mondta, s belépett a kád túlsó végébe. Lehet, hogy elpirult, de az is lehet, hogy csak a víz melegétől vörösödött el.

– Na és a harapnivaló? – kérdezte Davenport.

– Az orra előtt, drágám – válaszolta Weather Karkinnen.

A nyomozás negyedik napja: Davenport úgy érezte, ha világéletében Ojibway

Countyban élt volna. Mintha –életében ismerte volna Weathert.

Néhány perccel nyolc után ért be a rendőrségre. Valamelyest enyhült az idő, a hőmérséklet nulla fölé emelkedett utcákon, ahol a jégoldó vegyszerek átmarták a havat, tócsák csillogtak. Az ég acélszürke és felhős volt, Davenport azonban ennek ellenére valahogy olyan…igen: könnyűnek érezte magát.

Másnak. Orrában még mindig ott ült Weather illata, bár nem volt biztos benne, hogy tényleg ott van, vagy csak a képzelete játszik vele.

Carrban ezzel szemben nem volt semmi könnyedség. Inkább darabos volt. Korábban pirospozsgás arca hamuszürke, nyúzott. Nem úgy nézett ki, mint aki éhezik, inkább, mint aki menten szomjan hal; mintha kiszáradt volna.

– Megvan? – kérdezte, mikor Davenport belépett. Davenport a képnél kinyitva odaadta neki az újságot.

– Ez az? – kérdezte Carr.

– Ez. LaCourt–éknál legalábbis ez volt.

Carr az ablak felé fordította a képet, hogy jobban lássa. Közben bejött Henry Lacey, biccentett Davenportnak. Carr odaadta neki az újságot. – Ki ez, Henry? Ki ez a puffancs

Lacey megnézte. – Nem látok semmit. Kiböki a szemem?

– Nem hinném – mondta Davenport.

Carr a szájához emelte a hüvelykujját, a körme körüli, bőrcafatokat kezdte rágni, aztán hirtelen elkapta és az asztalra fektette a kezét, mint egy rajtakapott gyerek.

– Mikor aludt utoljára? – kérdezte Davenport.

– Már nem emlékszem – felelte Carr. – Azt mondja meg valaki, mit csináljak.

– Mennyire van maga jóban a Register főszerkesztőjével meg a helyi rádióéval? –

kérdezte Davenport.

– Egy cég – felelte Carr. Székestül megfordult, elnézett a megyeháza garázsa felé. – Nagyon jóban, Danny Jones Bob Jones bátyja.

– Az iskolaigazgatóé?

– Az övé. Mielőtt ez a krach beütött, majdnem minden  szerdán együtt pókereztünk.

– És ha maga egyszerűen odaállna elé, és kerek–perec megmondaná neki, hogy az ügy megoldása érdekében mit kéne benyomni a lapba meg a rádióba, ahhoz mit szólna ez a Danny Jones?

Carr, még mindig az ablak felé fordulva, emésztette egy ideig a kérdést. – Hát, ha erről az ügyről van szó… azt hiszem, belemenne.

– Davenport vázolta mire gondol. Menjenek el a fényképpel a megyei főügyészhez, és szerezzenek egy letartóztatási parancsot Russ Harper nevére. Harper ellen gyermekpornográfía terjesztése lesz a vád, leültetik.

– Húsz perc múlva leteszi az óvadékot, és kint van – vetette ellen Lacey.

– Ha ügyesen keverjük a lapokat, akkor, nem – felelte Davenport. – Ma délután begyűjtjük, kihallgatjuk, estére vádat emelünk. Hétfőig nem kell átszállítanunk a börtönbe. A Registerrel közöljük, hogy egy pornográf anyagok előállításával foglalkozó hálózat tagjaként tartóztattuk le, amelyet a LaCourt–gyilkosságok ügyében folytatott nyomozás során fedtünk fel. Kiszivárogtatjuk, hogy Harper egyezkedni próbál, bűntársai feldobása fejében ép bőrrel szeretne szabadulni – Harpernek meg az mondjuk, ha köp, elengedjük – de csak akkor, ha Schoeneckerék meg nem előzik a kitálalással. Apropó, Schoeneckerék: van valami hír róluk?

– Egyelőre nincs – rázta meg a fejét Carr. – Viszont ki fog derülni, hogy Russ Harpert szándékosan húztuk csőbe… A vád nem fog megállni.

– Nem húzzuk csőbe, csak kiugratjuk vele a nyulat a bokorból – mondta Davenport. – Egyébként pedig sose lehet tudni. Talán van valami elképzelése róla, hogy ki a gyilkos.

– Ha nincs, a gatyánkat is leperli rólunk – mondta Carr. – Egyébként szerintem különben is be fog perelni minket.

– Egy jó ügyész a bíróság szeme láttára megeteti vele azokat a Jimről készült fotókat – mondta Davenport. Oda tenyerelt Carr asztalára. – Nézze, Shelly: lehetséges, hogy LaCourt–ék, John Mueller és Jim Harper meggyilkolásának semmi köze ehhez a pornóbalhéhoz. Lehetséges, de én nem hiszem. Ezek a dolgok összefüggenek, csak még arra nem jöttünk rá, hogyan. Weather az este azt mondta, el nem tudja képzelni, hogy Harper legalább ne sejtette volna, mivel tölti az idejét a fia.

– Ezt kell csinálnunk, Shelly – mondta komoran Lacey. – Nem tudunk másba belekapaszkodni. – Egy szalmaszálba sem.

– Hát akkor vágjunk bele – sóhajtott Shelly fáradt szemét Davenportra vetve. – És beszélünk Phil Bergennel.

Bergen már várta őket. Carrhoz hasonlóan ő is megváltozott, csak épp előnyére:

kipihentnek, kimosakodottnak látszott. Józannak.

– Tudom, miért jöttek – mondta, mikor beengedte őket a plébániára. – Bob Dell felhívott. Eddig nem is tudtam, hogy homoszexuális.

– Maga még soha…– kezdte Davenport.

– Soha. – Bergen Carr felé fordult. – Álmomban se hittem volna, Shelly, hogy maga képes rólam ilyesmit…

– Ő nem hitte – szólt közbe Davenport. – Én vetettem föl. Megnéztem a tó környékének térképét, feltűnt Dell háza, kérdezősködtem… Lehet, hogy hibás következtetésre jutottam.

– Tévedett.

Davenport széttárta a karját. Próbáltam rájönni, miért állítja, hogy LaCourt–éknál volt, pedig nem volt, és hogy miért nem hajlandó elmondani nekünk. – Az előszobában voltak, még sapkában, kabátban, kesztyűben.

LaCourt–éknál voltam – mondta Bergen. – Náluk voltam.

Davenport alaposan megnézte magának, aztán bólintott. – Akkor viszont még mindig nem stimmel valami. Az idő.

– Hagyja már ezt az idő dolgot – mondta Bergen. – Esküszöm, hogy ott voltam, és akkor még éltek. Szerintem a gyilkos rögtön az én távozásom után ment oda. Vagy az is lehet, hogy már ott volt. Megvárta, míg elmegyek, meggyilkolta őket, szétlocsolta a benzint, de véletlenül túl hamar gyújtotta meg. Ha a tűzoltók csak néhány percet tévednek is, akkor minden klappol. Maga egyszerűen eltévesztette a házszámot.  És közben sikerült komoly csorbát, ejteni a jó híremen.

Carr Davenportra nézett, Davenport egy szívdobbanásnyi ideig Bergenre, aztán bólintott. – Lehet.

Bergen várakozó tekintettel pillantotta Carr–ra.

Carr végül megszólalt. – Menjünk. – Bergenhez: – Ne haragudjon, Phil. Tudja, hogy nem szívesen teszem.

Bergen bólintott, de összeszorított szája jelezte: nem bocsátott meg. Odakint Carr megkérdezte: – Most már hisz neki?

– Azt elhiszem, hogy nem meleg,

– Ez csak a kezdet. – Szótlanul taposták a havat. A kocsiná Carr ismét megszólalt – Köszönöm, hogy Bob Dell ügyében elvitte a balhét. Talán ha majd túlleszünk ezen a rémálmon, még sikerül helyrebillenteni a dolgokat köztem és  Phil között

– Én most megyek Gene–ért begyűjtjük Harpert. Maga meg aludhatna egy–két órát.

– Nem lehet, a feleségem takarít – mondta Carr. – Nagyon lármás, ilyenkor egy szemhunyást sem tudok aludni.

Davenport rádión beszólt Climptnek, megkérte, hogy induljon vissza a megyeháza felé. Carr visszament a helyére, Davenport meg a folyosón összetalálkozott Laceyvel, aki az egyik kollégájával beszélgetett.

– Volna számomra egy perce?

Lacey bólintott. – Majd még jövök, Carl – mondta a kollégájának, és Davenporthoz fordult. – Tessék.

– Shellynek állítólag viszonya van az egyik gyülekezetbeli nővel, rémlik is, mintha az este találkoztam volna vele.

– És? – Lacey hangsúlyában védekezés volt.

– Férjnél van ez a nő vagy…?

– Özvegy – válaszolt vonakodva Lacey.

– Szép csöndben, fű alatt át kellene küldeni hozzá Shellyt, hogy hunyjon egyet, mielőtt összecsuklik.

Lacey halványan, alig érzékelhetően elmosolyodott. – Meglesz. Nekem is eszembe juthatott volna.

Davenport, Climpt és Dusty, az a fiatal rendőr, aki először beszélt John Muellerrel az iskolában, délután fél ötkor, közvetlenül sötétedés előtt a benzinkútnál begyűjtötte Harpert.

Davenport és Climpt tempósan bevacsorázott, megbeszélték a madisoni laboratóriumból érkezett legújabb jelentéseket, kivárták, míg a főbíró elhagyja a megyeházát, aztán elmentek Dustyért, és elindultak ki– a Kriuckle–tóhoz. Mikor Climpt Suburbanjával beálltak a benzinkúthoz, látták; odabent a kasszánál Harper épp a bevételt számolja. Vicsorogva jött ki.

– Ha nincs házkutatási engedélyük, tűnjenek el a birtokomról!

– Letartóztatom – mondta Climpt.

Harper olyan hirtelen torpant meg, hogy csaknem elesett.

– Micsoda?

– Szemérem– és ifjúság elleni bűntett vádjával letartóztatom. Tegye, a kezét a kocsira. Harper döbbent arccal engedelmeskedett. Dusty megmotozta és megbilincselte. Egy

fiatalember; aki eddig a javítóműhelyben dolgozott, kijött megnézni, mi van, idegesen

törölgette a kezét egy olajos ronggyal.

– Maradjon nyitva vagy csukjon be? – kérdezte Climpt Harpert.

– Tarts nyitva a rendes záróráig, a bevételt meg utolsó centig tedd be a kasszába! –

kiáltott oda Harper a fiatalembernek. Megfordult, és Davenportra nézett. – Szemetek

Megint a fiatalember felé fordult. – Majd hívlak, öt perc és kint leszek. Hétfőig nincs bírói meghallgatás, a bíróság zárva van – tájékoztatta Climpt.

Mocsok szemetek! – fröcsögött Harper – Direkt ki akarnak csinálni? – Megint odaordított a fiatalembernek.  – Hétvégén te vezeted a boltot, de nagyon vigyázz, mert mindennek utánaszámolok!

Visszaúton a városba Davenport hátrafordult a hátsó ülésen ülő, megbilincselt Harper felé. – Mondok magának két dolgot, megbeszélheti az ügyvédjével. Az első a Schoenecker család. Gondolkodjon róluk. A második: egyvalaki büntetlenséget élvezhet, ha tanúskodik. De csak egyetlen ember.

– Tehet egy szívességet – mondta Harper.

A börtönirodából felhívott egy ügyvédet. Az ügyvéd a város másik végéből, a bank épületéből rohant oda hozzá, négyszemközt beszélt vele tíz percig, aztán kijött és ment a megyei ügyészhez, hogy megbeszélje vele az óvadék összegét.

– Hétfőn megkérjük a bírót, hogy egyezzen ki egy negyedmillióban – mondta a főügyész. Piknikus alkatú, világosbarna szemű, barna hajú férfi volt, középbarna öltönyben, barna velúrcipőben.

– Negyedmilliót? – Jóságos ég, Eldon! Russ Harper egy benzinkutas!–mondta Harper ügyvédje, egy vékony, gyűrött ember. – Maradjunk a realitások talaján. Egyébként pedig szerintem van ez az ügy olyan fontos, hogy holnap reggel idehívjuk a bírót.

– Én szombaton nem hívom: Szombatonként pecázni jár, és miközben elüldögél a stégen, el is pityizálgat egy kicsit–, mondta a megyei ügyész. – Russ benzinkútja pedig könnyen megérhet egy negyedmilliót.

– Kizárt eset.

– Hétfőn beszélünk a bíróval – mondta az ügyész.

– Tudomásomra jutott, hogy ez az úriember – intett Harper ügyvédje állával Davenport felé – és Gene Climpt egy alkalommal már bántalmazta kliensemet. Ez pedig újabba zaklatás.

– Russ Harper nem a legmegbízhatóbb forrása az értesüléseknek, és itt ifjúság elleni bűntettről van szó – jelentette ki az ügyész, s Climptre és Davenportra nézett. – Egyébiránt pedig hajlandó vagyok garantálni, hogy Mr. Harpernek a hétvége folyamán semmiféle bántódása nem esik. – De ha mégis, akkor az az illető nagyon megbánja.

– Kutya baja sem lesz – mondta Lacey, aki időközbe utánuk jött. – Egy ujjal sem fognak hozzányúlni.

Mire visszamentek a megyeházára, Carr már a szobájában volt; szemmel láthatóan jobb állapotban.

– Aludt valamit? – kérdezte Davenport. – Jobban néz?

– Három–négy órát. Henry rábeszélt – válaszolta némi bűntudattal és örömmel a hangjában a seriff. – Egy hétig bírnék aludni. Harperrel minden rendben?

– Bent van – válaszolta Davenport.

– Helyes. Akkor felhívjuk Dant?

Dan Jones az iskolaigazgató kiköpött mása volt – Ikrek vagyunk – mondta. – Ő tanár lett, én meg újságíró.

– Dan országos baseballválogatott volt, Bob, rögbiválogatott. Emlékszem, mekkorákat alakítottatok – mondta lelkesen Carr. Davenport azt gondolta: jól csinálja ezt a régi haver alapozású politikai smúzolást.

– Szép idők voltak – mondta Dan Jones, és megkérdezte Davenporttól: – Maga is sportolt?

– Hokiztam – felelte Davenport.

– Hát igen, tipikus minnesotai – vigyorgott Dan Jones, aztán Carrhoz fordult. – Konkrétan mi a kívánságod, Shelly?

Carr elmondta neki, mi a helyzet Harperrel, Jones közben egy noteszba jegyzetelt. – Nem szeretnénk félretájékoztatni – fordította kissé hivatalos ízűre a hangot Carr.

– Nem állítjuk, hogy Russ ölte meg LaCourt–ékat, sőt: tudjuk, hogy nem ő tette. Csak amolyan háttérinfóként közlöm, hogy ne értsd félre a dolgokat: erre a pornóhistóriára a gyilkosság ügyében folytatott nyomozás során bukkantunk rá.

– Szerinted tehát ezeknek közük van egymáshoz?

– Elég valószínű… És az volna a legjobb, ha te is így állítanád be – mondta Carr. Davenport is megszólalt. – Őszintén megvallva; és ez most komoly, nekünk erre cikkre azért van szükségünk, hogy nyomást gyakoroljunk vele ennek a pornóhálózatnak a tagjaira. Szerintünk van rá esély, hogy Harper megpróbál majd alkudozni, büntetlenségért vagy enyhébb büntetésért cserébe földobja a bűntársait. Ez elég fontos lehet. Mi viszont azt szeretnénk, ha csak, mint pletykáról írnának a dologról.

Climpt eközben az íróasztalában kotorászott, most találta meg a Milwaukee–ból hozott újságot.  – Erre hivatkozhatnak, azt ne írják meg konkrétan, mi van benne – nyújtotta át a szerkesztőnek.

Jones elborzadt. –Magasságos Jézus Krisztus a kereszten! Észrevette magát, Carr–ra pillantott! – Bocsáss meg, Shelly.

– Tudom, hogy nem úgy értetted – mondta jámboran Carr.

– Hát ez borzalmas – forgatta kezében a lapot Jones. – Mint a vécépapír.

– Többféle értelemben is – mondta Carr. – Na, mi a véleményed a sztoriról? Ki tudtok hozni belőle valamit?

Jones talpra ugrott. – De még mennyit! Russ Harper letartóztatása már önmagában is zsíros cubák, erre az AP is rá fog harapni, rögtön le is drótozom Milwaukee–ba meg St. Paulba. De még mennyire! Az emberek teljesen fel vannak bolydulva, már szóltam is az öreg Donohue–nak…

Climpt odasúgta Davenportnak: – övé az újság.

– …hogy nyomjunk ki egy különkiadást. Előbb Johnny Mueller, most meg ez… Ma este beszélek vele, megpróbálom rábeszélni, hogy vasárnap reggel nyomjuk ki. Jó volna valami dokumentum Russ–szal kapcsolatban.,

– Hoztam – mondta Carr, és odaadta neki a börtönfőkönyv kifénymásolt oldalát.

– Kösz. Lesz különkiadás vagy sem, a rádióban fél óra múlva leadjuk.

Jones elment. Carr hátra dőlt ültében. – Lehet, hogy elszabadítottunk valamit?

– Valamit biztosan – válaszolta Davenport.

16.

Weather Karkinnen a törülközőtartóra dobta a műtősruhát és belépett a zuhanyfülkébe. Sajgott a mellbimbója, tűnődve végigsimított rajta, aztán eszébe jutott: a borosta, Davenport már egy teljes napja nem borotválkozott, mikor tört a fürdőszobában, olyan sörtéi vannak, mint egy vaddisznónak.

Felkacagott: évek óta nem érezte magát ennyire elevennek. Davenport erőteljes szerető volt, de időnként furcsán gyöngéd, mintha attól tartana, hogy fájdalmat okozhat neki. Ez a kettő így együtt… Miközben egy durva kórházi törülközővel ledörzsölte magát, megint eszébe jutott a fürdőszobai jelenet. Még soha életében nem komponálta így meg a belépőjét. Egy üveg bor, könnyedén lesiklatott köpeny… Megint felkacagott, kacagását, visszhangozva verték issza a sebészöltöző csempézett falai.

Sietve távozott: mindjárt fél hét. Davenport azt mondta, hat–hét óra tájban végez Harperrel. Esetleg átmehetnének Haywardba vacsorázni. Vagy a Teal–tó vagy a Lost Land–tó környékére, arrafelé jó éttermek vannak. Az öltözőből kijőve megállt a nővérpultnál, hogy elkérje a másnap délelőtti kiírást. A civilek többsége azt hiszi, hogy a sebészek hetente vagy kéthetente egyszer műtenek–, akkor is a beteg tüzetes tanulmányozása után. A valóságban mindennap operálnak, gyakran naponta két– háromszor is, és ezen kívül jóformán alig van közük a beteghez. Weather Karkinnen jó hírnevet vívott ki magának North Woodsban, mostanában mind gyakrabban irányítottak hozzá betegeket a szomszédos megyékből is, olyannyira, hogy időnként úgy érezte: a körzeti orvosok összeesküdtek ellene, nehogy maradjon véletlenül egy szabad perce.

– …Charlie Denning, bütyökműtét – mondta. – Alig tud járni, úgyhogy kell majd egy tolószék a kocsijához. A felesége jön be vele.

Miközben sorra vették a másnapi programot, észrevette, hogy az ügyeletes nővér halvány mosollyal az ajkán, tűnődő szemekkel méregeti. Mindenki tudta, hogy Davenport valamilyen minőségben nála töltötte az éjszakát, s gyanította, hogy a nap folyamán a nővérek többsége ki is következte ezt a minőséget. Nem érdekelte:

– …és szeretném ha az egész területet leborotválnák. Mondtam ugyan neki, de már elég idős, nem tudom, mennyit fogott fel.

Az ügyeletes nővér vagy tíz évvel idősebb volt ugyan nála, mégis baráti viszonyban voltak. Mielőtt elindult volna kifelé, Karkinnen megkérdezte tőle: – Ennyire nyilvánvaló?

– A vak is látja – felelte a nővér. – A lányok azt mondják, már akik látták, hogy jó felépítésű hapsi.

Karkinnen nevetett. – Istenem… Imádom a kisvárosokat. – Elindult kifelé.

A nővér utána szólt. – Azért ne strapálja le nagyon, doktornő! Weather Karkinnen már lent járt a kapunál, de még akkor is nevetett.

Egy Arne Bruun nevű savanyú képű, nagydarab rendőr kísérte, iskolatársa volt Karkinnennek, két évfolyammal alatta járt. A Fiatal Republikánusok Klubjának elnöke volt, és évek során állítólag annyira jobbra sodródott, hogy a republikánusok ki akarták rúgni. Az előcsarnokban várta Karkinnent, akinek láttára tekercsbe sodorta a Fegyver és, Lőszert, s a kabátzsebébe dugta.

– Mehetünk? – Bruun elég jóképű volt, de álla csomósan dudorodó izmai valami enyhe őrült jelleget kölcsönöztek arcának.

– Mehetünk – mondta Karkinnen.

Bruun lépett ki elsőként az; utcára, körülnézett, intett Karkinnennek, hogy jöhet. Együtt vágtak át a parkolón. A napok már hosszabbodtak, de mostanra már teljesen besötétedett, a hőmérséklet megint lezuhant: a hulló hideg holdjában jártak, ahogy az indiánok nevezik

ezt az időszakot.

Bruun kinyitotta a Suburban utasülésének ajtaját, megvárta, míg Karkinnen beszáll, becsapta, az ajtót, és átkerült a kocsi másik oldalára. A kórház a város déli peremén állt, Karkinnen az északin lakott. Leggyorsabban úgy jutott haza, ha a hetvenhetesen elment a Buhler’s Road–i kereszteződésig, és csak ott kanyarodott le, mert így elkerülte a Main Street forgalmát.

– Kezd megint hűsülni – mondta Bruun, miután beszállt. Karkinnen megfogadta Carr tanácsát, ő szólt be a rendőrségre, hogy küldjenek valakit, aki hazaviszi. Bruun járőrszolgálatban volt, alig néhány percet várakozott az előcsarnokban; a kocsiban még meleg. volt. – Ha megint olyan nagy hideg lesz, jövőre nem marad egyetlen, szarvasunk sem. Se más.

– Úgy tudom, raknak ki szénát.

Még a szarvasetetőkről beszélgettek, mikor Karkinnen észrevette az út szélén álló hómotort. Vezetője mellette térdelve bütykölte, alig négy–öt méterre a Buhlers Road feliratú táblától. Az út mentén hójáróút futott, a hómotorok lépten–nyomon lerobbantak. Karkinnen figyelmét azonban felkeltette valami: noha a férfi egy pillanatra sem hagyta abba a szerelést, mindvégig feléjük nézett.

– Ez lerobbant – mondta.

Már Bruun is nézte.—Aha. – Rálépett a fékre, hogy lassítson a stoptábla előtt. Már csaknem egy vonalban voltak a hómotorral. Karkinnen csak nézte, nézte. A Suburban egészen lelassított, elgurult a hómotor mellett. Karkinnen látta, hogy a férfi feláll, látta, hogy puskát vesz elő, s futva indul feléjük.

– Puska! – sikoltotta. – Ennél…

Lekapta a fejét, Bruun beletaposott a gázba, Karkinnen feje fölött egy arasznyival szétrobbant az üveg. Bruun fájdalmasan felordított, és félrerántotta a kormányt. A kocsi megcsúszott, megfarolt, megperdült, szilánkokra robbant a hátsó ablak is, mintha pöröllyel vágtak volna bele. Karkinnen balra nézett: Bruun koponyája és arca csupa vér volt,

ráborult a kormányra, a kocsi bőgő motorral még mindig körbe–körbe járt, csikorogtak a gumik…

A puska megint eldördült, Karkinnen ezúttal hallotta is, most hallotta először. Azt is hallotta, hogy egy lövedék a könyöke magasságában átfúrja az ajtót. Bruun felnyögött, a kormányba kapaszkodott… most már száguldottak, nagyokat ugrott a kocsi.

– Vissza kell menni, vissza kell… – nyögte Bruun. Karkinnen a sebességet megérezve, fölegyenesedett az ülésben. Az oldalablak kitört, de tükör még megvolt. A hómotoros a járművére pattanva követte őket. Karkinnennek eszébe jutott a gyilkosságok éjszakája, az árokban futó hómotor…

A kórház parkolója mögötti úton jártak, egy faiskolánál: a takaros sorban álló fenyők úgy hatottak, mint valami fekete cölöpkerítés.

– Ne, ne… – nyöszörgött Karkinnen. A szíve a torkában dobogott. Belenézett a tükörbe:

a hójáró egyre közeledett.

– Céloz! – ordított rá Bruunra.

Bruun lekapta a fejét, Karkinnen a padlóra csúszott. Két gyors lövés, dörrenésüket szinte alig lehetett hallani a motorbömbölésben, a kitört hátsó ablakon át sörétszemcsék árasztották el a kocsi belsejét, megpattantak.

Bruun megint felnyögött. – Eltalált! Eltalált!

De taposta tovább a pedált, a kocsi felgyorsult. A puska hallgatott. Karkinnen visszatornászta magát az ülésbe, hátranézett.

Az út kihalt volt.

– Eltűnt!

Bruun egészen előregörnyedt, álla csaknem a kormányt érte. – Kapaszkodjon –

csikorogta. Belelépett a fékbe, de már elkésett vele.

A kórház parkolójának bejárata előtt az út felől érkezőknek kilencven fokban jobbra kellett kanyarodniuk, éppen azért, hogy lelassítsanak. Bruun nem tudott idejében lassítani. Karkinnen kitámasztotta magát, megfeszítette izmait. A hókupac alatt, amelybe beleszaladtak, egy virágágyás rejtőzött, harminc centi magas kőfal vette körül.

Bruun belelépett a fékbe, a kocsi hátsó része megriszálta magát, aztán belefutottak a kőfalba. A kocsi megpattant, félrevágódott, bőgő motorral beleszántott a hóba.

A parkolóban voltak néhányan.

Karkinnen világosan, éles kontúrokkal látta őket. Valahogy olyan mereveknek tűntek, mint a kártyafigurák.

A kocsi oldalvást érkezett a parkolóba, nekiütközött egy hórakásnak, s mintha csak elgáncsolta volna valami, az oldalára bukott. Karkinnen érezte, hogy borulnak, belekapaszkodott a kilincsbe, próbálta tartani magát, de érezte, hogy a kilincs kicsúszik a kezéből, érezte, hogy esik, érezte maga alatt Bruun testét, hallotta, hogy Bruun ordít…

Végre megálltak.

Nem érzett semmit, csak az ütközést. És hogy él, ott fekszik Bruunon. Balra nézve a kitört ablakon át lábakat látott.

Hangok.

– Maradjon, maradjon…!

Tűz, gondolta.

Már érezte is a szagát, a melegét. Dolgozott már égési osztályon, rettegett az égéstől. Óvatosan, vigyázva a nyöszörgő Bruunra, feltápászkodott.

Kinyitotta az utasülés ajtaját, de csak néhány ujjnyira sikerült. Hangok. Kiabálás. Arcok az ablaknál, aztán valaki felül. Egy férfi nézett be a szélvédőn, Robbie, az

éjszakás pavilonos, a testépítő, akit nem is nagyon titkolva cikizett a hobbija miatt. Robbie puszta kézzel felfeszítette az ajtót; Karkinnen még soha életében nem örült ennyire izompacsirtának. Robbie egészen odavolt:

– Nem történt baja, doktornő?

– A hómotoros… – mondta Karkinnen. – Hol a hómotoros? Az izomember körülnézett. Nem értette. – Kicsoda?

Weather Karkinnen sebészköpenyben ült a kórházi ágy szélén. Bal karja és bal lába tele volt zúzódásokkal, bal keze fején három helyen is megvágta az üveg, de varrni nem

kellett. Belső sérülése nem volt. Bruun még a pihenőben feküdt: a karjából és a mellüregéből szedett ki söréteket.

– Holnapra fájni fog, mint a veszett fene – mondta Rice, az a kollégája, aki elsősegélyben részesítette, majd Bruun operációjánál is asszisztált. – Erre mérget vehet. Mielőtt lefekszik, vegyen be egy marék Ibuprofent. És az éjjel ne csináljon semmi megerőltetőt. – Komoly volt az arca, de a szeme Davenportra villant.

– Jól van, jól van… – mondta Karkinnen. – Most már elhúzhat.

– Már mindenki tudja?– kérdezte Davenport, miután Rice kiment.

– Talán van néhány szeminarista, aki elől eltitkolták. - válaszolta Karkinnen.

– Hm.

–  Jutottál valamire?

– Csak arra, hogy megint óriási szerencséd volt. Ha Bruun nem tapossa annyira pedált, már véged.

– Az a mocsok meg eltűnt.

– Az el. Ott várt a stoptáblánál. Az első lövések után még követett benneteket addig a pontig, ahol a távvezetékek át mennek az út fölött, aztán bekanyarodott az erdőbe. Hójáró nélkül képtelenség volt követni, erre nyilván számított is. Remekül kitervelte. Ha Bruun árokba fut a kocsival, véged.

– És miért nem lőtt le az ajtón keresztül? – kérdezte Karkinnen.

– Megpróbálta – felelte Davenport. – A duplanullás sörét időnként keresztülmegy a kocsik ajtaján, de legtöbbször, nem. Három így is keresztülment. Az egyik Braunt találta, a másik kettő a műszerfalat. És úgy néz ki, hogy a kitört ablakon át is kapott egyet a karjába.

– Jézusom. – Karkinnen Davenportra nézett. Davenport egy vizsgálóasztalnak támaszkodva állt, karba font kezekkel; a hangja nyugodt volt, szinte álmos. Mintha egy futballmeccsről beszélt volna. – Nem látszol nagyon pipásnak –mondta Karkinnen.

Davenport közvetlenül az előtt érkezett, hogy Karkinnen bement a műtőbe, azóta itt várt. Nem nyúlt Karkinnenhez, csak nézte. Karkinnen felállt, megvonaglott az arca. Rice– nak igaza volt: fájni fog ez.

– Egész úton idefelé azon gondolkodtam, milyen hiú egy barom vagyok – mondta Davenport. –Most csaknem ráfizettem. – Ellökte magát a vizsgálóasztaltól, odalépett Kakinnenhez, hátul, a tarkójánál belemarkolt a hajába, úgy fordította fölfelé a fejét. – Tűnj el innét a francba – mondta tagoltan. – Nem akarom, hogy bajod essen. Fel tudod ezt fogni?

– Miért vagy hiú? – Karkinnen Davenport inge elejét fogta két marokra. Alig néhány ujjnyira volt egymástól az arcuk, előre–hátra hintáztak.

– Davenport abbahagyta, de még nem engedte el Karkinnen haját. – Mert azt hittem, hogy miattam hajt rád. Mert azt hittem, miattam ölte meg Johnny Muellert.

– És nem?

– Nem. Ennek te kellesz. Mert te ismered, vagy tudsz valamit róla. Vagy azt hiszi. Te nem tudod, mi az, de ő tudja.

– Aznap este, mikor LaCourt–ékat megölték, aznap éjjel is jött egy hómotor a kocsim után. Azt hittem, nem normális.

– Ezt eddig nem mondtad.

– Nem gondoltam, hogy…

Davenport elengedte Karkinnen haját, átölelte s óvatosan – vigyázva a bal karjára – magához szorította. Karkinnen jobb karral viszonozta. Davenport hátralépett, elővette a tárcáját, kihalászta az összehajtott lapot, és odatartotta elé a fényképet.

– Te ismered ezt a hájas palit – mondta. – Most már másodszor próbált megölni. Ki ez?

– Nem tudom. – Karkinnen nézte a fotót. – Halvány fogalmam sincs.

17.

– Semmi bajom Joe – mondta a pap. – Tényleg. – A folyosón állva telefonált, a konyha és a hálószoba között. Hálás volt a hívásért, de furdalta a lelkiismeret: e percben miséznie kellett volna.

– Csak nehéz napom volt – mondta le–lecsukló fejjel Tudod, miket beszélnek rólam

meg LaCourt–ékról… Nem mertem semmi olyasmit mondani, ami tovább ronthatott volna a dolgon. Kis híján beleőrültem.

A citromlétől olyan volt a nyelve, minta dörzspapír. Legutóbb, mire leállt az ivásról, két nagy zsák citromot facsart ki.

Naponta csak egyet, hajtogatta Joe, de Bergen nem nagyon törődött vele. Tavaly, mikor felhagyott az ivással, valójában nem akarta abbahagyni. De egyszerűen muszáj volt. Már– már kicsúszott a kezéből a parókia, a halálán volt. Így hát abbahagyta az ivást, visszaszerezte a parókiát, és felépült. Mindez azonban nem oldotta meg azokat a problémáit, amelyeket csak az ital tudott feledtetni: a magányt, az elszigeteltséget, a minduntalan feltoluló, megválaszolhatatlan kérdéseket, hite gyengülését.

Ma este eredetileg azzal a szándékkal ült a számítógéphez, hogy mentségeit, szánalmas könyörgését foglalja írásba, hogy a hívek megértésére apelláljon. Könyörgés helye azonban élete legerőteljesebb sorai kerültek ki keze alól. A reggeli misén kiváltott reakció emelte ki a hullámvölgyből. Hatott a hívekre, s azok is hatottak őrá. Érezte, mint zsugorodik enyhül elszigeteltsége, úgy látta, magánya feloldható. Lehet, hogy meggyógyultam, gondolta. Veszedelmes gondolat. Mindenestre inni fogom a citromlevet. Jobb az óvatosság…

– …nem megyek sehova, Joe. Esküszöm, ezentúl másképp lesz. Van feladatom. Nincs már semmi baj… Köszönöm, hogy hívtál.

Visszaakasztotta a kagylót, felsóhajtott, és visszaült az íróasztalához. Egy Zeos 386–os számítógépbe kalapálta bele a szavakat.

Egy gonosz lélek jár közöttünk. És van valaki ebben a templomban, aki talán tudja is, ki az.
(Itt majd körülnéz a templomban, egyenként a szemébe néz mindenkinek, kihasználja a csendet, a feszültséget.)

A LaCourt család meggyilkolása egy megkínzott lelkű ember műve. Tegyétek fel magatoknak a kérdést: Ismerem én ezt az embert? Gyanítom, ki lehet az? Hiszek–e lelkem legmélyén?
Egy órán át írt, aztán átolvasta. Kitűnő. Összeszedte a papírokat, átvitte a hálószobájába, megállt a nagy tükör előtt.

– Egy gonosz lélek jár közöttünk…kezdte. Nem. Abbahagyta. Ezt lassabban,

mélyebben, komorabban kell. Fél oktávval lejjebb, kissé lassabbra fogva újrakezdte: – Egy gonosz lélek jár közöttünk…

Nem kellene némi zavarodottságot, némi döbbenetet mutatni? Vagy azt a gyengeség jelének vennék?

– …egy megkínzott lelkű ember műve – mondta lassan, figyelve önmagát a tükörben. Megcsóválta a fejét, mint akit elképeszt, hogy ilyesmi itt, Ojibway Countyban megtörténhetett. Még lassabban, de mintegy haragtól fűtötten, felerősödő hangon folytatta:

– Ismerem én ezt az embert? Gyanítom, ki lehet az?

Fel fogja rázni a gyülekezetet, ő, Philip Bergen atya. A gyülekezet pedig viszonzásképp megmenti Bergen atyát. A papírra nézett, hogy folytassa.

De… Szemét összehúzva futott végig a sorokon. Sok a szív, sok a mélység. Ezek a szóismétlések visszatetszést keltenek a hallgatóban. Na, jó: ezt az utolsó mélyet itt kihúzzuk, ezt a szívet pedig lélekre módosítjuk. …és lelkem legmélyén hiszem, hogy…

Tovább dolgozott, acélkeretes szemüvegén át figyelte magát a tükörben, nézte haragtól és felháborodástól remegő ajkát, hallgatta szavai zengését.

Saját hangjától eltekintve csend honolt a házban, csak a kakukkosóra ketyegése és a táguló fűtőcsövek pattogása, hallatszott. És most – kívülről – valamilyen kaparászó hang. Hólapát.

Kiment a konyhába egy pohár vízért, ivás közben megpillantotta magát a kredenc üvegében. Megöregedtem, gondolta. A homlokom ráncos, a hajam gyérül, a hasam megereszkedett: egy munkában megfáradt férfi, aki már megette kenyere javát. Egy férfi, aki már itt éli le az életét, itt, Ojibway Countyban… Mindegy.

Megint hallotta a kaparászást. Odament az utca felőli ablakhoz, ujja hegyével félrehúzta kissé a függönyt, kinézett. Három házzal odébb, az utca átellenes oldalán McLarenék

egyik gyereke takarította a járdát egy hólapáttal. Egy ilyen kis gyerek, este tizenegykor. Szétzüllő család, itt is az alkohol, McLaren állandóan tekereg valahol.

Visszaült az íróasztalhoz, javítgatott még egy kicsit a képernyőn, aztán két helyre is elmentette a szöveget: merevlemezre is, floppyra is. És újra ki is nyomtatta.

Egy gonosz lélek jár közöttünk. És van valaki ebben templomban, aki talán tudja is, ki az.
Talán lehetne valamivel keményebben is:

És van valaki ebben a templomban, aki tudja is, ki az.
Bár ez meg talán többet sugall, mint szeretné. A kopogtatás meglepte.

Mondat közepén hagyta abba, az ajtó felé kapta a fejét. – Uram segíts! – motyogta, aztán elmosolyodott: ez azért túlzás. Úgy látszik, tényleg öregszik. Nyilván Sheldon Carr jött kicsit beszélgetni. Vagy talán Joe, ellenőrizni?

Odalépett az ablakhoz, megint széthúzta a függönyt, kinézett oldalra, a verandára. Egy férfi, egy jól megtermett férfi, Davenport? Az is ekkora. Davenportra gondolva nyitotta ki a belső ajtót. A külső ajtó jégvirágos üvegén keresztül semmit sem látott. Kilökte és kinézett.

– Tessék.

A Jeges egy vörös kockás sálat tekert az arca köré, koponyáját egy kötöttsapkaszerűen felhajtott símaszk takarta. Az utcáról nézve az arca csak egy elmosódott sálas–sapkás arcnak látszhat, mint bárki másé. A bank előtt eljőve látta, hogy a kijelző mínusz négy fokot mutat.

A Weather elleni merénylet felpörgette, feldühítette. Már megint nem sikerült. Nem úgy alakulnak a dolgok, mint kellene. Nem és nem. Gondosabban kell tervezni. Nem vette számításba azt a lehetőséget, hogy a rendőr képes lesz még nyomni a gázpedált. Előtte, mikor végigvette, mi történhet, az első lövésre valahogy mindig az árokba futott a kocsi. Várjon miből gondolta? Túl sokat nézi a tévét?

A rendőrök most Weatherre összpontosítanak. Ki tehette? Muszáj nekik valamilyen választ adni, ami egy időre leköti őket.

Ahogy gondolkodott, úgy vált mind izgatottabbá. Ez most sikerülni fog.

Megállt a parókia verandáján, bal kezében ott szorongatta a negyvennégyest. Bergen itthon van, eddig jó. A villany égett, látta az utcára kinéző pap sziluettjét. Bőrkesztyűs kezével arcára húzta a símaszkot, s félig hátat fordított az utcának, ahol valamilyen hülye kölyök egy hólapáttal tologatta a havat a házuk előtt. A gyerek nem figyelt rá. A Jeges ismét az ajtó felé fordult, jobb kezével megmarkolta a kilincset.

Bergen odajött az ajtóhoz, tenyérnyire kinyitotta, odahajolt a réshez.

– Tessék.

A negyvennégyes már emelkedett a Jeges kezében. Jobbjával felrántotta az ajtót, s a pisztollyal Bergen homlokára célozva előreugrott.

A pap hátratántorodott, jobb kezét védekezőleg fölemelte, mintha csak a golyót akarná elhárítani.

– Hátra!– reccsent rá a Jeges. – Hátra! Hátra!

Még mindig a papra célzott a hatalmas pisztollyal.

A pap a nappali felé hátrált.

– Mi az? – hebegte. – Mi az?

A Jeges berántotta a külső ajtót, majd hátralépve becsapta a belsőt.

– Üljön a kanapéra. Üljön le.

–
Hogy?  Bergen szeme elkerekedett, arca elsápadt. Furcsa távolító mozdulatot tett a kezével, mintha ki akarná söpörni a Jegest. – Tűnjön innen. Tűnjön el.

– Fogd be a pofád, vagy szétlövöm a fejed – förmedt rá a Jeges.

– Hogy? – Bergen mintha nem értette volna. Behátrált nappaliba, lehuppant a kanapéra, a feje hátracsuklott, szája elnyílt.

– Tudni akarom, mi az igazság LaCourt–ék dolgában – csikorogta a Jeges. – A barátaim voltak.

Bergen úgy nézett rá, mintha tekintetével át akarna hatolni a símaszkon. Ismerős volt a hang, a termet, de nem nagyon. Ki ez? – Semmi közöm hozzá. Magam sem tudom, mi történt – mondta Bergen.– Meg akar ölni?

– Lehet – válaszolta a Jeges. – Nagyon is elképzelhető. De ez attól függ, mit mondsz. – Egy barna zacskót vett elő anorákja zsebéből. – Hogy te ölted–e meg őket.

– De hát mondom, hogy…

– Nagy piás vagy, tudja mindenki – mondta Jeges. Többször is végiggondolta, mit fog mondani Bergennek. A papnak bíznia kell benne. – Tegnap is piáltál, magad mondtad a misén. Én meg elgondolkoztam: hogyan szedi ki az ember az igazságot egy piásból?

Pisztolyos karja hóna alá szorította a barna zacskót, kesztyűs kezével belenyúlt, és egy üveg Jim Beamet húzott elő belőle. – Úgy, hogy az ember ad neki egy kis piát. Illetve nem is keveset. Akkor aztán kiböki az igazságot.

– Nem iszom – mondta Bergen.

– Mert akkor kiderül, mi? – kérdezte a Jeges. – És ha kiderül, véged van, pap. Ez egy negyvennégyes Magnum. Az utcasarkon kell majd fölvakarni az agyadat. – Odament a kanapéhoz, lenézett a dohányzóasztalon álló vizespohárra. Ez éppen jó.

– Dőlj hátra – mondta. A pap hátradőlt.

– Ha megpróbálsz fölállni, megöllek.

– Nekem Claudia LaCourt az egyik legkedvesebb ismerősöm volt.

– Kuss. – A Jeges az asztalra állította a palackot, kesztyűs kezével letekerte és az asztalra dobta meglazított kupakját. Fegyveres kezével felnyúlt, hüvelykujját a sálba akasztotta, lehúzta az álla alá, a símaszkot az ajka fölé tolta.

Kesztyűs kezével megfogta az üveget, a pisztollyal mindvégig a papra célozva ivott egy kortyot, pisztolyos keze fejével megtörölte a száját. Bergennek nem szabad azt hinnie, hogy van valami az italban.

– Ez aztán a pia, atyám – cuppantott, és teletöltötte a vizespoharat. – Húzd le.

– Ezt én nem tudom így meginni.

– Hagyjuk a sódert. Egy ilyen piás, mint te, kétszer ennyit is lehúz egy slukkra – mondta

Jeges. – Egyébként sincs más választásod. Ha nem iszod meg, agyonlőlek. Húzd le.

Bergen kihúzódott a kanapé szélére, kezébe vette a poharat, megnézte magának, aztán lassan inni kezdett: a negyedét, a felét.

– A többit is! – erősödött fel a Jeges hangja. A pisztoly egy arasznyira imbolygott

Bergen arcától.

Bergen megitta: az alkohol szinte robbant a gyomrában.

– Csukd be a szemed – mondta Jeges.

– Tessék?

– Csukd be a szemed, jól hallottad. Szorosan.

Bergen érezte, mint árad szét bensejében az alkohol. Már elindult a tüdeje felé. De jó, de jó…De nem kell. Tényleg nem kell. Becsukta, összeszorította a szemét. Ha ezt túléli…

A Jeges megint teletöltötte a poharat, és hátralépett.

– Nyisd ki a szemed. Fogd a poharat.

– Ebbe belehalok – tiltakozott erőtlenül Bergen. Kezébe vette a poharat, nézte.

–
Ezt már nem kell egy slukkra. De idd meg. Kortyolgasd. – A pisztoly kétlépésnyiről, rezzenéstelenül nézett Bergenre.

– És most ki vele: mikor láttad utoljára LaCourt–ékat?

– Aznap este, mikor megölték őket – felelte Bergen? Igen, ott voltam… – Belekezdett a történetbe, amit a seriffnek is mondott. Még mindig félt, de most már az alkohol kölcsönözte magabiztosság is ott volt a szavaiban. Igazat mond, ártatlan, meg tudja győzni ezt az embert. A férfi nem vette le a maszkját: ha tényleg meg akarná ölni, nem tartaná az arcán. Nem is akar megölni. Büszke volt magára, hogy ezt kikövetkeztette. A Jeges ösztökélésére megint lenyelt egy nagy kortyot, majd még egyet, mígnem meglepetten vette észre, hogy kiürült a pohár.

– Még elég józan vagy, hogy hazudj. A pohár ismét megtelt, de a férfi hangja mintha távolabbról hallatszott volna.

– Nézze, én… – Bergen ajkán nyál csurrant, feje a vállára nyaklott, kis híján vihogni kezdett, de ekkor mintha valami nagy; fekete folt telepedett volna rá… A folt beszivárgott a testébe, a mellkasába, megült a koponyájában.

Ivott, de megköhögtette az ital, elejtette a poharat, rémlett, mintha magára öntötte volna a whiskyt…

És ekkor bekattant: valami baj van. Még sosem ivott ilyen gyorsan, ilyen sok alkoholt, bár néhányszor már közel járt hozzá. De ilyen még sose volt, ez a fekete folt a koponyájában még sose…

Valahogy nem akart működni a teste; alig látott, fel akart nézni a férfira, de nem bírta elfordítani a fejét. Megpróbált felállni…

Nem kapott levegőt, nem tudott lélegezni, valami hidegséget érzett az ajkain, alkohol ömlött belé, egy kéz a homlokán… Nyelt, nyelt, nyelt. Az utolsó pillanatban megértette a Jegest: rájött, kicsoda, rájött, mit csinál. Próbálkozott, de nem bírt mozdulni… Nem bírt megmozdulni.

A Jeges hátrahajtotta a kanapén ülő pap fejét, megitatta vele a palackban maradt italt,– aztán hátralépett, szemügyre vette munkája eredményét. A pap már csaknem teljesen kikészült. Megfogta a kezét, a palack köré fonta, kicsit megmozgatta rajta, aztán megfogatta a másik kezével is. A pap ivás közben többször is leöntötte magát, de ez direkt jó volt.

Gyors mozdulatokkal két orvosságos üveget tett az asztalra, a címkét már letépte róluk. Csak az egyikben hagyott egyetlen tablettát, hogy a rendőrök tudják, mi volt benne. A pap még mindig a támlának dőlve ült, fejét hátravetve; motyogott valamit, aztán valamiféle horkantásszerű, gargalizáló hangot hallatott. A Jeges most járt először a parókián, de a dolgozószoba a nappaliból nyílt, rögtön megtalálta. Az IBM írógép mellett sárga géplapok hevertek. Kesztyűs kezével bekapcsolta a gépet, felhúzta a másik, kesztyűjét is, és gépelt egy búcsúlevelet.

Egy gombnyomással kigörgette a papírt, és egy Vasárnapi Hirdetményt vett elő a zsebéből. Bergen minden példányt aláírt.

Mire visszament a nappaliba, a pap már mélyen aludt; hosszú, mély lélegzeteket vett. Seconalt kapott az alkohol mellé, egy lovat is elpusztított volna, meg Dramamine–t, hogy ki ne hányja.

Odament az ablakhoz, és kinézett. A hólapátos kölyök már bement. Hátrafordult. Bergen roskadtan, mellére csuklott fejjel ült a kanapén. Még lélegzett. Éppen hogy.

Ideje eltűnni.
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Davenport hirtelen ébredt, tudta, hogy még nagyon korán van, de nem tudott újra elaludni. Ránézett az órára: 6:15. Fölkelt, kitapogatózott a fürdőszobába, becsukta maga után az ajtót, felkattintotta a villanyt, ivott egy pohár vizet, és belebámult a tükörbe.

Miért pont Weather?
Ha Weathert a LaCourt–gyilkosság éjszakáján tényleg üldözőbe vette egy hómotoros, akkor ezeknek a támadásoknak semmi közük hozzá, Davenporthoz.

Megmosta az arcát, megtörülközött, kinyitotta az ajtót. A fürdőszoba lámpájának fénye Weatherre vetült; elfordult álmában. Akarja tele volt kék–zöld foltokkal. Davenport behajtotta az ajtót, épp csak egy rést hagyott, hogy tájékozódni tudjon. Lábujjhegyen kiment a folyosóra, ki a konyhába, felkapcsolta a villanyt, aztán meztelenül, dideregve leszaladt az alagsorba. Kivette ruhadarabjait a szárítóból, fölvitte a másik fürdőszobába, megmosakodott, felöltözött. Mikor visszament a hálóba a zoknijáért, Weather felébredt.

– Mmmm?

– Te ébren vagy? – suttogta Davenport.

–Mmmm.

– Beszólok, hogy küldjenek ide valakit, amíg el nem indulsz.

Miközben mondta, megszólalt a telefon. Karkinnen az oldalára gördült, és felnézett Davenportra. – Minden reggel megszólal, és jelentik, hogy meghalt valaki. Reggeli– rekedtes volt a hangja.

– Egy pillanat – mondta Davenport, és kicsattogott a konyhába. Carr telefonált, alig lehetett érteni a hangját. – Phil meghalt.

– Micsoda?

– Öngyilkos lett. Hagyott egy levelet, ő csinálta, ő ölte meg LaCourt–ékat. Davenportnak egy pillanatig nem kattant be. – Honnan beszél Shelly? – Hangokat

hallott a háttérben.
– A parókiáról.

– Hányan vannak ott magával?

– Öten–hatan.

– Tűnjenek ki onnan azonnal, pecsételjék le a lakást, és rendelje oda a madisoniakat.

– Már úton vannak – mondta Carr. Nagyon bizonytalannak hangzott, el–elcsuklott a hangja.

– Mindenki hagyja el a parókiát – sürgette Davenport. Lehet, hogy Bergen öngyilkos lett, de azt nem hiszem, hogy LaCourt–ékat ő ölte volna meg. Ha a búcsúlevélben mégis ez áll, akkor az azt jelenti, hogy meggyilkolták.

– De piával és tablettával csinálta, és a levél alá van írva.

– Carr hangján érződött, hogy közel áll az idegösszeroppanáshoz. Ne nyúljanak a levélhez, meg kell nézetnünk.

– Már kézbe vették.

– Az ég szerelmére; akkor tegyék le! – mondta Davenport. – Nehogy összemancsolják. Karkinnen paplanába burkolózva, kérdő tekintettel lépett ki a folyosóra. Davenport intett neki: – egy pillanat. – És hogyan csinálta?

– Megivott fél liter whiskyt, és bevett hozzá két üveg altatót.

– Hát igen, annyi elég – mondta Davenport – Sietek, ahogy tudok. Nézze, lehet, hogy öngyilkosság, de egyelőre akkor is kezelje gyilkosságként. Valaki itt nem olyan rég kis híján megúszta a Harper gyerek meggyilkolását azzal, hogy megpróbálta balesetnek beállítani. Lehet, hogy megint szórakozik velünk. Tartsa egy pillanatig. – Davenport leengedte a kagylót. – Tudod, ki Bergen orvosa? A körzetije – nézett Karkinnenre.

– Azt hiszem, Lou Davis.

Davenport ismét a szájához emelte a beszélőt. – Bergen orvosa egy Lou Davis nevű hapsi. Hívják fel, kérdezzék meg, szedett–e valamit Bergen. Valaki meg menjen el a patikába. Vagyis hogy a környék összes patikájába.

Phil Bergen meghalt? – kérdezte Karkinnen, mikor Davenport letette.

– Igen. Lehet, hogy öngyilkos lett. Van búcsúlevél. Azt írta, ő ölte meg LaCourt–ékat.

– Jaj, ne! – Karkinnen védekezőleg összefonta a karját. Lucas… Én most már kezdek félni. Tényleg.

Davenport fél karral átölelte a vállát. – Mást se mondok neked, mint hogy…

– De hát ki se teszem a lábam – szólt közbe Karkinnen.

– Átköltözhetnél az én lakásomba, az Ikervárosba.

– Maradok. De ez a rém. – Karkinnen megcsóválta a fejét, összeráncolta a homlokát – Ez azt jelenti. Én ezt nem értem.

–Mit?

– Lehet, hogy ez ugyanaz az ember volt, aki az éjjel rám lőtt. És ugyanaz, aki az első este jött utánam hómotoron.

– Mikor én Shellyvel leléptem, te, még ott maradtál a háznál, mi pedig lementünk, és beszéltünk Bergennel. Ő nem lehetett – mondta Davenport.

– Lehet, hogy az a hómotoros nem is üldözött. Pedig tegnap éjjel óta biztos voltam benne. Mert nagyon furcsa volt.

– Öltözz fel – mondta Davenport. – Nézzük meg.

Reggel hétre járt, a tájon még teljes sötétség honolt, de Grant népe már felkelt, megkezdte a napot, emberek siettek dolgukra a város utcáin végig–végigsöprő nyirkos, hideg szélben. A parókia előtt három rendőrautó és egy madisoni helyszínelőfurgon állt. Davenport biccentett az ajtó előtt posztoló rendőrnek, s Karkinnennel együtt bement.

Carr viaszos arccal ült a kanapén. Egy madisoni technikus a konyhában dolgozott: üvegekről, poharakról vette le az ujjlenyomatokat. Davenport és Karkinnen láttán Carr fáradtan fölemelkedett,

– Hol van? – kérdezte Davenport.

– Odabent. – Carr végigvezette őket az összekötőfolyosón.

– Ki találta meg? – kérdezte Davenport.

– Az egyik híve, nem jelent meg a reggeli misén – felelte Carr. – Ketten idejöttek, az ajtó nyitva volt, égett a villany, de hiába csöngettek. Benéztek a garázs ablakán, látták, hogy a kocsija ott van. Végül az egyik bement, és ott találta az ágyon. Látták, hogy halott, lehetett látni, és beszóltak nekünk.

– Maguk meg kivonultak, és minden így volt, ahogy most van.

– Igen, csak épp Johnny, ő jött ki a hívásra, fölvette a búcsúlevelet, aztán odaadta egy másik embernek, az meg nekem. Lehet, hogy így is összefogdostuk – vallotta meg Carr.

– És most hol van?

– Odaát az ebédlőasztalon – válaszolta Carr. – De van itt még más is. Jöjjenek.

– Én még nézem – mondta a holttest fölé hajolva Karkinnen.

Davenport még egy utolsó pillantást vetett Bergenre, bólintott Karkinnen felé, majd Carrt követve a konyhán és az előszobán át kiment vele a garázshoz. A Grand Cherokee hátsó ajtaja fel volt támasztva. A kocsi padlóján egy pisztoly és egy furcsa, macheteszerű kés hevert. A kés házilagos gyártmánynak látszott, famarkolatát szigetelőszalag tartotta össze. Davenport fölé hajolva sötét foltokat látott szögletes végű pengéjén, lehetett vér is.

– Ez egy kukoricavágó – mondta Carr. – Manapság már nemigen látni.

– És csak így hevert itt?

– Igen. A búcsúlevélben szó van róla. Meg a pisztolyról is. Istenem, ki gondolta volna.

– Hadd lássam azt a búcsúlevelet – mondta Davenport.

A búcsúlevelet a parókia cégjelzéses levélpapírjára gépelték.

– Remélem, van írógépe – mondta Davenport.

– Van, a dolgozószobájában. Davenport átfutotta a levelet.

Gyilkoltam és hazudtam. Amikor tettem, azt hittem, Istenért teszem, de most már tudom, hogy a Gonosz műveltette velem. Tettemért elnyerem büntetésemet, de azt is tudom, hogy a
bűnhődés egyszer véget ér, s utána a mennyben, immár megtisztulva a bűntől, ismét találkozom veletek. Addig is bocsássatok meg, barátaim, miként megbocsát az Úr is.
Golyóstollal volt aláírva: Philip Bergen atya. Ez alatt meg:

Bocsáss meg, Shelly! Elkeseredésemben gyönge vagyok, de hisz tudod, mióta kirúgtam azt a labdát az alól a bokor alól. Az eszközöket a kocsim hátuljában megtalálod.
– Ez az ő aláírása?

– Igen. Rögtön megismertem. És ott van az a golfügy is.

Crane lépett a szobába, hallotta Davenport kérdését és Carr válaszát. – Átküldjük a levelet Madisonba. Lehet, hogy lesz vele egy kis probléma.

– Micsoda? – kérdezte Davenport.

– Mivel a seriff szerint lehet, hogy gyilkosság történt, nagyon megnéztünk mindent. Ha szemügyre veszik ezt a levelet, az aláírást. – Egy kis lupét vett elő a mellényzsebéből, Davenportnak nyújtotta. – Látszanak itt ilyen kis bemélyedések, ilyen tinta nélküli tollnyomok, itt két helyen az aláírás körül.

– És ez mit jelent? – kérdezte Davenport. A benyomódások halványak, de tisztán kivehetőek voltak.

– Előfordul, hogy mikor valaki hamisítani akar egy levelet, kerít egy valódi aláírást, mondjuk egy csekket, ráfekteti arra a papírra, amit alá akar írni, aztán valamilyen hegyes tárggyal, mondjuk, egy golyóstollal erősen rányomva átírja az aláírást, úgy hogy belenyomódjon az alatta lévő papírba. Aztán szépen átírja a lenyomatot. Ha ügyesen csinálja, nehéz rájönni.

– Maga szerint itt erről van szó?

– Elképzelhető – felelte Crane. – És van itt még más is. Az ujjlenyomatosunk már megnézte a whiskysüveget meg az orvosságos üvegcséket. És persze a poharat is. Na, már most: az ujjlenyomatoktól eltekintve az üvegcsék abszolút tiszták. Mintha valaki letörölte volna őket, mielőtt Bergen a kezébe vette. Vagy a már halott Bergen ujjait nyomkodta rájuk. Sehol egy elkenődött vagy résznyomat, semmi nyoma, hogy más is hozzájuk nyúlt volna. Csupa kristálytiszta ujjlenyomat. Ezt szándékosan csinálták.

– A jó életbe! – szisszent fel Carr, és Davenportra nézett.

– Lehet, hogy semmit sem jelent – folytatta Crane. – Szerintem még mindig bőven elképzelhető, hogy öngyilkos lett. De.

– De – visszhangozta Carr.

– Házalnak már a környéken? – kérdezte Davenport. – Megkérdezik a szomszédokat, nem járt–e kint véletlenül valamelyikük az este?

– Beindítom – felelte Carr. Intett egy rendőrnek, aki mind ez idáig szótlanul hallgatta őket. A rendőr bólintott és kiment.

Karkinnen bejött, széttárta a karját. – Zúzódásoknak, küzdelemnek semmi jele. A

nadrágja viszont nem volt begombolva.

– És akkor? – kérdezte Carr.

– Az öngyilkosok gyakran rendbe szedik magukat. A nők a legjobb hálóingüket veszik fel, kifestik magukat, a férfiak megborotválkoznak. Furcsa, hogy egy öngyilkosságra készülő pap kigombolja a nadrágját.

Carr a hálószoba felé nézett. – Phil elég pedáns ember volt.

– Van egy kés a kocsijában – mondta Davenport Karkinnennek. – Érdemes volna vetni rá egy pillantást.

Míg Karkinnen kiment a garázsba, Davenport visszament a házba.

– Elkezdtük az utcában a házalást – jelentette a folyosó felől érkező Carr.

– Shelly… – kezdte lassan Davenport. – Ez a pünkösdi dolog… Nem szeretnék otromba lenni, de ezekbe a vallási dolgokba sokan belekompolyodnak. Az Ikervárosokban mindennapos eset. Ha sok ilyen kompolyodott gyűlik össze egy helyen, és ezek folyamatosan győzködik egymást, előfordulhat, hogy valamelyik gyilkolni is képes. Jó volna, ha ezen elgondolkozna.

– Fogok rajta gondolkodni – mondta Carr. – Maga szerint Philt meggyilkolták? Davenport bólintott. – Ez is egy lehetőség. Küzdelemnek viszont semmi nyoma.

– Philip harcolt volna. De ez a golfhistória sehogy se megy ki a fejemből. Golfoztam

vele egyszer…

– Tudom – szólt közbe Davenport. – Kirúgta a labdát.

– Ezt honnan tudja?

– Maga mesélte – mondta fejét vakargatva Davenport. – Már nem tudom mikor, de maga mesélte.

– Mindegy, más nem tudott róla.

Álltak még egy percig a holttest fölött, aztán visszajött Karkinnen. – Ez az a kés.

– Biztos?

– Szerintem igen.

– Már az egész város tele van vele, hogy ő tette – mondta komoran Carr. Mindhárman egyszerre fordultak sarkon s indultak kifelé. Bergen dolgozószobáján keresztülmenet Davenport pillantása végigsiklott a zöld IBM írógépen. Az írógép mellett egy Zeos komputer állt az asztalon, a komputer bal oldalán egy nyomtató.

– Várjanak egy percet.

Davenport nézegetni kezdte a számítógépet és a mellette álló könyvespolcot. Kézikönyvek: Windows, WordPerfect, MS–DOS, egy Biblia–szoftver kézikönyve, egy

CompuServe kalauz, néhány más számítástechnikai szakkönyv, szoftverek dobozai. A számítógépben két floppymeghajtó. Az 5.25–ös üres volt, de a 3.5–esben egy kék lemez pereme látszott. Davenport kihajolt a folyosóra, és odakiabált Crane–nek. – A billentyűzetről levették?

– Akár rá is tenyerelhet – kiáltott vissza Crane.

– Belekukkantok – mondta Davenport. – Úgy veszem észre, WordPerfectet használt. Carr és Karkinnen odaállt a háta mögé, onnan nézte.

Davenport bekapcsolta a gépet; két betűvel t wp – behívta a WordPerfectet, majd az F5–ös gombbal lehívta a filelistát. A B meghajtót adta meg. A kismeghajtó üzemlámpája meggyulladt, s a monitoron néhány másodperc múlva megjelent a lista.

– Ezt nézzék – kocogtatta meg az egyik sort Davenport. Prédik l–9
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– Mi ez?

– Az éjjel, pontosabban ma hajnalban még dolgozott a géppel. Ez itt éjfél után harmincnyolc percet mutat, fél egyet. Akkor zárta le ezt az anyagot, Csak azt nem értem miért nem ezen írta a búcsúlevelét is? Sokkal könnyebb és gusztusosabb, mint írógéppel. – A kurzorgombok segítségével ráállt a fíle–ra.

– Ez egy prédikáció… szerintem az. Prédikáció, első hónap kilencedikén. Ez a holnapi nap, ha ezt jelenti. – Ismét kinyitotta a filelistát, és végigfuttatta ujját a képernyőn. – Tessék… Látják? Itt a múlt vasárnap, Prédrkl–2. Ott volt a misén, Shelly?

– Persze.

– Nézzünk bele. – Davenport behívta az anyagot. – Ez volt a vasárnapi prédikáció? Carr egy percig olvasott. – Igen, ez az. Szóról–szóra, amennyire emlékszem.

– Jó, akkor ez a rendszer. – Davenport kétszer rákattintott az „Exit"–re, és a Prédikl–9–

et kezdte olvasni. – Itt tagadja. Nulla óra harmincnyolckor tagadta.

Carr is elolvasta a prédikáció vázlatot, némán mozgott az ajka, arcából lefutott a vér. – Meggyilkolták? Vagy éppen amiatt lett öngyilkos, hogy így szembesült a saját hazugságaival?

– Szerintem meggyilkolták – mondta Davenport.

Karkinnen keze megszorult a vállán. – Ebből a feltételezésből kell kiindulnunk. Ha tévedtünk, nem származik belőle semmi rossz. Ha viszont igazunk van, akkor az emberünk még mindig szabadon garázdálkodik.
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A Jeges egy párnával feltámasztotta a fejét, úgy feküdt, a sárga hajú lány mellette fészkelődött. Tévét nézték, egy kis minitévét, ötvenéves rajzfilmek mentek: Hekyll és Jekyll, Mighty Mouse.

Bergen meghalt. A rendőrök, akikkel a Jeges eddig beszélt –öt–hat rendőrt kérdezett ki ügyesen, köztük két madisonit is – mind bevették a búcsúlevelet. El akarták hinni, hogy a hullámok elültek és megoldódott az ügy. És ma délelőtt végre valami konkrétumot is megtudott a fényképről. Kiderült, hogy fityfenét sem ér, annyira rossz a nyomás, hogy semmire sem mennek vele.

Délben úgy érezte, megúszta. Egy órakor hallotta az első nyugtalanító hangokat: hogy állítólag Carr szerint Bergent meggyilkolták. És Harperről is hallott, valamiféle megállapodásról beszéltek… "

– Harper egy fületlen rézgombért az anyját is eladná. Mikor a fiát megölték, azt is csak egyszerű kellemetlenségként fogta föl. Ha Harper beszél, neki vége. Harper tudja, ki van azon a felvételen.

És ugyanez érvényes Doug Restonra, Schoeneckerékre meg a többiekre is. De velük ráér. Most Harper a sürgős.

És tetszik–e Carrnak vagy sem, hiszi–e, hogy a pap öngyilkos lett vagy sem, Bergen halála mindenképp változtat a helyzeten. Ha a gyilkosságok nem folytatódnak, egyre erősebbé válik a meggyőződés, hogy Bergen volt a tettes.

Felsóhajtott. A sárga hajú lány ránézett, két szemöldöke között megjelentek az aggodalom ráncai. – Mire gondolsz? – kérdezte.

– Érdekelne, mi? – A Jeges megsimogatta a lányfejét. Doug Reston nagyon odavan ezért a pisisért. Milyen sápadt, milyen fiatal… Harperből mindig agresszivitást vált ki. Harper ütni akarja, kényszeríteni.

– Akarok tőled kérdezni valamit. – A lány felült,, a takaró a derekáig csúszott.

–Na.

– Te ölted meg LaCourt–ékat? – kérdezte közömbös hangon, szemét a Jegesre függesztve a lány, majd sietve hozzá fűzte: – Engem nem érdekel, ha te voltál, tényleg, de talán bírnék segíteni.

–Ezt meg miből gondolod? – kérdezte higgadtan a Jeges.

– A miatt a kép miatt, amelyik Lisánál volt, amelyiken te meg Jim Harper vagyok. Russ

Harper sejti, hogy te voltál csak épp azt nem hiszi, hogy volt hozzá bátorságod.

– És szerinted elég bátor vagyok?

– Én tudom, hogy az vagy – mondta a sárga hajú lány.

A sárga hajú lány bátyja nyulakat tartott. A lakókocsi vé gében tíz fémlábú, ponyvatetős ketrec sorakozott egymás mellett, a ponyvát elöl is le lehetett hajtani. Nyúltáppal meg hulladékkal etette őket, szépen gömbölyödtek, egy nyúlból hármuk vacsorája is kitelt.

A Jeges hátrament a ketrecekhez, kiemelt négy nyulat, műanyag szemeteszsákba gyömöszölte őket, a zsákot hójáró csomagtartójára erősítette. A sárga hajú lány a bátyja hójáróján, egy lármás, de üzemképes tragacson jött. Chequamegonba mentek, elöl a lány, mögötte a Jeges.

A sárga hajú lány szerette a hójáró nyújtotta szabadságot, a sebességet, húzta a gázt rendesen a keskeny ösvényeken, lélegzete kicsapódott arcmaszkján, sisakja átvette a motor rezgését. Két hómotort is leelőztek útközben, beintettek nekik. A Jeges Parson’s Cornernél előrement, rákanyarodott egy erdei útra, majd arról egy ösvényre, amelyen alig–alig járt valaki. Húsz perc múltán értek a gödörhöz, amelyben John Mueller holttestét megtalálták,

a hóban még látszott a rendőrautók és a rendőrök nyoma, de a szállingózó pelyhek már kezdték elsimítani a felszínt. Ha még két napig így szállingózik, utána már semmit se látni.

A Jeges megállt, levette a csomagtartóról a zsákot, ledobta a hóra.

– Na? Mehet?

– Persze. – A lány lenézett a zsákra. – Hát a pisztoly?

– Itt van. – A Jeges megveregette a zsebét, felszakította a zsákot, kivett egy kapálózó nyulat; és a hóra dobta. A nyúl egy pillanatra lelapult, aztán szimatolni kezdett; házinyúl volt, nem szaladt el.

A Jeges elővette a revolvert. – Ilyen hidegben legjobb az utolsó pillanatig zsebben tartani, különben a tenyeredhez ragad. – Kibillentette a cilindertárat, – Ez egy

huszonkettes stukker, hatlövetű, forgótáras. Ne hadonássz vele. – Visszacsattintotta a tárat, és a lány kezébe nyomta a fegyvert.

– Hol a biztonsági izéje?

– Ennek nincs – felelte a Jeges.

–A bátyám puskáján van.

– A revolvereken nincs, csak a puskákon meg az automatákon.

A lány célba vette a nyulat. A nyúl tétován szökkent egyet–kettőt – Nem tudom, mi a különbség. Sok nyulat öltem már.

– Az munka, ez meg élvezet – mondta a Jeges.

– Élvezet? A lány furcsa pillantást vetett a Jegesre, mintha ez a gondolat még sose fordult volna meg a fejében.

– Olyasféle. Ennek a nyúlnak az életében te vagy a legfontosabb tényező. Tiéd a hatalom. Tiéd minden erő. Bármit megtehetsz. Ha akarod, kinyiffantod, ha akarod nem. Próbáld átérezni.

A lány megint célba vette a nyulat – Próbálta átérezni. Mikor vacsorára ölte a nyulat, egyszerűen összefogta a hátsó lábát, tarkón csapta egy vascsővel, aztán letépte a fejét, hogy kivéreztesse. Könnyen lejött a fejük. Mókushoz viszont balta kell, azoknak olyan nyakizmaik vannak, mint a tölgy.

– Csak húzd meg – instruálta a Jeges.

És a sárga hajú lány ekkor megérezte. Gyomorszája remegni kezdett, szája sarka halvány mosolyra húzódott. Még sose volt semmiféle hatalma. Mindig csak használták, eladták, kényszerítették. A nyúl megint szökkent egy rövidet. A revolver – szinte magától

– elsült. A nyúl megugrott, aztán elfeküdt a havon, csak a lábai rángtak.

– Még egyszer – mondta a Jeges.

A lány azonban csak állt és nézte. A nyúl mindig olyan volt a szemében, mint a répa vagy a káposzta, valahogy sose jutott eszébe, hogy meghal. Ez meg itt szenvedett.

De most már övé a hatalom; képzeletében sorra bontakoztak ki a lehetőségek. Most már nem egy nulla: van fegyvere. Állán megfeszültek az izmok. A revolver csövét a nyúl fejéhez tartva meghúzta a ravaszt.

– Kitűnő – mondta a Jeges. – Érezted?

– Adj még egyet – mondta a sárga hajú lány.
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Harper homlokát ráncolva, fejét csóválva ült a priccsen, vicsorgása fölfedte sárga fogait. Ügyvédje  egy  hatvan  évvel  ezelőtt  divatos  spriccelt  öltönyben  idegesen  feszengett mellette.

– Ez smafu – mondta Harper.

–  Hadd  magyarázzak  meg  valamit  magának,  Russ  –  mondta  Carr.  Vastag  tokája pötyögő bőrlebennyé fogyott, szeme alatt olyan sötét karikák ültek, mintha egy kocsmai verekedésben szerezte volna őket. – Eldon Schaffer mindenképp meg akarja választatai magát megyei ügyésznek. Ha megegyezik magával, és kiderül, hogy maga benne van valamilyen pornográf buliban, és hogy tudja, ki a gyilkos, de nem mondja meg nekünk, ő pedig, Eldon büntetlenséget biztosít magának és simán elengedi… Nem: Eldon így nem nyeri meg a következő választást. Eldon munkanélküli lesz. Úgyhogy ilyen egyezséget nem köthet. Magának muszáj egy bizonyos időt leülnie.

– Akkor akassza föl magát – mondta Harper, s az ügyvéd felé intett a fejével. – Ha úgy van, ahogy Dick mondja, egy óra múlva úgyis kint leszek.

–  Koszos  két  év  miatt  kockáztatja,  hogy  többszörös  gyilkosság  vádjával  kerüljön bíróság elé? – kérdezte Davenport.

– Két–három évet guggolva is kibír. – A cella falának támaszkodva nézett le Harperre. – Én viszont megesküszöm magának, hogy ha kiderül, hogy tudta, ki a gyilkos, de nem mondta meg nekünk, olyan gyorsan bevágjuk a sittre, hogy csuklani sem lesz ideje. Ott fog megrohadni.

– Ha maguk egy ilyen üzletet akarnak rám erőltetni, az azt jelenti, hogy egy darab szar sincs a kezükben, nem hogy bizonyíték. – Harper szeme az ügyvédjére majd Carr–ra villant.

– Tűnjenek a francba.

A cellából kijövet, már a folyosón Carr Davenportra nézett. – Olyan gyorsan bevágjuk a sittre, hogy csuklani sem lesz ideje? Ezt nevezem fenyegetésnek. Be is küldöm Readers Digestnek.

– Szerzői jogaimba gázol – mondta Davenport; Carr halványan elmosolyodott. Mialatt a liftre vártak, Harper ügyvédje is odajött. Carr megkérdezte tőle: – Mire volt ez jó,, Dick? Miért hívta fel a bírót? Várhatott volna hétfőig, hétfőn simán elintézhettük volna.

– Russnak joga van hozzá. – Az ügyvéd kiugró ádámcsutkája fel–le jojózott. Nagy ádámcsutka, lapátkéz, durva, nagypórusú bőr, ez az öltöny: úgy nézett ki, mint egy fekete– fehér fotó a nagy gazdasági válság idejéből.

Megjött a lift, beszálltak. – Ne fárasszon engem ezekkel a jogokkal, Dick – mondta Carr, ahogy elindultak lefelé. – Tudom én, mi jogos és mi nem. Itt viszont öt embert megöltek és Russ tudja, ki tette. Vagy legalább sejti. Ő az egyetlen kapaszkodónk.

– Akkor is vannak jogai – felelte az ügyvéd, de nem túl sok meggyőződéssel. Carr Davenportra nézett. – Phil holtteste már úton van Milwaukee–ba.

– Igen… – nézte a lift ajtaját Davenport. – Részvétem, Shelly. Őszintén.

Harper
ügyvédjének
szemében
könny
csillant.
Szipogni
kezdett,
zakója
ujjával megtörölte a szemét. – Uram az egekben…! Fel se tudom fogni, hogy Phil meghalt – mondta. – Jó pap volt. A legjobb.

– Az bizony. – Carr megveregette az ügyvéd vállát.

Lacey épp ott ment el előttük a folyosón. Látva, hogy nyílik a liftajtó, megtorpant egy pillanatra, benézett, észrevette Carrt. – Ó, hát itt van! Most jött két FBI–os, azt mondják, lehet, hogy jön még kettő Washingtonból… Sorozatgyilkos specialisták.

– Na, már csak ez kellett.  – Carr följebb rántotta a nadrágját. – Hol vannak?

– Magánál.

Carr Davenportra nézett. – Lehet, hogy vesszük valami hasznukat.

– Érteni kell a nyelvükön – mondta Davenport.

– Hát nagyon remélem, hogy maga ért – mondta rosszkedvűen Lacey –, mert én alig töltöttem el velük két percet, máris úgy éreztem, hogy a cipőm tele van lócitrommal, a fülemből meg csutakokban áll ki a szalma.

– Szövetségi fiúk… Ebben a legjobbak – mondta Davenport.

Vagy egy órán át beszélgettek a két szövetségi nyomozóval, Lansleyvel és Tolsennel. Olyanok voltak, mint két tojás, csak épp a hajuk más: Lansleyé mint a parti homok, Tolsené  mint  a  polírozott  ében.  Mindkettőn  szürke  öltöny  volt,  szabványnyakkendő, hosszú télikabát, bőrkesztyű, félcipőjükön kalocsni.

– …és nem gondolják, hogy az emberünk esetleg valamilyen átutazóban lévő… Davenport, aki az éppen beszélő Lansley mellett ült, Carr–ra pillantva megrázta a fejét:

kizárt eset.

Egy idő múltán: – …a lényeg az együttműködésen van, és mi minden tőlünk telhetőt megteszünk annak érdekében, hogy…

Davenport közbeszólt. – Igazán nagy szükségünk számítógépes támogatásra volna. Tolsen kapcsolt gyorsabban, érdekelte is a dolog. – Közelebbről?

– A megyének alig hétezer állandó lakosa van. Figyelmen kívül hagyhatjuk a nőket, a

gyerekeket, a sötét hajúakat. Az emberünk nyilvánvalóan elmebeteg, könnyen lehet, hogy valamilyen  formában  követett  már  el  tettlegességet.  Ha  a  maguk  számítógépei  hozzá

tudnak férni az állami jogosítvány–nyilvántartó adataihoz, és az Ojibway County–beli szőke férfiakat össze tudnák vetni a bűnügyi nyilvántartó adataival…

Lansley és Tolsen jegyzetelt, Lansley egy tenyérnyi mikrokomputert használt. Közben eszükbe jutott valami, és sietve távoztak.

– Ez meg mi a fene volt? – kérdezte fejét vakargatva Carr.

– Végre akadt valami dolguk – válaszolta Davenport. – Még hasznos is lehet, ha ráérünk vele három hétig.

Kopogtattak, egy rendőr dugta be a fejét. – Harpert kiengedték. Államkötvényeket vett föl a benzinkútjára, azokat tette le.

– Megáll az agy – mondta Carr.

– Menjen haza, és aludjon egy kicsit – mondta Davenport. – Vagy szálljon meg egy motelben. Borzalmasan néz ki, komolyan aggódom.

– Én is erre gondoltam… egy motelre – mondta szórakozottan Carr. – Maga most mit csinál?

– Elvonulok egy csöndes helyre, és gondolkozom – felelte Davenport.

Karkinnen néhány perccel hat után ért haza, egy rendőr kíséretében. – Ez az úr a testőröm, Marge – mondta Davenportnak. Davenport a kandalló előtt állt, a kihunyóban lévő tűzbe bámult.

A rendőr üdvözlésre emelte a kezét. – Innentől a magáé. – Elment.

Karkinnen ledobta a kabátját meg a csizmáját, odament Davenporthoz, leült mellé. Davenport fél karral átölelte a vállát.

– Rá kéne tenni egy hasábot – mondta a tűzbe révedve Karkinnen.

– Igen… A fene egye meg! Minneapolisban több ház van, mint itt ember, meg kellene tudnunk csípni. Nem lehet olyan sok jelölt – mondta Davenport.

– Még mindig úgy gondolod, hogy Phil Bergent megölték?

– Igen. Egészen biztosan. De hogy miért, azt nem tudom. Tudott volna valamit? Vagy csak elterelésnek szánták? Miért?

– Schoeneckerékről?

– A világon semmi – válaszolta Davenport.

– Lehet, hogy már nem is élnek?

– Lassanként ezt a lehetőséget is számításba kell vennünk – mondta Davenport. – Szerencsénk volt, hogy John Mueller megtaláltuk, fekhetett volna ott tavaszig. Ha a gyilkosa csak két percig viszi még befelé az erdőbe, talán sose találjuk meg.

– Harpert figyelitek?

– Nem megy. Nincs honnan. De kétóránként azért rá–ránézünk.

Karkinnen megborzongott. – A frászt hozza rám az az ember. Az a típus, aki csak csinálja, ami az eszébe jut, a következményekkel nem törődik. Szociopata. Szerintem észre se veszi, ha valakinek fájdalmat okoz.
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Harpert délben engedték ki. A rendőrtől, aki visszaadta neki a holmiját, azt kérdezte, hogyan jut most haza, mivel a rendőrök hozták be.

– Álljon ki az út szélére, és hadonásszon, bassza meg – csapta rá a kisablakot a rendőr. Harper odatelefonált a benzinkúthoz. Nem vették föl. Végül egy játékterem előtt talált egy cigarettázó srácot, akinek öt dollárt ígért, ha hazafuvarozza. A srác tízet kért. Harper

alkudozni kezdett, mire a srác elpöccintette a csikket, és közölte vele, hogy menjen a sunyiba. Harper kifizette a tízest.

A benzinkút zárva volt. Bement, megnézte a kasszát. A pénz mellett egy cédula is volt benne: „Be kellett zárnom, Russ. Az emberek pipásak magára, szerintük amiatt vitték be."

– A kurva anyád. – Összegyűrte a cédulát, bevágta egy sarokba, bezárt, és hátrament a kocsijához. Mind a négy kerék le volt eresztve. Káromkodva nézegette, de úgy látta, nincsenek kiszúrva. Legalább ez. Odahúzott egy légtömlőt, felfúvatta a gumikat. A háza is idegesítette, hogy mi van. Odagurult, leállította a kocsit, megnézte az épületet elölről is, hátulról is. Bement, összeütött egy fokhagymás rántottát, kenyérrel befalta. Egyre jobban forrt benne a düh. Ha nem tartanak össze, a zsaruk mindannyiukat begyűjtik. Ő megtette, amit lehetett.

Fölvette a telefont, de meggondolta magát, letette. Beült a kocsijába, átment a benzinkúthoz, leállította a kocsit, átment szembe, a Duck Innbe. A férfi meg a női mosdó között volt a falon egy telefon, beledobott egy negyeddollárost.

A Jeges vette föl.

– Russ vagyok, dumálnunk kell.

– Hallom, bevittek – mondta a Jeges.

– Letettem az óvadékot. Hol találkozhatunk?

– Nem hiszem, hogy ez okos dolog volna, Russ. Jobb volna inkább…

– Teszek rá, hogy mit hiszel! – acsargott Harper. A szándékoltnál hangosabban mondta, hátra is nézett a pult felé. Halkabban folytatta. – Valahogy találkoznunk kell. Ha valaki köp a zsaruknak, ha valaki összecsuklik, mindnyájunknak vége. Tudnak

Schoeneckerékről. Valahogy utol kell érnünk őket, meg kell mondanunk nekik, hogy lapuljanak. Most hívom Dougot.

– Doug felszívódott, nem tudom, hol van – mondta a Jeges.

– Anyám! Mindegy, róla úgysem tudnak. Lehet, hogy így a legjobb. De figyelj: a zsaruknak e pillanatban semmi bizonyítékuk. De ha itt csak egyetlen ember is kinyitja a száját…

– Figyelj. Esetleg… Ismered a sárga hajút? – kérdezte a Jeges. – Tudod, kiről beszélek?

–Ja.

– Egyedül van otthon. Nézz be hozzá négy óra tájban. Én most egy darabig nem mehetek el.

– Jól van, akkor ott – mondta Harper, és visszaakasztotta a kagylót. Visszament a pulthoz, felült az egyik székre. A jól megtermett csapos egy ronggyal törölgette a pult lapját; lenyalt haja és biciklikormányt idéző bajusza volt. Köpenyén már barnultak a mustárfoltok.

– Adj egy Miller Lite–ot, Roy – mondta Harper.

– Itten te ne kérjed, Russ – mondta a csapos a rongyára koncentrálva. Harperen kívül három vendég volt, három férfi, most mindhárman elhallgattak.

– Mi van?

– Az van, hogy itten te ne kérjél semmit. Ne gyere többé ide. – A csapos ezúttal már

Harper szemébe nézett. Apró, fekete szeme volt, a szeme alatt forradások.

– Neked nem jó az én pénzem? – Harper egy marék papírpénzt rántott elő a zsebéből, odacsapta a pultra.

– Itten ez nem jó – felelte a csapos.

– Nem bírom azt a szemetet – mondta a sárga hajú lány, s orrán át visszaszívta a száján kieregetett füstöt. Oldalvást, macskamód nézett föl a Jegesre. – Mit csinálunk vele?

– Hát először is lehet, hogy összedumált az ügyésszel – mondta a Jeges. A kanapén ült egy ezüstösen fénylő sörös dobozzal a kezében. – Lehet, hogy be lesz drótozva.

Harper öt perccel négy előtt állt meg a sárga hajú lány lakókocsija előtt. Nyugat felé ezüstös–fényes volt az égbolt, de a napot vékony felhőfátyol takarta. Hideg volt. Megborzongott, ahogy kiszállt a kocsiból. A Jeges kocsija már ott állt, egy üres utánfutó volt utána kötve. Homlokát ráncolva megállt, fülelt. Bentről zene hallatszott. Jim hallgatta ezeket…

Heavy Metal. Bam–bam.

A Jeges hómotorja közvetlenül a lakókocsi mellett állt. Harper megkerülte, bekopogott. Enyhe bizsergést érzett: a sárga hajú lány egy kicsit girhesebb volt, mint szerette, de megvolt minden luka. Várt egy percet, aztán bosszúsan dörömbölni kezdett.

– Gyere be – nyitott ajtót a sárga hajú lány. Harper biccentett, belépett, az ajtó elé vetett négyzetes szőnyegdarabban megtörölte a csizmáját. A helyiségben hagyma, sült krumpli

és odaégett étolaj szaga érződött.

– A klón ül – mondta a sárga hajú lány. Harper elkapta a karját. – Kellene egy kis nuna

– mondta.

– Lehet róla szó – rándított egyet a vállán a lány, s mosolyogva hátrálni kezdett a másik helyiség felé. Harper megbabonázottan indult utána, vonzotta ez a…

A Jeges: puskával á kezében, a cső torkolata alig arasznyira az arcától.

– Mi van? – fakadt ki Harper.

A Jeges az ajkához emelte az ujját. – Csináld – mondta a lánynak. A sárga hajú lány odalépett Harperhez, lehúzta a cipzárát, lehámozta róla a motorosbőrt, végigtapogatta.

Harper nem értette, aztán derengeni kezdett neki valami. – Csak nem képzeled, hogy… A Jeges közelebb vitte a fejéhez a puska csövét. Harper elhallgatott, de megnyugodott. A sárga hajú lány kigombolta Harper ingét, levette. Lehúzta a csizmáját, belenézett.

– Addig keressed, amíg itt vagyok – tréfálkozott Harper.

A Jeges fél szájjal elmosolyodott. A lány lehúzta majd visszahúzta Harper alsónadrágját. Fölhúzta a pólótrikóját is, aztán azt is visszaengedte. – Nem látok semmit – mondta.

– Jól van – mondta a Jeges, továbbra is Harper feje felé tartva a puskát. – Szeretnénk beszélni veled, Russ, de nem vagyunk biztosak benne, hogy nem egyeztél–e még az ügyésszel. Csak óvatosak vagyunk, Most ülj le oda a kanapéra. Ginny tesz egy kis szalagot a csuklódra meg a bokádra.

– Egy nagy szart tesz. – Harper ott állt alsóneműben és zokniban.

– Nálam puska van, – és félek—mondta a Jeges. Hirtelen kitört belőle, magas, elcsukló hangon: – Ha itt bármi kiderül, engem egy életre lecsuknak! Te bírod a börtönt, Russ, de én ott meghalok. Félek tőle, mint a tűztől.

– Nem kell ide ragtapasz – mondta Harper. Odament a kanapéhoz, és leült. A puskacső követte a mozgását. – Add már ide a gatyámat.

– Muszáj megkötöznünk– mondta a Jeges. – Ki kell mennem, hogy megnézzem, nem kísért–e el valaki. Lehet, hogy megdumáltak.

– Engem nem dumált meg senki.

– Egy kis ragtapasz nem fog fájni.

Harper villámló szemekkel szuggerálta a Jegest. A puska csöve meg se rezzent Harper végül vállat vont. – Jól van, le vagy szarva.

A sárga hajú lány egy tekercs ragtapasszal a kezében odatérdelt elé. – Tedd keresztbe a lábad – mondta.

– Na, nézd csak, hogy kezd kinyílni a csipája a kis húgyosnak – mondta Harper, de keresztbe tette a lábát. A lány egy perc alatt megkötözte.

– Most a kezedet.

Harper a puskára nézett, vállat vont, és keresztbe tette a kezét.

– A hátad mögött.

– Szard össze magad.

A lány megkötözte, aztán felállt, és a Jegesre – nézett. – Megvan.

– Menj, nézz körül – intett az ajtó felé a fejével a Jeges. – Ötszáz métert az úton, mindkét irányban.

– Te azt mondtad… – kezdte Harper.

– Kuss – szólt rá a Jeges.

– Na, ide figyelj, bazmeg…

A Jeges odalépett hozzá, és odavágott a puskatussal. Az ütés fülön találta Harpert, letaszította a kanapéról.

– Az anyád, aki… – hördült föl Harper, és megpróbált felállni. A Jeges a homlokára lépett és ránehezedett. Harper megpróbálta kirántani a fejét, de a Jeges röhögve követte mozgását.

A sárga hajú lány motorosbőrt, csizmát húzott, kiszaladt és felpattant a hójáróra. Öt perc múltán visszajött.

– Sehol senki – jelentette.

– Elég erős neki ez a ragtapasz? – kérdezte a Jeges. Harper fején ült, Harper erőtlenül szitkozódott.

– Nincs más, csak olyan papír – felelte a sárga hajú lány, aztán földerült az arca. – Vagy olyan drót, amire Rosie teregetni szokott!

– Hozd. Meg valami fogót is.

Harper csuklója köré tekerték a puha acéldrótot. A sárga hajú lány úgy meghúzta a fogóval, hogy Harper felüvöltött. – Rohadtul fáj, mi? – kérdezte a lány, és tekert még hármat a dróton. Harper csuklójából vér serkent.

– Vigyázz – mondta a Jeges. – A zsaruk mindig nézik, van–e vér.

A lány bólintott. Gondosan, bokától egészen térdig összedrótozta Harper lábait. – Megvan – jelentette végül.

A Jeges felállt. Harper néhány pillanatig mozdulatlanul hevert, aztán megpróbált fölállni. Mikor már félig föltápászkodott, a Jeges hátba rúgta.

Harper arcra esett. – A kurva anyád…!

– Fáj, mi? – A sárga hajú lány leguggolt mellé, hogy a szemébe nézhessen, Harper szeme megrebbent, most látszott rajta először igazi félelem. A lány belenyúlt az alsónadrágjába. – Tudod, mit csinálok? – kérdezte pajkosan. – Azt hiszem, fogok egy kést, és levágom a pöcsödet. Na, ehhez mit szólsz?

A Jeges már húzta magára a motorosbőrt. – Nincs időnk baszakodni. Odatalálsz?

– Tíz perc múlva ott vagyok – felelte a lány; izgatott volt, felajzott.

– Óvatosan, sötét van – figyelmeztette a Jegyes.

Harper megint hánykolódni kezdett a padlón, hátára gördült, megpróbált felállni. Vérzett az orra. A Jeges odalépett hozzá, megfogta bokái közt a drótot, odahúzta az

ajtóhoz, ki az ajtón, le a lépcsőn. A sárga hajú lány felült a Jeges hómotorjára, intett és elhúzott. A Jeges a kocsijához húzta Harpert, nagyot nyögve felnyalábolta, bedobta hátulra, aztán visszament Harper ruhájáért, előkotorta belőle a kocsi kulcsát, és megint kiment.

Hét–nyolc percig tartott az út a homokbányáig. Ott hajtott le az útról, ahol a seriff és emberei John Mueller holttestének megtalálásakor letaposták a havat. Kiszállt, hátrament, lehajtotta a farlapot, kirángatta Harpert a földre.

– Hát te élsz még? – kérdezte, hallva, hogy Harper felnyög. A hőmérséklet nulla alatt volt; így alsóneműben Harper nem húzza sokáig. Odavonszolta a kocsi fényszórói elé. Épp fölegyenesedett, mikor az ösvény felől feltűnt egy hójáró. A sárga hajú lány odahajtott a kocsihoz, és leszállt.

Harper hanyatt feküdt a hóban, arca csupa vér volt. Most kiköpött, és rekedtes hangon megkérdezte: – Te ölted meg Jimet?

– Én – mondta a Jeges. – Frankó volt, előtte megdugtam.

– Gondoltam – mondta Harper. Néhány másodpercig hányta–vetette magát, aztán zokogni kezdett, egész teste rázkódott bele. A Jeges odament a hójáróhoz, levette a csomagtartóról a hótalpakat, belelépett az egyikbe, fölcsatolta, aztán a másikat is.

A sárga hajú lány egészen odahajolt Harper fölé, úgy figyelte. A keze a zsebében volt.

– Itt a pisztoly? – kérdezte a Jeges.

– Itt – felelte a lány. Ott volt a kezében, előhúzta a zsebéből.

–Hát akkor lődd le.

–Engem? Harper odébb akart hemperedni, de csak hasra fordulnia sikerült. A lány megbabonázva meredt a tarkójára.

– Ki mást? Na, gyere szépen. – A Jeges megragadta Harper lábát, megint a hátára

fordította. Harper megpróbált felülni, de a Jeges a mellére lépett, leszorította.

– Ne! – nyögött fél Harper. Meglátta a sárga hajú lány kezében a pisztolyt. – Ne! Ez a rohadék ölte meg a barátaidat!

– Nem voltak a barátaim. Különben is te vagy az egyetlen, aki mindig csak seggbe dug meg bánt. Emlékszel, Russ Harper? Hogy bántottál és röhögtél? – A sárga hajú lány a Jegesre nézett. – Hova lőjek neki?

– A fejébe a legjobb – mondta a Jeges.

A lány előrehajolt, fölemelte a revolvert; Harper feje karnyújtásnyira volt a cső szájától. Harper becsukta, összeszorította a szemét. Mikor a lány csak nem húzta meg a ravaszt, megszólalt – Dögölj meg. Dögöljetek meg.

A lány még mindig nem húzta meg a ravaszt. Harper nyitotta a szemét. A lány ebben a pillanatban elsütötte a fegyvert. A golyó Harper homloka bal oldalán hatolt be. Harper hánykolódni kezdett.

– Még egyet – mondta a Jeges. Lőj bele még egyet.

A lány még kétszer rántotta el az elsütőbillentyűt.  A második golyó Harper bal szemén hatolt, be, a harmadik az orra tövén. Már a második megölte. A harmadikat csak azért lőtte bele, mert jólesett. A revolver úgy simult a tenyerébe, ahogyan egy revolvernek kell.

Érezte a belőle áradó erőt.

– Na, milyen érzés? – kérdezte a Jeges. Harper feje furcsán félrenyaklott fektében, a fényszórók fényében feketének látszott a vére.

– Jó… oltári – válaszolta a sárga hajú lány. Letérdelt Harperhez, belebámult az arcába, megcsavargatta az orrát aztán fölnézett a Jegesre. – És most?

– Most beviszem az erdőbe, ahol nem találják meg egyhamar, aztán beülök a kocsijába, elmegyek vele a Welsh–tóhoz, oda a horgásztanyákhoz, és otthagyom. Oda gyere értem. –

– Ha megint elkapunk valakit, csinálhatom megint én?

– Majd meglátjuk. – A Jeges lenézett Harperre. – Talán… Ha jó leszel. – Felröhögött.

22.

Vasárnap Davenport és Karkinnen sokáig aludt. Karkinnen számára ez kilenc órát jelentett. Kilenckor felkelt, tett–vett, dudorászott. Davenport tízkor feladta, és kikászálódott ágyból.

– Ma nincs sok dolog – mondta Karkinnen. – Menjünk el síelni.

– Előbb hadd szóljak be. Ha nincs semmi, délután kimentünk – mondta Davenport.

– Jól van. Én lemegyek a Super Valuba, bevásárolok. Ebédnél találkozunk.

Carr egyedül üldögélt a szobájában. – Harper eltűnt – mondta, mikor Davenport belépett.

– A szentségit. Mikor?

– Mióta kiengedtük, nem láttuk – mondta Carr. – Valahányszor rá akartunk nézni, nem volt otthon. A kútnál sincs senki. A kocsija is eltűnt. Kiadtam a körözést.

– Valahogy meg kell találnunk a módját, hogy bent tartsuk – mondta Davenport.

– Tudom. Maga most mit csinál?

– Elolvasom a lapokat, mit írnak az ügyről, aztán csak várok. Remélem, eszembe jut még valami, amivel ki lehet ugrasztani a nyulat a bokorból. Schoeneckerékről semmi?

– Szerintem már nem élnek – mondta Carr; színtelen volt a hangja, mintha nem érdekelné.

Nem sokkal dél előtt befutott Climpt. – A világon semmi – mondta. – Kiugrottam

Schoeneckerékhez, de semmi.

– Miért ölte meg a papot? – töprengett félhangosan Davenport.

– Nem tudom – felelte Climpt.

– Van itt három–négy nagy gubanc – mondta Davenport. – Ha legalább az egyiket le tudnánk gombolyítani, ha megtalálnánk Schoeneckeréket, ha szóra bírnánk Harpert, ha kiderülne, miért ölték meg Bergent… Ha kiókumlálnánk, mi volt az az időelcsúszás.

– Vagy a kép – szólalt meg Climpt. – Itt van magánál?

– Itt. – Davenport elővette a tárcáját, kihalászta és kihajtogatta a képet, odaadta

Climptnek.

Climpt nézte, nézte. – Vakuljak meg, ha látok valamit – mondta egy perc múltán. Davenport visszavette a képet, nézegette, csóválta a fejét. A képen látható férfi bárki

lehetett.

Aznap délután futóléceket béreltek Karkinnennel, és tettek egy tíz kilométeres kört az erdőben.

– Te aztán formában vagy – lihegte a végén Karkinnen.

– Ha az embernek nincs más dolga, könnyű formában maradni – válaszolta Davenport.

Hétfőn Karkinnen még virradat előtt ébredt. Reggeli típus vagyok, mondta derűsen a másik oldalára forduló Davenportnak, a sebészek mind ilyenek. Davenport a fülére húzta a paplant, de Karkinnen lehúzta a fejéről, lehajolt hozzá, homlokon csókolta, betakarta, és dudorászva kilibegett.

Öt perc múlva visszajött – Ébren vagy? – kérdezte suttogva.

– Mmmm.

– Itt van értem Rusty, bevisz a kórházba – mondta Karkinnen. – Hallgattam az időjárás– jelentést. Délnyugat felől viharfront közeledik, lehet, hogy belekerülünk. Azt mondják, estére vagy holnap reggelre várható. Elmentem.

Davenport nagy ásítozva, hidegtől merev arccal kilencre ért be. Az idő napos volt, de délnyugaton palaszín felhők gyülekeztek – úgy gomolyogtak, mint egy távoli vulkán füstje. Dan Jones, a főszerkesztő épp akkor szállt ki Broncójából, amikor Davenport a maga kocsijából, együtt mentek befelé.

– Szóval nem Bergen volt az? – kérdezte Jones.

– Nem hinném – felelte Davenport – , de Milwaukee ma már biztosan mond valamit.

– Ha nem Bergen az, akkor mikorra fogják meg az igazit? – kérdezte Jones.

– Előbb–utóbb történik valami – mondta Davenport; tompán koppantak a szavai. – Előbb–utóbb adódik valami. Meglepne, ha még egy hétig tartana.

– Az FBI bekapcsolódása segít?

– Természetesen. A segítség mindig jól jön – mondta Davenport.

– De most komolyan… Nem hivatalosan.

Davenport megállt, a szemébe nézett. – Ha engem egy újságíró átver, én azzal soha többé nem állok szóba.

– Nem verem át – mondta Jones.

Davenport méregette még egy ideig. – Legyen. Az FBI arra is képtelen, hogy egy kosárban hat Budweiser között megtaláljon egy Coca–Colát. Nem rossz fiúk, bár akad köztük olyan is, de a legtöbbjük alapjában véve tintanyaló típus, íróasztalhuszár, rettegnek, hogy elszúrnak valamit, és akkor az rákerül a minlapjukra. Nem mernek lépni. Fölvetettem nekik, hogy elvégezhetnének számunkra egy kis számítógépes kutatást, kapva–kaptak

rajta. Ez a korszerű, ezt nem lehet elpaccolni, nem kell kimenni az utcára.

– És mi az, ami előbb–utóbb adódik? – kérdezte Jones. – Mire vár?

– Még mindig nem hivatalosan? – kérdezte Davenport.

– Csakis.

– El nem tudom gondolni, miért ölték meg Bergent. Az első naptól kezdve benne volt az ügyben, úgyhogy valaminek kell lennie körülötte. Látták eljönni LaCourt–éktól, el is

ismerte, hogy ott volt, de amikor eljött, LaCourt–ék már nem lehettek életben. Vagy ha mégis, akkor itt nagyon nem stimmel valami. Beszéltünk a tűzoltókkal, akik látták, mindkettő megbízható ember, semmi okunk feltételezni, hogy hazudnának. Itt valami össze van keverve, de nem tudjuk, mi. Ha erre rájövök… – Davenport töprengve ingatta a fejét.

– Mi van még?

–A fénykép, amit mutattam. Érzésünk szerint a gyilkos ezt kereste, a képen viszont nincs semmi mondta Davenport. – Lehet, hogy a pofa egyszerűen nem is látta a képet, és nem tudta, hogy a feje nem látszik rajta. Bár ez nem túl valószínű, mert Polaroid kép volt.

– Egy jobb levonat kellene – mondta Jones.

– Az eredetit megsemmisítették. Beszkennelték, be… Na, bemicsinálták… Itt van a nyelvemen. Jones elvigyorodott. – Betördelték?

– Na, az – fújt egyet Davenport. – Utána felszabdalták, és kivágták a szemétbe. Fél éve.

– Na és a levilágítás negatívja?

– A micsodája? – kérdezte Davenport.

Carr nem lelkesedett az ötletért. – Nem szeretném, ha most elmenne – mondta. – Ebben a felfordulásban. – Két könyökkel támaszkodott az íróasztalára, lehajtotta a fejét. Egy elbizonytalanodott, sőt elkeseredett ember. Egy gyászoló.

– Máson nem tudunk továbbmenni – győzködte Davenport. – Mit kellene itt csinálnom? Iskolásokat maceráljak?

– Hát akkor üljön repülőre – mondta Carr. – Másfél óra alatt ott van.

– Gyűlölöm a repülőgépeket – mondta Davenport; a repülés puszta gondolatára is összeszorult a gyomra.

– Na és a helikoptereket? – kérdezte Lacey.

– Az más – mondta Davenport.

– Húsz perc alatt kapunk egyet a reptéren – mondta Lacey.

– Gyerünk – lépett az ajtó felé Davenport.

– Bármi van is, éjfélre mindenképp jöjjön vissza! – kiáltott utána Carr. – Vihar lesz. Climpt az ajtóban cigarettázott. – Vigyázzon Weatherre – mondta neki Davenport.

Domeier, a milwaukee erénycsősz szabadnapos volt, Davenport üzenetet hagyott neki. A milwaukee–i szolgálatvezető azt mondta, megpróbálja elérni.

A granti repülőtér egyetlen kurta kifutópályából és egy alumínium hangárból állt. A hangár tetején szélzsák lengett. Belül négy kis gép szorongott egymás mellett az olaj– és benzinszagban. Volt egy kis iroda is, a főnök láttukra előbújt belőle.

– Hoser öt perc múlva itt lesz, most beszéltem vele rádión – mondta. Billnek hívták, idősebb férfi volt, erősen őszült, a szeme kék volt, de annyira halvány kék, hogy szinte fehér. – Itt fog leszállni az ablak előtt.

– Ennyire jó pilóta? – kérdezte Davenport. A helikoptereket bírta, mert azokban az utas is ott ül a botkormány meg a műszerek közelében. Csinálhat valamit.

– Hoser? Vietnamban tanulta a mesterséget, azóta is röpköd. – A hangárfőnök szívott egyet a műfogsorán, kezét overallja zsebébe dugta, és odaállt az ablakhoz. – Isznak egy kis kávét?

– Jól jönne – mondta Davenport.

– Szolgálják ki magukat, ott van a mikrónál.

Ott volt egy Pyrex–pitliben, egy villanyrezsón, mellette néhány papírpohár. Davenport töltött magának, ivott egy kortyot. Pocsék, gondolta. – Ha későn érnek vissza, mi már zárva leszünk. Adok maguknak egy kulcsot, hogy a kocsijukat ki tudják hozni. Ott jön ni.

A helikopter fehér volt, oldalán lendületes betűkkel a HOSER AIR szavak virítottak; egész hóvihart kavart fel leszálltában. Davenport eltette a hangárkulcsot, majd nyakát behúzva odaszaladt a géphez; a pilóta kinyitotta neki az ajtót. Olajzöld sisak ült a fején, orrán sötét szemüveg, ajka fölött keskeny, nyírott bajusz. – Hótaposója van? – kiabálta túl a rotor dübörgését.

– Bent a kocsiban.

– Akkor hozza. Vacakol a fűtés.

Három perccel később – Davenport még csak az egyik csizmájába lépett bele –

fölemelkedtek.

– Mi baja a fűtésnek? – kiabálta Davenport.

– Még nem tudom – kiabálta vissza a pilóta. – Szar ez az egész szélkelep.

– Ezt örömmel hallom.

A pilóta elmosolyodott; valószerűtlenül fehér és egyenletes fogsora volt. – Ez csak amolyan pilótavicc – mondta.

Fél órával a felszállás után a pilóta rádióüzenetet kapott.

Miután nyugtázta, azt mondta Davenportnak: – Valamilyen hapsi várni fogja. Domeier?

– Igen, ő.

A város északi szélén elterülő általános reptéren szálltak le. Tízig vár, mondta a pilóta. – Jön az a rohadt vihar. Ha tízkor indulunk, még sima ügy, de ha éjfélkor, akkor lehet, hogy soha többé nem érkezem meg sehová.

– Telefonálok – ígérte Davenport, miközben utcai cipőre cserélte a hótaposóját.

– Én itt leszek, hívja a pilótavárót. Na, ott integet nekünk valaki, szerintem ő lesz az. Domeier a kapuban várta, zsebre vágott kézzel, rágógumizva.

– Nem számítottam magára – mondta Davenport. – Azt mondták, szabadnapos.

– Túlóra – mondta Domeier. – Van egy lányom északnyugaton, szeretné fejleszteni a boltot, kell a pénz. Mi lesz?

– Megyünk megint Bobby McLainhez – mondta Davenport. – Egy úgynevezett ofszet negatívért, vagy, hogy hívják.

McLain otthon volt, egy nő is volt nála, egy vörös koktélruhás nő. A nő a díványon ült, és pattogatott kukoricát eszegetett egy mikrohullámos zacskóból. Fekete haja volt, a szemén túl sok fekete szemfesték.

– …gondolom, meglehet neki – mondta McLain. – De az megöl, ha odaküldöm magukat.

– Te tudod, miről van szó, Bobby – mondta Davenport. – Tudod, mi történhet.

– Jézusom.

– Mi történhet? – kérdezte a nő a díványról.

– Megölhetnek néhány embert – felelte Domeier. – És ha Bobby nem segít, azt könnyen bűnrészességnek minősíthetik. – Széttárta a karját, mint aki sajnálja.

A nő egy pillanatra eltátotta a száját, aztán McLainre nézett. – Jézusom, te a Zekével közösködsz? Az a hapsi egy tizenöt wattos villanykörtéért is képes lenne elcserélni.

– Ki az a Zeke? – kérdezte Davenport.

– Tanár az alapítványiban – felelte a nő. Próbált megnyerőén mosolyogni, de sehogy sem ment neki. – Ő nyomtat nekünk mindent.

– Miféle alapítványiban?

– Hát az alapítványi iskolában. Ott tanít. A sulinak állati komoly gépei vannak, bár nem tudom, mi a frásznak, mert amúgy nem használják őket.

– És a papír? – kérdezte Domeier.

McLain szeme megrebbent. – Hát… az is benne van az árban.

– Benne van az árban? – Azt akarod mondani, hogy az iskola veszi neked a nyomópapírt?

McLain vállat vont. – Nagyon rendes árat fizetek.

McLain ment elől a neonzöld furgonban, Davenport és Domeier utána. Nyugat felé tartottak, több alvóvároson is átvágtak. Az alapítványi iskola egy földszintes, narancsszínű épület volt, autóparkolók vették körül. Az épület egyik sarkánál egy hórakáson harminc– negyven varjú gubbasztott, mint megannyi kihullott szénkolonc.

McLain leállt, és egy elektromos emelő segítségével kiszállt a kocsiból. Ezúttal egy elektromotoros tolószékben ült, azzal gurult előttük fölfelé egy rámpán, majd végig egy folyosón, amelyen kétoldalt diákok öltözőszekrényei sorakoztak. Zeke egyedül volt az

osztályban, a begördülő McLain láttán fölállt, elmosolyodott. Davenport és Domeier feltűnésére lehervadt arcáról a mosoly.

– Ne haragudjon – mondta McLain. – Remélem, az üzleti kapcsolatunk továbbra is megmarad.

– Én csak… én csak… nekem csak – gesztikulált Zeke, nem találta a megfelelő kifejezést. Végül legyintett. – Pénz.

A szobájában álltak, egy takaros kis sárgára festett betondobozban, két műanyag tetejű íróasztal és két iratszekrény előtt. Zeke alacsony, kopaszodó ember volt, hosszú haját gondosan keresztbe fésülte erősen kopaszodó koponyáján.

Kockás sportzakóban volt, beszéd közben remegett a keze. – Én csak… én csak… Nem kellené ügyvédet hívnom?

– Joga van… – kezdte volna a szokásos litániát Domeier, de Davenport közbevágott.

– Engem nem érdekel a maga kis nyomtatási bulija. Nekem ilyen pitiségekre nincs időm. Nekem azok a rohadt negatívok kellenek, és ha nem kapom meg, megbilincselem, és a hajánál fogva rángatom ki ebből az iskolából. És hozok házkutatásit, és ha kell, téglánként szedünk szét mindent, a lakását, a házát, mindent. Adja ide nekem azokat a rohadt negatívokat, és már itt se vagyok. Domeierrel megegyeznek, ahogy akarnak.

Zeke Domeierre nézett, Domeier jelentőségteljes arccal a mennyezetre.

– Otthon tartom a negatívokat.

– Akkor gyerünk – mondta Davenport.

– És én? – kérdezte McLain.

– Tűnj el – mondta Domeier.

Félúton, Domeier kocsijának hátsó ülésén Zeke sírva fakadt. – Ezért kirúgnak –

zokogta. – Maguk engem börtönbe juttatnak. Meg fognak erőszakolni.

– Nyomtat még másoknak is, vagy Bobby McLain az egyetlen kuncsaftja? – pillantott rá Domeier a tükörből.

– Ő az egyetlen – válaszolta egész testében reszketve Zeke.

– Kár. Kár, mert ha több is volna, és tudna néhány nevet mondani, esetleg variálhatnánk egy kicsit.

A sírás abbamaradt, Zeke hangja kitisztult. – Például hogyan?

Az ajtóban egy öreg, vizenyős szemű, fekete labrador fogadta őket.

– Mi is történne Dave–vel, ha én börtönbe kerülnék? – sóhajtott Domeierre sandítva

Zeke.

A kutya a neve hallatán megcsóválta a farkát. Domeier a fejét csóválta meg, és csak annyit mondott: – Jézusom.

A kutya követte őket ahhoz a beépített szekrényhez, amelyben Zeke a negatívokat őrizte. Ott volt mind, nagy barna papírtasakokban, a tasakokon a publikáció címe. Megtalálták a keresett tasakot, a tasakban a keresett negatívot. Zeke a fény felé tartotta. – Ez az. Borotvaélesnek látszik.

Visszafurikáztak az iskolába. A nyomógép akkora volt, mint egy hangversenyzongora, de tíz perc sem kellett hozzá, máris kisiklott belőle az első nyomat. Zeke kikapta és odaadta Domeiernek.

– Ez ugyanolyan minőségű, mint amilyet kaptam – mondta –, bár ez csak autotípia, úgyhogy nem tud annyira éles lenni, mint egy valódi fénykép.

Domeier csak rápillantott a képre, már adta is tovább Davenportnak. – Ugyanaz a szarság. Fölöslegesen strapálta magát.

Ez a levonat is fekete–fehér volt, de jóval élesebb. Davenport odavitte az asztalhoz egy állólámpa alá, ott vette szemügyre. Elöl egy férfi erigált hímvesszővel, hátrább egy fiú. A falakon semmi.

– Furcsa itt a pofa lába. – Davenport elővette a tárcájából az összehajtogatott újságot. Azon a képen annyira elmosódottan látszott a férfi lába, hogy semmiféle részletet nem lehetett kivenni rajta. – Mi a fene ez itt? Filmhiba? Vagy van valami a lábával?

Zeke odahozott egy retusáló nagyítót, odatette a kép fölé, beállította. – Nem filmhiba ez, szerintem a lába. Mintha össze lenne varrva vagy mi.

– A szentségit – mondta Davenport; összeszorult a torka. – A szentségit! Hát ezért kell neki Weather. Nyilván ő varrta össze.

– Megcsípte? – kérdezte Domeier.

– Valami van – felelte Davenport. – Van itt egy orvos, akivel beszélhetnék?

– Van hát. A reptér felé menet beugorhatunk a patológiára, ott mindig van ügyeletes.

– Én most már hazamehetek? – kérdezte Zeke.

– Hát nem nagyon – felelte Domeier. – Előbb kerítünk egy teherautót.

– Minek?

– Annak, hogy visszamegyünk vele magához, szépen fölpakoljuk az összes tasakot, aztán keresünk valakit, aki kinyomtatja nekünk. És érdekelnek azok a nevek is.

Davenport kifelé menet megállt a folyosón egy telefonkészüléknél, és fölhívta a pilótavárót. – Nem tartott sokáig, most indulok.

– Igyekezzen, mert nagyon jön a vihar – felelte a pilóta. – Szeretnék minél előbb megpucolni innen.

Az orvos szakértő felpolcolt lábbal ült a szobájában, a National Enguiert olvasta. Domeier felé biccentett, Davenport és Zeke láttán a szeme se rebbent. –

Összefacsarodik a szívem, hogy miket művelnek ezek az ifjabb hölgyek a brit királyi

családdal – mondta. Gombóccá gyűrte és a papírkosárba hajította a lapot. – Mi a fenét akar már megint, Domeier? Megint pucér halott nőkről készült fotókat?

– Van egy fénykép itt a kollégámnál, szeretném, ha vetne rá egy pillantást – felelte

Domeier.

Davenport odaadta a képet. – Meg tudja állapítani, mi nem stimmel ezzel a lábbal? Zeke megszólalt: – Tényleg vannak meztelen halott nőkről készült felvételei?

Az orvos a fénykép fölé hajolva dünnyögte. – Tele van velük a padlás. Nagyobb mennyiség esetén, esetleg tudok engedményt adni. – Egy perc múltán kiegyenesedett. – Égés,

– Mi?

Az orvos Davenport elé pöccintette a képet. – Ez az ember megégett. Ez itt bőrátültetés.

23.

Davenport a repülőtérről még megpróbálta felhívni Carrt vagy Laceyt, de a diszpécser azt mondta, nem tudja elérni őket. Hívta Karkinnent otthon, de foglalt volt. A pilóta egy szék támlájának támaszkodva türelmetlenkedett. Davenport várt két percet, megint megpróbálta, de még mindig foglaltat jelzett.

– Indulnunk kell – mondta a pilóta.

Davenport kinézett a váróterem ablakán: az égen itt is, ott is, repülőket látott. – Teljesen derültnek látszik – mondta.

– Higgye el, jön az a vihar. Úgy jön, mint egy expresszvonat. Úgy elkap minket, mint a huzat.

– Csak még egyszer. – De Karkinnen vonala még mindig foglalt volt. Megint a diszpécser számát ütötte be. – Elindultam hazafelé. Viszek valamit. Ha a helikopter lezuhanna, a negatív a milwaukee–i erkölcsrendészeten van egy Domeier nevű pasingernél.

– Ha a helikopter lezuhan… – dünnyögött kifelé menet a pilóta.

– A fűtést megjavíttatta? – kérdezte Davenport.

Este hétkor, plusz hat fokban, jó látási viszonyok mellett szálltak fel Milwaukee–ban. Domeier ott állt Zekével a kapuban. Zeke integetett.

– Örültem, hogy ideszólt – mondta a pilóta; vigyorgott, de nem látszott jókedvűnek. – Kezdett már idegesíteni, hogy tízig kell várnom. A vihar már elérte az Ikervárosokat, az időjárásjelzők szerint vagy tíz centi havat terített rájuk, és minden jel szerint felénk tart.

– De maga ugye nem granti? – kérdezte Davenport. – Nem, Park Falls–i. De megkapjuk mindketten.

A hideg, száraz levegőn át kristálytisztán látszottak a földi fények, az államközi utak hosszú, eleven folyamai által táplált szikrázó ívek a Michigan–tó északi és déli partja mentén. Északnyugat felé kanyarodtak, elhúztak a kevésbé csillogó Fond du Lac és Oshkosh fölött, messze keletről odaderengett a Green Bay. Nyugat felé nem látszott semmi. Davenport csak most vette észre, hol eltűntek a csillagok, s felhők alatt repülnek.

– Elért valamit? – kérdezte a pilóta.

– Lehet.

– Ha elkapja azt a mocsodékot, csak nyugodtan durrantsa le. Mindannyiunknak nagy szívességet tenne vele.

Harminc kilométernyire megközelítették már Grantet, mikor feltűntek az első hófelhők.

– Csigavér – mondta a pilóta. – Most már hazaérünk.

Öt perccel később leszálltak, Davenport a rotor alatt nyakát behúzva szaladt a hangárhoz, menet közben kaparta elő a kulcsot. Alig lépett be, már hallotta is, hogy a helikopter felszáll.

Kigurult a hangárból, bezárta az ajtót, s elindult a város felé. Könnyű, apró pelyhekben hullt a hó, de határozottan megtapadt a szélvédőn.

Karkinnen házában égett a villany, egy rendőrségi Suburban állt előtte. Davenport a távirányítóval felnyitotta a garázsajtót, beállt.

Bent a házat csend ülte meg.

–Weather!

Semmi válasz. Összeszorult a gyomra. A nappaliban senki, de bajra utaló jel sem. – Hahó! Weather!

Még mindig semmi. Észrevette, hogy a tolóajtó becsípte a függönyt. Odament, felkapcsolta a veranda világítását. A frissen hullott hóban lábnyomok rajzolódtak ki. Felrántotta az ajtót.

Weather Karkinnen kacagása hallatán egészen elgyengült a térde. Semmi baja! Tölcsért formált a tenyeréből, úgy kiabálta:–Weather…!

– Hahó! Jövünk már!

Karkinnen sítalpakon bukkant elő a tó felől, jött kifelé a sötétből. Tizenöt méterrel lemaradva, lihegve, kiizzadtan Climpt csúszkált utána.

– Gene még sose síelt – kiabálta nevetve Karkinnen már messziről. – Egy kicsit megfuttattam.

– Ezt aztán soha többé – zihálta mögötte Climpt. – Öreg vagyok már én az ilyesmihez. Úgy érzem, menten letörik a lábam. Megdöglöm egy cigiért.

Karkinnen mosolya elhalványult. – Henry Lacey telefonált, azt mondta, lehet, hogy hozol valamit.

– Lehet, hogy hoztam – mondta Davenport. – Gyere, tedd le a léceidet. Elindultak befelé, de Davenport egy pillanatra megállította és orron csókolta

Karkinnent.

Climpt a fejét csóválta. – Orron? Na, ez még olyanabb, mint a sízés.

Davenport a tasakból a konyhaasztalra rázta a fényképet. Karkinnen fölé hajolt. – Ez már jobb – mondta. – Tanulmányozta egy ideig, aztán értetlen tekintettel nézett föl Davenportra. – Mi van?

–A lábát nézd. Mintha varrva lenne. Állítólag bőrátültetés.

Karkinnen összehúzott szemmel méregette a fényképet, majd döbbent tekintetét előbb

Davenportra, aztán Climpt emelte. – Jézusom, ez Duane!

– Duane, a tűzoltó? – kérdezte Davenport,

– Igen… Duane Helper. A tűzoltó, aki látta Phil atyát. Riasztáskor ott volt a tűzoltóságon… Ezt hogyan csinálta?

Carr egy motelben töltötte az éjszakát, de még mindig rettenetesen kimerültnek látszott. Borostás volt, zilált, a szeme duzzadt, mintha sírt volna. Kíváncsi tekintettel méregette Karkinnent és Davenportot. – Na, mit hozott?

Lacey épp a kérdés elhangzásakor lépett de. Davenport becsukta utána az ajtót.

– Hoztam egy jobb képet – nyújtotta át a felvételt az asztalnál ülő Carrnak. – Ha jobban megnézi… Abban az újságban nem lehetett látni, hogy a lába meg van foltozva. Ez bőrátültetés. Weather szerint ez Duane Helper.

– Duané? De hát hogyan?

– Beszélgettünk Gene–nel, és oda lyukadtunk ki, hogy ma este mindenekelőtt be kell kampóznunk Dick Westromot – mondta Davenport. – Nem tudjuk, mi köze az egészhez, csak azt, hogy igazolta a Helper által előadott históriát. Megizzasztjuk egy kicsit. Ha kell, bezárjuk, amíg nem tudunk többet Helperről.

– Miért nem kapcsoljuk le most rögtön Helpert? – kérdezte Carr.

– Mert mi már a tárgyalásra is gondolunk – intett a fejével Climpt felé Davenport. Climpt egy meggyújtatlan cigarettát vándoroltatott jobbra–balra az ajkai közt. – Helper a kést meg a pisztolyt Bergennél hagyta. Egy védőügyvéd erre alapozni tud, ráverheti Bergenre a balhét. Nincs más a kezünkben, csak egy ócska fénykép, és Jim Harper, az egyetlen ember, aki tanúskodhatna mellettünk, már nem él. Schoeneckerék még mindig nem bukkantak fel?

– Nem. És Harpert sem találjuk. – Lacey válaszolt. – Felszívódtak.

– Vagy kint hevernek valahol ebben a feneette hóban, és a prérifarkasok lakomáznak belőlük – mondta Climpt.

– A fene egye meg. – Davenport elgondolkozva rágta hüvelykujja körmét, aztán megcsóválta a fejét. – Shelly, nekem az a véleményem, hogy Westromot tényleg be kellene kampózni. Rá kell jönnünk, mi történt.

Carr bólintott. – Hát akkor hozzuk be. Akar maga érte menni?

– Magának kellene – válaszolta Davenport. – Akárhogy nézem is, a végéhez közeledünk, maga pedig választott seriff…

– Jól van. – Carr egy kulcskarikát húzott elő, kinyitotta íróasztala legalsó fiókját, egy szolgálati revolverövet vett ki. Felállt, felcsatolta, megigazította tokjában a fegyvert. – Hónapok óta nem láttam már ezt a szerszámot. Gyerünk.

Carr, Climpt és Davenport elment Westromért, Lacey és Karkinnen Carr szobájában maradt. – Majd elöl, hozzuk be, hogy ne menjen keresztül a diszpécseren – mondta

távozásuk előtt Carr Laceynek. – Amennyire csak lehet, fű alatt kell csinálni. Mielőtt elindulunk befelé, ideszólunk, hogy nyissa ki nekünk az ajtót.

– Meglesz. Na és a felesége? – kérdezte Lacey. Carr Davenportra nézett.

– Meg kellene kérnünk, hogy jöjjön ő is – mondta Davenport. – Ha kiderül, hogy ez a Westrom valamilyen formában benne van, akkor valamilyen szinten a felesége is belekeveredhetett. Ha leadja a drótot Helpernek, meg vagyunk lőve.

– És ha nem akar jönni? – kérdezte Carr.

Davenport vállat vont. – Akkor is. Legfeljebb majd bocsánatot kérünk.

Westrom kék flanellpizsamában jött az ajtóhoz. Először kikukucskált, meglátta Carrt, ráncokba ugrott a homloka, aztán kinyitotta a belső ajtót, és kilökte a külsőt. – Shelly! Mi történt? Csak nem Tommy?

– Nem, Tommynak semmi baja – mondta Carr. Belépett az ajtón, Davenport és Climpt nyomban benyomult mögötte. – Beszélnünk kell magával, Dick – mondta Carr. – Nem ártana, ha felöltözne.

Ha ez a Westrom bűnös, akkor ezért az alakításért Oscar–díjat érdemelne, gondolta Davenport. Westrom rossz néven vette a felszólítást. – Felöltözzek? Minek? Mi a fene ez az egész, Shelly?

Westrom felesége lépett be pongyolásan – alacsony asszony, hajában rózsaszín műanyag hajcsavarókkal. – Shelly!

– Jó volna, ha maga is felöltözne, Janice. Szeretnénk, ha bejönne velünk. Majd odabent megmondjuk, miért.

– Miről van szó, Shelly? – ismételte Westrom.

– A LaCourt–gyilkosságokról – felelte Carr. – Van még néhány kérdésünk.

Mialatt Westromék öltözködtek, Carr megkérdezte Davenportot: – Mi a véleménye?

– Hogy nem értik – válaszolta Davenport. – Ki az a Tommy?

– A fiuk. Kollégista Eau Claire–ben.

Westromék úgy gondolták, ügyvédre van szükségük. És nem értették, minek van ott

Karkinnen. – Neki mi dolga itt?

– Ő is tanú – válaszolta Karkinnenre pillantva Carr.

– Ami az ügyvédet illeti…

– Ha komolyan gondolják, szerzünk maguknak ügyvédet – mondta Carr. – De ha hisznek nekem, ha nincs semmi takargatni valójuk, akkor nincs szükségük ügyvédre… se az azzal járó kiadásokra. Maga ismer engem, Dick, tudja, hogy nem szórakozásból citáltam ide magukat.

– Mi nem csináltunk semmit – tiltakozott Westrom. Feleségének hol Carr–ra, hol a férjére rebbent a tekintete.

– Mi történt a tűz éj szakáján? – kérdezte Davenport. – Maga melegített valamit, Duane is ott volt, nézett ki az ablakon…

– Már százszor elmondtuk! – csattant fel Westrom. – Becsület istenemre, így történt. Davenport néhány másodpercig szótlanul nézte, aztán megkérdezte: – Ténylegesen, a

saját szemével látta Bergen atya Jeepjét? Úgy értem…

– Igen, láttam.

– …hogy onnan, ahol állt, akkor is fölismerte volna, ha Helper nincs ott? Mondta volna maga, hogy ez Bergen atya Jeepje?

Westrom egy percig a padlóra meredve gondolkodott. – Azt hiszem, nem. De láttam a stoplámpáit, mikor elhaladt előttünk… és Phil atya elismerte, hogy ő volt az.

– Rendes, szabályos stoplámpája volt? – kérdezte Davenport.

– Igen.

– Bergen egy utánfutót vontatott – mondta hirtelen Davenport.

Westrom összeráncolta a homlokát. – Utánfutó–lámpákat azokat nem láttam. Karkinnen eközben Davenportot figyelte, most közbeszólt. – Engedje meg, hogy

megkérdezzem, Dick: mit csinált, mielőtt nekifogott melegíteni? Csak úgy lézengett?

Davenport rápillantott, bólintott, és egy villanásnyi időre elmosolyodott.

– Hát… – nyújtotta a szót Westrom – , valahogy úgy. Fölmentem, szundítottam egyet, aztán szólt Duane, én meg lementem…

– Mennyi ideig aludt? – kérdezte Davenport; nagyon figyelt.

– Hát úgy egy órát – válaszolt Westrom, és körülnézett. – Miért?

– Szokása, hogy mikor bemegy a tűzoltóságra, szundít, egyet?

–Hát igen.

– Na és milyen gyakran? Mondjuk tízből hányszor? – Hát így szoktam. Bemegyek ötre, és ledőlök egy órára vagy a körül. Nincs ott sok tennivaló, Duane meg nem valami szórakoztató társaság. Legföljebb nézzük egy kicsit a tévét.

– Duane–nak van hómotorja?

– Egy Artic Cat – felelte Westrom.

Davenport bólintott, és Carr–ra nézett. – Ez az. Pontosan kellett időzíteni, de ez az. Carr szinte áthajolt ültében az íróasztala fölött. – Dick… Janice… Higgyék el, nem szívesen okozok maguknak kellemetlenséget, de szeretnénk, ha itt töltenék az éjszakát. A

mi védelmünk alatt. Nem kell a börtönbe menniük, kereshetünk egy irodát, valahogy megágyazhatunk maguknak ott is, de szeretnénk magukat biztonságban tudni.

Westrom Davenportra nézett, aztán Carr–ra, végül a feleségére. Mióta behozták őket, Janice Westrom most szólalt meg először. – Ha gondolja, hogy esetleg miránk is sort akar keríteni az az ember, mi bármit megteszünk. – Megborzongott. – Bármit, amit csak kíván.

Miután Westromékat kikísérték, Davenport megkérdezte: – Mondjam?

– Mondja. – Carr hátradőlt ültében; szinte álmosnak látszott.

Davenport belekezdett. – Duane Helpernek valahogy a fülébe jut, hogy az a fénykép, amelyen Jim Harper társaságában látható, Lisa LaCourt kezébe került. Mivel látta az eredetit, tudja, hogy látni rajta a bőrátültetés nyomát. Azt azonban nem tudja, hogy az újságpapír annyira silány, hogy azon ez nem látszik. Vagy esetleg tudja, de tudja azt is, hogy ha egyszer megtaláljuk azt a képet, valahogy szerzünk majd egy jobbat is. Na, a lényeg, hogy megjön Westrom szolgálatra, és fölmegy lefeküdni. Helper fölpattan a hójárójára, elsöpör LaCourt–ékhoz. Valahol útközben észreveszi Bergen atyát, feltehetőleg akkor, amikor az eljön LaCourt–éktól. Megöli a családot, keresi a fényképet, de nem találja, felgyújtja a házat – Crane szerint a gázbojlert használta időzítőnek – , és

söpör vissza a tűzoltóságra. Ha sietett, ezt hómotoron három perc alatt megtehette. Ami azt illeti, elég hülyék voltunk, gondolhattuk volna, hogy ez az időzített gyújtogatás egy tűzoltó műve.

Climpt közbeszólt. – Visszamegy, leállítja a hómotort, leveti a motorosbőrt, felébreszti a vacsorához Westromot…

Karkinnen is megszólalt. – Látja, hogy arra megy egy kocsi, mindegy milyen, és azt mondja: ott megy Bergen atya! – Westrom látja a lámpákat, semmi oka kételkedni, hogy talán nem Bergen az, ráadásul Bergen később megerősítette, hogy így volt…

– Helpernek pedig kész a tökéletes alibije – fejezte be a mondatot Davenport. – Mikor megszólal a riasztás, ott van a tűzoltóságon, tanúja is van rá. Úgy gondolja, hogy a pap abban a hóviharban nem tudja majd pontosan, mennyi idejébe telt eljutni egyik helyről a másikra, úgyhogy ez fedez majd minden kisebb időelcsúszást. És jól is gondolja. Csak

azért nem sikerült, mert Shellynek feltűnt, hogy Frank LaCourt" holttestén milyen vastag a hóréteg, és mert Crane rájött, hogy hogyan használta késleltető szerkezetként a gázbojlert. Climpt vette át a szót. – Azért ölte meg Philt, mert Phil kitartott amellett, hogy amikor

eljött, LaCourt–ék éltek még. Mint ahogy éltek is. Ha pedig akkor még éltek, akkor a tűzoltóknak kellett tévedniük… És ha mi megkapargatjuk a tűzoltókat…

– A kép nélkül akkor sem jöttünk volna rá – mondta Davenport.

– De végül csak rájöttünk – mordult fel Carr. – Most már csak az a kérdés, hogyan fogjuk meg ezt a mocskos disznót.

24.

Duane Helper – a Jeges – az étkezőasztalnál ült a két helyszínelővel. Pókereztek, egészen kicsibe, jóformán nem is figyelt oda.

– Ez a büdös Jerry már negyedszer nyer zsinórban! Duane, csinálj már valamit! – Az idősebb helyszínelő osztott. Hamarosan végeznek a LaCourt–házzal, mondta, még két– három nap és kész. Ha majd elmennek, és a gyilkosságok abbamaradnak, alábbhagy az ügy iránti érdeklődés. Viszont Schoeneckeréket valahogy el kell érni. Bár ez talán nem is

olyan fontos: mielőtt visszajönnének, nyilván telefonálnak. Bergen és Harper elintézve, ez a lényeg.

Kártyázott és figyelt.

Kocsi állt be az épület elé, ajtók csapódtak. Climpt jött be, mögötte fázósan összehúzva magát Davenport, a minneapolisi szimat. Davenport borostás volt, nyúzott, kialvatlan.

Reggel volt, a tűzoltóság körül a szél körbe–körbe kergette a havat. Az igazi vihar valamivel virradat előtt ért ide, hullámokban hozta a havat. Az országúton szinte csak hóekék jártak.

– Gonosz idő van – mondta Climpt. Arcán megolvadt hópelyhek csillogtak. Lehúzta a kesztyűjét, keze fejével megtörölte homlokát. – Itt állítólag lehet egy kis kávét inni.

– Szolgálja ki magát – mondta a Jeges, s a helyszínelők háta mögé, egy padon álló hatalmas kávésedényre mutatott. – Kint jártak a háznál?

– Kint. Mára lehúzták a rolót, visszamennek a városba, mielőtt betemet minket a hó – felelte Davenport, és a helyszínelőkre nézett. – Crane üzeni, hogy vonszolják oda magukat.

– Én inkább Madisonba mennék – mondta az idősebb helyszínelő.

– Én meg egy meleg nuniba – mondta a fiatalabb. – Ez itt egy fullocska. Davenport lehámozta magáról az anorákját, leveregette róla a havat. Biccentett a

Jegesnek, elfogadott Climpttől egy bögre kávét, és leült az étkezőasztalnál álló pad

szélére. – Ujjlenyomat ügyben van valami? – kérdezte.

– Semmi. – Az idősebbik helyszínelő válaszolt. – Pedig mindenről levettük. – Három lap volt a kezében, azokat nézegette. – Több száz lenyomatot vittünk be, és miután az a pap földobta a papucsát, az övét is levettük, összenéztük, de egyikkel se stimmel. Pedig tudjuk, hogy ott volt.

A fiatalabbik helyszínelő közbeszólt. – A pofa egy negyvennégyest meg egy kukoricavágót használt, el is vitte őket. Ha nem Bergen volt, akkor letörölte őket. Olyan hideg volt, hogy biztos volt nála kesztyű. De biztos csak akkor vette fel, miután a gyereket megölte.

Pontosan, gondolta a Jeges. Figyelt.

– Biztos, hogy a fene egye meg – mondta Davenport. Belebámult a bögrébe, ivott egy kortyot.

– És Bergen atya boncolásáról hallottak valamit? – kérdezte Climpt. Az egyik szekrénynek támaszkodva állt, kezében egy bögrével.

– Úgy tudom, volt néhány bibi – mondta a fiatalabbik helyszínelő a lapjait nézegetve. – Tíz centtel emelek.

– Nem találtak semmi zselatinnyomot a gyomrában – mondta Climpt. – Pedig azok a tabletták, amelyeket állítólag bevett a piával, zselatinkapszulákban vannak. A lakásán nem találtunk üres kapszulákat, úgyhogy vagy lehúzta őket, vagy valaki beleöntötte a tartalmukat a piába, megitatta Bergennel… A kapszulákról meg elfeledkezett.

A Jeges nem gondolt a kapszulákkal, még a tűzoltóság vécéjében lehúzta mindet.

– És akkor ez most mit jelent? – kérdezte a helyszínelő. – Én mindebből úgy veszem ki, hogy történhetett így is, úgy is. Vagy Bergen húzta le a kapszulákat, vagy valaki más… csak épp azt nem tudjuk, ki.

– Hát valahogy így – bólintott Climpt.

– Dáma pár – mondta a fiatalabbik technikus, és besöpörte a tétet. Társa és a Jeges savanyú képet vágott, cicegett.

– Na és a kép? – kérdezte az idősebbik helyszínelő. – Jutottak valamire?

Davenport arca felderült. – Igen. Talán. Milwaukee–ban megtalálták az újság kiadóját, még megvolt nála a negatív, arról tudtak egy jobb képet csinálni. Már meg kellett volna érkeznie, de ez a vihar…

A Jeges csak ült, kártyázott és figyelt – ugyanúgy, mint egy hete, itt, Lacourt–ék háza közelében az egyetlen jól fűtött közintézményben. A helyszínelők már az első este megtalálták, egy olyan helyet kerestek, ahova beülhettek egy kicsit melegedni és beszélgetni.

– Na és látni rajta valamit? – kérdezte a fiatalabbik helyszínelő.

– Amíg nem látjuk, nem tudjuk – felelte Davenport.

– Gondolja, hogy marad ideje nézegetni? – szólalt meg Climpt. A hangsúly hallatán a két helyszínelő és a Jeges Davenportra nézett.

Davenport elnevette magát. – Jól van na… Maga féltékeny, Gene.

Climpt mintegy magyarázatképpen Davenport felé intett a fejével. – Hogy is mondjam csak… Kerülgeti az egyik helybeli doktornőt. Hiszen kerülgetném én is, ha hozzáférnék.

– Állítsa le magát, Gene – mondta Davenport, és az órájára pillantott. – Azt hiszem, be kellene vonulnunk.

A két helyszínelő és a Jeges összedobta a kártyát.

Climpt és Davenport távozása után a Jeges felállt, odaballagott az ablakhoz, nézte őket: megálltak a kocsinál, váltottak néhány szót, aztán beültek. Egy perc múltán már színüket sem lehetett látni.

– Azt hiszem, föl kellene mennünk – mondta az idősebbik helyszínelő. – A fene essen bele. Még két nap, és tűzünk innen a sunyiba.

– Úgyse találunk semmit – mondta a fiatalabbik, és ő is odament az ablakhoz, elhúzta a függönyt. – Jézusom! Nézd azt a felhőt!

Miután a helyszínelők is elmentek, a Jeges leült, gondolkozott. Ideje eltűnni, mondta egy hang a fejében. Ha most elkezd berámolni a kocsiba, estére akár indulhat is. Ilyen viharban úgysem jön ide senki. Két óra alatt Duluth–ban lehet, négy alatt Kanadában. És ha egyszer túljut a határon, felszívódik, felmegy északra, Alaszkába.

Csak Weather Karkinnent kellene elintézni valahogy. Bár akkor is ott vannak még

Schoeneckerék, Doug meg a többiek. Mindegy, úgyse találják meg őket.

De a doktornőt el akarta intézni. Érezte a jelenlétét, az ellenségességét. Az a nő rászolgált a halálra.

Nyomás, mondta a hang. Megölöm, gondolta a Jeges.
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A rendőr a tűzoltósággal szemben ásta be magát egy hóhalomba. Hőszigetelt téli álcázóöltözék volt rajta, kettős szigetelésű csizma, fehér arcmaszk. Két táskája is volt: az egyikben egy távcső meg egy adó–vevő, a másikban egy termosznyi forró kakaó. Már két órája tartózkodott megfigyelőhelyén, viszonylagos kényelemben. Nem fázott.

Látta, mikor Climpt és Davenport bement Helperhez. Körülbelül egy perce lehettek bent, mikor valahonnan hátulról felbukkant az az FBI–os, az a fekete hapsi, és bement a garázsba. Volt kulcsa. Két perc múlva már jött is kifelé, és eltűnt valahol hátul a hóban. Aztán kijött Davenport meg Climpt, utánuk meg a két helyszínelő. Azóta semmi.

A rendőr előzőleg nyílt sisakos akcióra számított. Látva, hogy nem ez történt, ahogy ült ott a szállingózó hóesésben, kissé elálmosodott. Lecsavarta a termosz kupakját, ivott egy kis kakaót, és visszacsavarta a kupakot. Épp tette vissza a táskába a termoszt, amikor mozgást érzékelt. A garázsajtó, a túlsó, amelyiken a FBI–os bement, az emelkedett fölfelé.

A rendőr elővette a hasábrádióját. – Mozgolódik – szólt bele. – Hallotok? – Szokatlan rádió volt, az FBI–tól kapták, minden adás rejtjelezve ment.

Hallunk. Kimozdult?
– Várjatok egy kicsit – mondta a rendőr. Szeméhez emelte a távcsövet, úgy figyelte a nyitott ajtót. Egy perc múltán Helper a hójáró nyergében kizötyögött, körülnézett, és az országút felé kanyarodott.

– Hómotoron megy – jelentette a rendőr. – A hetvenhetes mentén halad felétek… Nem megy túl gyorsan… Most rákapcsolt.

Vonalban van, Davenport?
– Igen, hallom. – Davenport a kórházban várakozott, az egyik vizsgálóban. – Követik?

Rajta vagyunk, maga felé megy. Az az FBI–os beszélt; akitől az adó–vevőket kapták, és aki Helper hómotorjára föltette a jeladót. Közeledik. Elengedjük magunk előtt, aztán megpróbálunk rátapadni.
– Mi itt készen vagyunk. Folyamatos tájékoztatást kérek – mondta Davenport. Karkinnenre nézett. – Jön. – Kiugratta a negyvenötösből a tárat, megnézte.

Climpt vele szemben ült egy vizsgálószéken, ennek láttán a kezébe vette tizenkettes

Ithacáját, és belökött egy töltényt. – Húsz percen belül ide kell érnie.

– Már ha idejön – szólalt meg Carr. Most is rajta volt a revolveröve, de nem nyúlt még a fegyverhez.

– Megölitek? – kérdezte Karkinnen.

– Ha nem muszáj, akkor nem – mondta a szemébe nézve Davenport.

– Nem tudom, hogy érted ezt – mondta Karkinnen. – Ha fegyver lesz a kezében…

– Figyelmeztetjük. De ha lövöldözni kezd…

Karkinnen gondolkodott egy percig, aztán megrázta a fejét. – Ha több időnk volna, kitalálhatnánk valamit.

– Nem volna szabad nőket keverni ilyesmibe – mondta Climpt.

– Menjen maga melegebb éghajlatra, Gene! – szólt rá dühösen Karkinnen.

– Nyugalom – csitította Davenport. Fölemelte a negyvenötöst, föl–le csattogtatta a kibiztosítóját. Észrevette, milyen arcot vág Karkinnen. – Ne haragudj.

– Én nem adom itt elő a nagyáriát – mondta Karkinnen. – Jobb, ha ő hal meg, mint ha más. Csak ez az egész szituáció… Valahogy olyan hideg.

– Ez itt nem ipiapacs – mondta Climpt.

Az FBI–os megint jelentkezett. Most megy el előttünk… Jól megnézett magának, kizárt eset, hogy rá tudjunk tapadni. Jézusom, ez a hó…! Ez legalább hatvannal repeszt az árokban, ez már vakrepülés… Mi úgy negyven–ötvennel döcögünk… Mintha egy dunyhacihában mennénk. Manny, ez öt perc múlva ott lesz nálatok.
Másik hang, a másik FBI–os: Már látjuk… Davenport! Öt perc és ott vagyunk, az ürge kábé három kilométerre mögöttünk.
– Vettem – mondta Davenport. – Készüljenek, én szólok az ikreknek – mondta a többieknek. Kiszaladt a folyosóra, kilökte a folyosó végét lezáró lengőajtót. A kórház előtt két rendőr épp akkor ült hómotorra. Mindkettő pisztolyt viselt a derekán, az egyik hójárójának oldalán, egy rögtönzött tokban vadászpuska lógott.

– Hallották?

– Vettük – felelte az egyik rendőr. Rusty és Dusty volt az, így sisakosan nem lehetett megkülönböztetni őket.

– Jól van. Álljanak be oda a parkoló mögé. Amint leszállt a hómotorról, indítunk. Álljanak készenlétben.

– Értettem.

A két rendőr elhajtott. Davenport csizmájával hangosan csattogva visszarohant a folyosón, menet közben húzta be cipzárát a golyóálló mellény fölött. Szemből Henry Lacey loholt felé.

– Sok szerencsét – szólt oda futtában Davenportnak. Carr épp akkor tette le a telefonkagylót, amikor Davenport belépett. – Egyre több anyagot nyomnak a trógerről, főleg Duluth–ból. Tényleg onnan jött, de nem azért, amiért mondta, hanem mert muszáj volt neki. Állítólag fosztogatott a tüzeknél. Két szakértő szerint egyik–másik tüzet ő maga okozta.

– Nem baj. Minél több gyűlik össze, annál jobb egy esetleges tárgyaláson.

Davenport! Most kanyarodott a kórház felé, mi az úttal párhuzamosan haladunk… A
nyű essen bele, itt alig látni valamit.
– Shelly, tudja, hol a helye. Weather, te vedd föl a kabátodat. Miért nem húzod meg rendesen ezeket a szíjakat? – Megigazította Karkinnen mellpáncélját, fölsegítette rá az anorákját. – Tudod, mi jön most.

– Kimegyünk szép lassan, maradok melletted. Abban a pillanatban, amint valaki kiált, hasra vágom magam, és ott maradok.

– Ez az. Ha netán bejönne, mindenki tudja, mi a dolga, ugye? – Davenport Carr–ra és

Climptre nézett. Carr nagyot nyelt, s keze fejével megtörölte az orrát.

– Ideges vagy? – Davenport megpróbált rámosolyogni Karkinnenre.

– Nem. – Karkinnen is nyelt egyet. – Csak vattát köpök.

A kórházban még egy ilyen hóviharos napon is vannak húszan–harmincan: nővérek, beteghordók, karbantartók. A rendőrök úgy gondolták, hogy ha Helpernek nem ment el teljesen az esze, nem fogja direktben megrohamozni az épületet. És Helper azt is tudja, hogy Karkinnent őrzi egy rendőr. Egyetlen esélye, ha megpróbálja lesből, puskával lelőni, vagy olyan közel férkőzni hozzá, hogy a testőrével együtt puskával vagy pisztollyal végezhessen vele – ahogy Bruunnal is próbálta. Karkinnen Jeepje körül nagyjából félkörbe rendezték a parkoló kocsikat, hogy Helpernek legyen hol lesbe állni. A kocsikat úgy állították, hogy a háztetőn lapuló mesterlövészeknek jó kilövésük legyen rájuk. Egy pillanatra még Karkinnent is megmutatják majd neki.

Abban a pillanatban, amint fegyverhez nyúl, lépnek.

Fél perc.
Látott valaki fegyvert nála?
Mikor előttünk elhúzott, nem. Puskát biztos nem.
Tíz másodperc. Már lassít, lassít. Megállt a parkoló bejáratánál. Látja, Davenport?
Davenport a szájához emelte a rádiót, a váróterem ablakán át figyelte a parkolót. Sűrűn hullt a hó, a szél meg–megkavarta. – Emiatt a mocskos hó miatt innen bentről semmit sem látni.

Még mindig ott áll a bejáratnál. A tetőről látják? Én látom, nem mozdul.
Mit csinál?
Csak ül ott.
– Jön már befelé? – kérdezte Weather.

– Még nem.

Figyeljetek, figyeljetek, elindult…! Elindult a parkoló mellett, a parkoló melletti úton megy. Lassan megy.
Hová megy ez?
Elmegy a kórház mellett.
Davenport: – Motorosok, felétek megy, tűnjetek el!

Itt vagyunk a fák közt, nem látjuk. Hol van? Megy maguk felé.
Nem látjuk.
Azon az úton megy, amellett az olajszivattyú vagy micsoda mellett, most megy el mellette. Igen, megvan, lassan jön. Mit csináljunk?
– Maradjanak, ahol vannak, majd az FBI ráragad – mondta Davenport.

Most ment el előttünk, de itt jóformán alig látni valamit.
Megállt. Megállt! – Az FBI–os hangja. Kétszáz méternyire van a kórháztól, azoknál a nagy fáknál.
– Az Janes fatelepe – mondta Climpt. – Átvág a fák közt, és hátulról jön be, a szemetesbödiknél.

– Az az ajtó mindig zárva van – mondta Karkinnen.

– Lehet, hogy be tud jönni valahogy.

Most nem mozdul. Valakinek meg kellene néznie.
Carr, öt méterről, rádión: Lucas, mi a véleménye? Ha egy perc múlva se mozdul, szerintem a motorosoknak el kellene indulniuk felé. Ha csak ücsörög, továbbmennek. Ha viszont bement az erdőbe, azt tudnunk kell.
FBI: Valamit lépni kell. Nem mozdul.
Davenport megint a szájához emelte a rádiót. – Motorosok szép nyugodtan induljanak felé. A fegyvereket be az anorák alá, ne lássa. Óvatosan. Ne álljanak meg, menjenek tovább. Ha látják, csak szóljanak. – Climpthez fordult. – Vonuljunk át a hátsó ajtóhoz. Ha jön befelé, majd látjuk, van–e fegyver a kezében.

Tetősök! Lehet, hogy hátulról jön. Egyikőjük most rögtön induljon hátra figyelni.
Vettük.
– Ha látjuk, hogy jön, Weathert elindítjuk a keresztfolyosón, hogy lássa –

mondta Climpt. – Épp csak észrevenni lesz ideje, reagálni nem. És ha berohan… Futva indultak á hátsó kapu felé, elöl Davenport és Climpt, mögöttük

Karkinnen és Carr. Henry Lacey harmincnyolcasával a kezében sápadt arccal állt a recepciós pultnál. A nővérek mind behúzódtak az ambulancia betonfalai mögé.

Rusty: Most húztunk el a hójárója mellett, nincs rajta. Valószínűleg bement az erdőbe. Nem úgy néz ki, mintha hótalpon ment volna. Na, gyerünk…
Percnyi csend, aztán ugyanaz a hang.

Megint megnézzük.
– Mit csinálnak ezek? – kérdezte Davenport Climptet. – Csak nem fordulnak vissza? – Fölemelte a rádiót: – Mit csinálnak! Vissza ne menjenek!

Most jön visszafelé.
Valami hirtelen, kurta, baljós hang hallatszott a rádióból, valami köhögés –

vagy ugatásszerűség, és egy szótag a rendőr szájából, valami olyasféle:

Ez…
Csönd. Egy másodperc, kettő. Davenport a füléhez szorította a rádiót. Aztán egy hang a tetőről:

Lőnek! Lövöldöznek Jones fatelepén! Jézus! Valaki lövöldözik! Valaki lövöldözik!
26.

Weather a kulcsfigura, gondolta a Jeges, miután Davenport és Climpt elment. De meg kell várnom, amíg a zsaruk eltisztulnak.

Kinyitotta a zöld katonaládát, kivette a tisztító felszereléssel, lőszerrel és tartalék tárakkal teli felső tálcát. A láda fenekén négy pisztoly hevert: két forgótáras és két automata. Néhány pillanatnyi gondolkodás után a kilencmilliméteres Browning Hi Power automatát és a 357–es Colt Python Magnum revolvert választotta.

A töltények hűvösek és selymes tapintásúak voltak, mint a finom műszerek. Mindkét pisztolyt tompahegyűekre töltötte, az automata tartalék tárába belenyomott még tizenhárom töltényt, a Python gyorstöltőjébe is hatot.

Aztán leült tévét nézni; a fegyverek, mint acélbabák az ölében. Ült a fotelben, nézte a vetélkedőket, és gondolkodott. Karkinnent nem veheti üldözőbe, a házában sem rohanhatja le. Még abban sem volt biztos, hogy átmenetileg nem költözött–e máshová. De a kórházba biztos bejár. Ott kell elkapni.

Az első műszak végén szokott kijönni, miután átadta betegeit a következő műszaknak. Az önkéntes tűzoltók öt után kezdenek szállingózni. Ha lépni akar, akkor most kell, ötre vissza kell érni.

Bő két órája van.

Két óra tizennégy. Indulni kell. Felállt a fotelből, a tévét nem kapcsolta ki. Weather ki fog jönni a parkolóba. Ebben a kavargó hóesésben. Testőr kíséri.

Más időjárás esetén a puska megoldást jelentene, így viszont a távcső hasznavehetetlen: mintha egy felhasított pehelypárnába kukucskálna vele.

De ezúttal egészen közel kell menni, biztosra kell menni. Semmi cifrázás. Durr, aztán el.

Szédítő volt a kórház felé vezető út. Úgy érezte, úgy mozog, mint valami kék fény, mint valami kék erő a vihar örvényén keresztül; a hó puhán dobolt plexi arcvédőjén, a hójáró vibrált alatta, meg–megugrott a bukkanókon, meg– megfarolt, riszált: élt. Időnként alig látott valamit, máshol – védettebb szakaszon

– kinyílt előtte a tér. Megelőzött egy terepjárót, odanézett a vezetőjére. Egy idegen. Az idegen nem nézett rá, pedig alig háromméternyire suhant el mellette. Vak ez?

Száguldott tovább. Megint megelőzött egy terepjárót. Ezt is idegen vezette, ez se nézett rá.

Jó kis vihar ez, hogy így teleszórja az utat idegenekkel, akik rá se néznek a hójárókra…

Rá se néznek a hójárókra…
Miért nem néztek rá? Megállt a kórházi parkoló bejáratánál, gondolkozott. Weather Jeepje ott állt, a közelében jó néhány kocsi. A hómotorral leállhat az épület sarka mögött, onnan könnyen becsusszanhat a parkolóba valamelyik kocsi mögé.

Miért nem néztek rá? Nem láthatatlan. Ha az ember kocsiban ül, és elhúz mellette egy hómotor, azt megnézi az ember.

Nem kanyarodott be a parkolóba, továbbhajtott a kórház mellett. Gondolkozni kell. Kétszáz méter. Háromszáz. Janes fatelepe. Ősszel szinte naponta látta itt Dick Janest, aprította a tölgyeket. Nem erre a télre, már a következőre.

Lekanyarodott az ösvényről, fel egy rövid lejtőn a mély havon. Leszállt a motorról, behúzódott egy négy–öt méternyire lévő farakás mögé. A prérifarkasoktól tanulta, vadászatok közben: azok szoktak így hátrakerülni, hogy megnézzék, ki üldözi őket.

A farakás elfogta a szelet, nem fázott. Leguggolt, így várt két percet, maga sem tudta, miért. Még egyet. Már épp fel akart állni, hogy visszamenjen a hójáróhoz, amikor motorzúgást hallott az ösvény felől. Visszahúzódott, figyelt. Két hójáró közeledett lassú tempóban. Túlságosan is lassan. Ha mennek valahová, így nagyon sokára érnek oda, ha meg csak úgy kijöttek, ebben a csigatempóban mi az élvezet? És ezen az ösvényen még harminc kilométeren át semmi sincs. Még egy keresztút sem.

Nem stimmel. Várt, figyelt.

Látta, hogy jönnek visszafelé. Már messziről hallotta őket, elővette a Pythont. Jól látta őket, ő viszont itt a farakás mögött gyakorlatilag észrevehetetlen volt.

A két hómotoros megállt.

Megálltak. Tudják. Tudják, kicsoda, tudják, mit akar.
Egy emberélet haragja tolult fel benne. A Jeges haragja.

A Jeges nem gondolkodott. A Jeges cselekedett, és ha egyszer elszánta magát, semmi sem tartóztathatta fel.

A Jeges felállt, célba vette az első hómotoros mellét.

Nem hallotta a lövést. Nem hallott mást, csak a míves szerkezet muzsikáját, nem érzett mást, mint hogy a fegyver megugrik.

Az első hómotoros lebukott a gépéről, a másik – fekete pleximaszk – fordult. Mindez, mint egy lassított filmen: a második ember fordul, a revolver csöve felugrik, visszaáll a helyére, a második ember megtántorodik, de nem zuhan el, szétterpesztett ujjakkal emeli maga elé a kezét, a harmadik golyó ezen a kézen fúródik át, letaszítja a hójáróról a második embert, de a revolver még köpködi a lövedékeket, egyik lövés a másik után, hang még mindig nincs, negyedik, ötödik, hatodik…

A hóval párnázott puha csöndben csak most tért vissza a Jeges hallása: hallotta, mint csattan a kakas háromszor a forgótár üres hüvelyeire. És negyedszer is.

Klik, klik, klik. Klik.

27.

Húzza a csíkot, húzza a csíkot, nagyon húzza a csíkot, mi történt? Mi történt?
A rádió recsegő hangja végigvisszhangzott a csempézett folyosón, Carr ordítva ismételte: – Mi történt? Mi történt? – de tudta, mi történt. Karkinnen teljés lendülettel rohant a mentősök várója felé, Davenport két lépéssel mögötte, futás közben mondta a rádióba: – Maradjanak rajta, maradjanak rajta, lehet,

hogy lelőtt két rendőrt!

A mentőautó sofőrje egy nővérrel beszélgetett. Karkinnen átrohant a mentősszobán, futtában üvöltött rá. – Gyerünk, gyerünk, gyerünk, indulás!

– Hová…? – A sofőrnek leesett az álla.

Davenport nem tudta, merre van a mentőautó. – Gyerünk! – ordított rá a sofőrre. A sofőr végre kapcsolt, kirohant egy lengőajtón, fölrántott egy másikat, át a garázsba. A mentőautó ott állt a kijárattal szemben. A sofőr futás közben rácsapott egy tenyérnyi méretű faligombra, mire a garázsajtó zümmögve emelkedni kezdett. Davenport jobbról kerülte meg a kocsit, a sofőr balról, bepattantak. Egy fehér köpenyes mentős feltépte a kocsi hátsó ajtaját, beugrott, mögötte Karkinnen a táskájával és Climpt a puskájával.

– Hová? – ordított hátra a sofőr, de már nyomta a gázt.

– Ki az útra, jobbra, Janes fatelepére!

– Mi történt?

– Lehet, hogy két embert lelőttek… rendőröket.

– Karkinnen Davenportra nézve jajongani kezdett: – Jaj, Jézusom, Jézusom…!

A mentőautó nagy lendülettel kanyarodott ki az útra, meg is farolt. Az út szélén már rohant egy rendőr: sapka nélkül, kesztyű nélkül, lobogó hajjal, egy krómozott revolvert tartva szinte az arca előtt. Henry Lacey; rohant, ahogy csak bírt. Megelőzték. Mindannyian jobbra néztek, a hó sűrűn permetezett a szélvédőre, az ablaktörlők alig győzték.

– Ott! – mondta Davenport. A két hójáró egymás mellett állt, mellettük mintha két fahasáb hevert volna.

– Maradj itt! – ordított hátra Davenport Karkinnennek.

– Miért?

– Lehet, hogy még itt van.

A mentőautó hosszan kicsúszva megállt. Davenport kiugrott, pisztolyát maga előtt tartva pásztázta az erdőszélt. A golyóálló mellény a mellének feszült, várta az ütést, várt, figyelt, Climpt a jobbján puskával pásztázta a bokrokat.

Semmi.

Davenport átgázolt az árkon, Climpt fedezte. A két rendőr úgy hevert ott, mint valami sötét, harmadik világbeli kivégzés áldozatát, fekete–fehéren egy szemcsés újságfotón. Fejjel a lejtő töve irányában feküdtek, véresen, tépetten, mozdulatlanul. Rusty arcvédőjébe csillagirányban szétágazó repedésekkel körülhálózott lyukat ütött a golyó. Davenport óvatosan felhajtotta: a golyó a rendőr bal szemén hatolt be. Meghalt. Dusty mellette hevert, arccal a hóban, a sisakja leesett, a tarkója olyan volt, mintha egy fejszével vágták volna fejbe. Davenport néhány másodpercig képtelen volt levenni róla a szemét, aztán észrevette a lyukat a motorosbőr hátán, majd valamivel lejjebb egy harmadikat is. Ismét Rustyra nézett: a mellén is lőtt sebek voltak, a fekete műanyag szöveten nehéz volt észrevenni. Dusty puskája csövével lefelé beleállt a hóba. Épp csak annyi ideje lehetett, hogy a tokból előrántsa.

Climpt közelebb lépett, de puskáját még mindig a fák felé fordítva tartotta. – Végük – mondta.

Davenport bement a fák közé, észrevette a harmadik hójáró nyomát; máris kezdte befedni a hóesés. Nem hallott semmit, csak a mögötte beszélgető embereket. Motorhangot nem.

Megfordult, Karkinnen ott állt mögötte. Elejtette a táskáját. – Meghaltak –

mondta.

A mentőautó sofőrje meg a mentős egy alumíniumvázas hordággyal odagázolt a hóban. A két holttest láttán ledobták a hordágyat, zsebre vágott kézzel megálltak. Henry Lacey csak most ért oda, revolverét még mindig az arca előtt tartva.

– Nem, nem, nem – mondta; nem bírta abbahagyni. Bal kezével úgy fogta a homlokát, mintha megsebesült volt, úgy hajtogatta: – Nem, nem, nem…

Carr Suburbanja is megjött, Carr kipattant, megnézte a halottakat. Helyettese ekkor már két kézzel fogta a fejét, mintha attól tartana, hogy különben szétrobban, úgy kántálta: – Nem, nem, nem…

– Hol van? – kiáltotta Carr.

– Eltűnt – kiáltott vissza Davenport. – Remélem, rajta vannak a szövetségiek, mert követni szinte lehetetlen.

A szövetségiek beszóltak a rádióba: Még rajta vagyunk, letér az útról, nagyon megy, mi történt?
– Lelőtte két emberünket – szólt vissza Davenport. – Visszamegyünk a kórházba, felöltözünk. Maradjanak rajta tíz perc múlva ott vagyunk maguknál.

Davenport és Climpt Carr kocsijába szállt, visszaszáguldottak a kórházba. Davenport ledobta magáról a golyóálló mellényt, felrántotta bélelt nadrágját és anorákját.

– Rusty kocsija itt van hátul, ugye? Utánfutóval jött?

– Igen.

– Hómotorokkal megyünk – mondta Davenport. – Kellene egy rendes térkép. A mentősök szobájában találtak: Ojibway County nagy léptékű térképe ott

függött a falon. A szövetségieknek volt sajátjuk. Davenport beleszólt a rádióba.

– Még rajta vannak?

Rajta, igen, de azért jó volna, ha sietnének, mert nem látjuk az ürgét, és csak pisztolyaink vannak.

Helper már tizenkét kilométernyire volt, délnek tartott.

– Ez bemegy egy farmra, lelő mindenkit, és elviszi a terepjárót – tippelte

Climpt.

Davenport a fejét ingatta. – Már nagyon messzire ment. Ez tudja, hová akar menni. Szerintem marad a hómotoron, míg oda nem ér.

– A tűzoltóság is arrafelé van.

–
Nem ártana valakit odaküldeni, de nem hiszem, hogy odamenne. – Davenport ujjával követte a térkép pókhálószerű útvonalait. – Ha oda tartana, már le kellett volna kanyarodnia. Ha ismeri az. ösvényeket, a hójárón biztonságban érzi magát… legalábbis egyelőre.

– Akkor gyerünk.

Lekapták a falról a térképet, kirohantak a garázsba Rusty kocsijához. Az indítókulcs nem volt benne, feltehetőleg Rustynál maradt. Davenport keresztülvágtatott a kórházon, szétrebbentette a csoportba gyűlt nővéreket, kirohant, beszállt a Suburbanba. Climpt közben leakasztotta Rusty kocsijáról az utánfutót, s mikor Davenport odagurult, a Suburban után akasztotta Rusty terepjáróját.

Mostanra már tíz rendőr gyűlt a lövöldözés színhelyére. A holttestek még mindig takaratlanul feküdtek, de már csak egyetlen ember nézte őket. Távolabb, az országúton kocsik álltak, utasaik krétafehér arccal bámulták a csoportosulást. Carr dühösen ordítozott a rádióba, Karkinnen karómereven állt a halottak mellett.

Davenport és Climpt a máris kitaposott ösvényen átgázolt az árkon, felpattantak a hómotorokra.

– Öljék meg – mondta Carr.

A két hómotorral felhajtottak az utánfutóra, Karkinnen közben megfogta

Davenport karját. – Mehetek én is?

– Nem.

– De én akarok.

– Akkor sem. – Davenport lefejtette magáról Karkinnen kezét.

Climpt egy M16–osra cserélte a vadászpuskát. – Én vezetek. – Előreugrott a vezetőfülkéhez.

Davenport leszökkent az utánfutóról, bevágódott az utasülésre. Miközben elhúztak, még látták, hogy Karkinnen odamegy a seriffhez.

– Kapcsolja be magát és kapaszkodjon – mondta Climpt. – Beletaposok. Az AA jelzésű útnál kanyarodtak le az országútról, ide–oda kanyarodva,

meg–megcsúszva értek el a Manomin–ártér kétsávos hídjáig. Davenport ekkora már legalább hatszor árokba csúszott volna, de Climpt szemlátomást úgy ismerte az utat, mint a tenyerét, tudta, hol kell lassítani, hol jön kanyar. A hó azonban továbbra is csak úgy záporozott a szélvédőre.

Davenport egy pillanatra sem tette le a rádiót, tartotta a kapcsolatot a szövetségiekkel.

Vagy a Menomin keleti ága vagy a morristowni leágazás felé tart. Még mindig déli irányban halad.
– Közeledünk, itt vagyunk az AA–n, mindjárt keresztezzük a H–t – mondta

Davenport.

Akkor kábé hat kilométerre vagyunk. Jézusom, az orrunkig se látunk.
Carr is beszólt: Felszerelkezünk és megyünk maguk felé. Ha utolérik, csak rögzítsék, majd mi jövünk és befejezzük.
Megint a szövetségiek: Ez megállt! Megállt! Itt van előttünk, szerintem az Y–
on, három kilométernyire az AA–tól keletre. Négy–öt percnyire vagyunk tőle.
Davenport: Keressenek egy megfelelő helyet, és ott álljanak le. Mindjárt ott vagyunk. Nem tudjuk, milyen fegyverek vannak nála.
– Azon az úton szinte semmi sincs – mondta Climpt; látszott rajta, hogy gondolkodik. Szorosan markolta a kormányt, egészen előrehajolva erőltette a szemét. – Errefelé szinte semmi. Csak fa.

Carr jelentkezett: Weather szerint Harriséknél lehet. Duane állítólag koslatott
Rosie Harris után. Kábé egy kilométernyire az AA–tól az Y–ón.
– A szentségit! – mondta Davenport. – Weather beült Carr mellé. Climpt felmordult. – Lefogadtam volna, hogy nem fog ott maradni.

– És ha golyót kap? – mondta Davenport.

– Eddig nyolc halottunk van – mondta Climpt furcsán, halkan. Egy vörös stoptábla és egy épület derengett fel a hófüggöny mögött. Climpt lassított, aztán folytatta. – Nem találjuk se Russ Harpert, se Schoeneckeréket, nem nagyon hiszem, hogy élnének még. Azt hittem, ilyesmi csak New Yorkban, Los Angelesben meg ilyen helyeken fordulhat elő.

– Előfordul ez mindenütt – mondta Davenport.

– De aki itt él, az nem hiszi – felelte Climpt. – Egyszerűen nem hiszi.

A szövetségiek egy tanyaépületnél álltak meg, műszereik szerint a jeladótól körülbelül hét–nyolcszáz méternyire. A látótávolság hat méter körül mozgott, és egyre romlott. Climpt beállt a szövetségiek kocsija mögé, Davenporttal együtt kiszállt, és odament a házhoz. Tolsen nyitott ajtót. – Odamegyek, figyelek, nehogy valami kocsival elhúzzon onnan.

– Jó, de ne kockáztasson.

Tolsen bólintott. – Megvárom a felmentő sereget – mondta komoran. – Annak a két srácnak vége?

Davenport rosszkedvűen elhúzta a száját. – Igen.

– A rohadt életbe.

A konyhában egy tanyasi házaspár ült kamaszfiával, három flanellinges, sápadt ember. Lansley telefonon beszélt, akkor tette le, mikor Davenport és Climpt belépett. – Washingtonban készenlétben áll a túszszabadító csoportunk egyik tárgyalóembere, szükség esetén igénybe vehetjük.

– Gyorsan kell lépnünk – mondta Climpt. – Ha van ott egy másik hójáró vagy meglóg egy kocsival, sose találjuk meg.

– Akkor? Mi a terv? – kérdezte Lansley. – Carr hol van?

– Tíz–tizenöt percnyire mögöttünk – felelte Davenport. – Maga most menjen Tolsen után. Csak figyeljenek, ne menjenek közel. Gene meg én hójáróra ülünk, azon megyünk közelebb, aztán gyalog. Ő se lát meg minket hamarabb, mint mi őt. Ha kijön, elkaphatjuk.

– Hótalpaik vannak?

– Nincsenek. Majd csak megleszünk valahogy.

A farmer megköszörülte a torkát. – Nekünk vannak. – A fiára nézett. – Eredj, Frank, add oda nekik.

Davenport és Climpt lehajtott az utánfutóról, megálltak az udvaron. A farmer

a hótalpak mellé egy iránytűt is adott nekik. Tízméternyire a csűrtől már szükség is volt rá.

Davenport ment elől, a rádiót a nyakába akasztotta, kissé fel is hangosította, hogy hallja az időnkénti szörcsögéseket: Nincs mozgás… Semmi… Hozzanak ide még két hójárót, nézzenek be Lamey–hez, hátha tudnak kölcsönkapni.
Egy sötét sziluett a hóesésben: egy fenyő. A farmer azt mondta, útközben balra áll egy öreg fehérfenyő, úgy hatvanméternyire a Harris–birtok szélfogó sávjától. Davenport odamutatott, Climpt fölemelt kézzel nyugtázta.

Így is tíz percig tartott az út, kétszer is elő kellett venni a tájolót. A szélfogó sávot elérve leállították a hójárókat, és hótalpat kötöttek.

A szélfogó sávon belül, a fák között már jobbak voltak a látási viszonyok. A két összekapcsolt lakókocsi mellett egy hójáró nyoma kanyarodott a túlsó, nem látható oldalra.

– Kerüljünk előbbre egy kicsit, nem hiszem, hogy meglátnának.

A fák külső oldalán maradva előrekerültek. Az ajtó előtt egy hójáró állt. Egy autó számára el volt takarítva egy beállóhely, de nem állt ott kocsi.

– Én figyelem a másik oldalt – mondta Climpt, és leakasztotta válláról az

M16–ost.

– Valami olyan helyről, ahol egymást is látjuk – mondta Davenport. – Ne veszítsük szem elől egymást.

Climpt visszatrappolt arra, amerről jöttek, megállt, letaposta a havat, leült, felemelt karral odaintett Davenportnak, és a lába közé fogta a puskát.

Davenport beleszólt a rádióba: – Itt vagyunk. Egy hójáró áll az ajtó előtt. Más jármű nincs. Az ablakok világosak.

Mozgás?
Egyelőre semmi. De mindenütt ég a villany. Carr: Itt vagyunk, látjuk a kocsijukat az úton. A szövetségiek: Még nem jött ki senki.
Carr megbeszélte az FBI–osokkal: a rendőrök mindkét irányban lezárják az Y utat. Más rendőrök a fák takarásában felfejlődve, elrejtőznek a Harris–ház melletti üres csirkeól mögött.

Most már csak az a kérdés, meddig várjunk. Magának mi a véleménye? Ezt

Carr kérdezte Davenporttól.

– Ne sokáig – mondta a rádióba Davenport. – Itt nincs jármű. Nem látok friss nyomot, bár az is igaz, hogy az udvar másik odalát sem látom. Az is lehet, hogy lerakta a motorját, és mire ideértünk, lelépett egy másikon,

A szövetségieknek van valami fejgyógyászuk a vonalban, lehet vele beszélni. Hoznak könnygázt is.

– Beszéljen vele maga, Shelly, ez biztos egy túszszabadító. Én nem értek a túszügyekhez. Én csak lerohanni tudom a palit.

Jó.
Carr egy perc múltán ismét jelentkezett: Megfogtunk egy furgont. Maradjanak vonalban.
Két perccel később, megint Carr: A furgonban Rosie és Mark Harris ült. Azt mondják, a húguk van a házban, Ginny Harris. Azt mondják, Helper vele foglalkozik, nem Rosie–val. Azt mondják, nem volt más jármű a háznál. Csak ez a furgonjuk van, meg egy hójáró, de a hójáró itt van a furgon hátuljában. Úgyhogy odabent kell lenniük.
– Szóval várjunk? – kérdezte Davenport. Egy percet.

Davenport állt, figyelte az ajtón, arca vizes volt a megolvadt hótól, a hópihék megültek a szempilláján. Climpt tizenöt méterrel távolabb csak egy sötét foltnak látszott, puskája csöve karóként meredt az égre: egy kondomot húzott rá, hogy

ne kapjon nedvességet. Ilyen távolságból nem látszott a színe, de a farmon, ahol fölhúzta rá, Davenportot egészen megdöbbentette kékségével.

– Jó hogy neont nem szereltet rá – jegyezte meg sunyi vigyorral.

– Nem kell ezt kivilágítani – felelte Climpt. – Ha jobban megnézné, látná, hogy extra méret.

Lucas! Megbeszéltük Rosie–val, hogy odatelefonál. Ha Helper veszi föl, kéri Ginnyt, így hívják a húgát. Megmondja neki, hogy amikor Helper elfoglalja magát valamivel, rohanjon ki. Amint kiért, darabokra szedjük a házat.
Davenport nem válaszolt azonnal. Állt a hóban, gondolkodott. Carr végül rászólt: Na, mit gondol? Sikerülhet?
– Nem tudom – felelte Davenport.

Van jobb ötlete?
– Nincs.

Még hosszabb szünet, végül megint Carr szólalt meg: Akkor megpróbáljuk.
28.

A Jeges a kanapén ült és dühöngött: szinte fojtogatta az igazságtalanság. Gyerekkorától kezdve soha semmire nem volt lehetősége. Állandóan kiszúrták, rászálltak, gyötörték. Most meg úgy vadásznak rá, mint egy veszett kutyára. Megölik vagy ketrecbe zárják.

– A kurva anyátokat – sziszegte öklét rágva. – A kurva anyátokat. – Mikor lehunyta a szemét, opálosan fénylő fehér függönyöket látott félrehúzódni egy hatalmas ablak elől, az ablak egy nagyvárosra nézett, egy fényárban fürdő sárga épületekkel teli nagyvárosra.

Mikor kinyitotta a szemét, a padlón egy ócska rongyszőnyeget látott, szemben kopott alumínium falat. A sárga hajú lány egy előrecsomagolt sajtos–sonkás szendvicset tett a mikroba, érezte az olcsó cheddar sajt illatát.

Csőbe húzták. Ezek tudták, hogy ő intézte el a többieket is. Akkor döbbent rá, amikor meglátta a hómotoros rendőröket visszafelé jönni. A felismerés dühvé robbant benne, a fegyver fölemelkedett és eldördült.

Menekülnie kell. Alaszkába. A Yukonhoz. Föl a hegyekbe.

Már gondolkozott rajta. A zsernyákok Ojibway County minden tanyáját, minden farmját fölforgatják utána. Gépkarabélyuk lesz és golyóálló mellényük. Ha meglapul valahol, nincs esélye: ezek egyszerűen bemennek minden házba, benéznek minden szobába, és ezt addig csinálják, amíg meg nem találják.

Nem fog itt ücsörögni. Ez a vihar neki dolgozik. Felül a hómotorra, átvág a vidéken, keresztül a Menomin árterületén. Flambeau Crossingnál ismer egy Bloom nevű hapsit, aki magányosan él, vizslákat és lovakat tenyészt. Van egy szinte vadonatúj terepjárója. Ha addig eljut – elég hosszú út, főleg viharban – , Bloom kocsijával és papírjaival a nyolcason nekivághat Minnesotának, majd az államközire rátérve Dakotán át Kanadának. Ha a holttestet elrejti valahol az istálló mögött egy hókupacban, és elég takarmányt vet az állatok elé, napokig is eltart, mire Bloomot és a kocsiját keresni kezdik.

Addigra viszont már…

Felpattant a kanapéról, két öklét zsebébe feszítve járkálni kezdett, újra meg újra végiggondolta az útvonalat. A kocsit otthagyja valahol a kanadai vadonban, valami olyan helyen, ahol legfeljebb tavasszal találják meg. Aztán fölszáll egy buszra. És eltűnik.

– Ezek meg hol a francban tekeregnek? – ordított ki a sárga hajú lánynak.

– Megjönnek – felelte az nyugodtan.

A Jeges nagyon várta már Rosie–t és Markot: a Flambeau Crossingig tartó hosszú úthoz szüksége volt a furgonjuk tartályában lévő benzinre.

A sárga hajú lány otthagyta a mikrosütőt, és bejött a szobába átöltözni. Hosszú, meleg alsót húzott, vastag zoknit, pulóvert. Előverte motorosbőrét és hótaposóját, kezdte átnézni a holmiját. A fényképeket. Eltett egyet az anyjáról, egyet a nővéréről és a bátyjáról; talált egyet az apjáról is, azt gondolkodás nélkül visszahajította. Kivett egy vékony, szakadt aranyláncot – egy kis aranyozott kereszt függött rajta – , a képekkel együtt berakta egy bukszaszerűségbe: ez

befér a motorosbőr alá.

Helper beszélt neki a zsernyákokról, hogy mindjárt itt lesznek a nyakán. A sárga hajú lányra átragadt a csapdába szorultsági érzés, a düh. Megveregette a Jeges vállát, megsimogatta a fejét, azt mondta: mindjárt készít valami ennivalót. És nekifogott csomagolni.

Meghallotta a mikró dingjét. Kivitte és egy székre tette az összeszedett holmit, kivette a sajtos–sonkást a mikróból. Forró volt, ledobta egy tányérra. A szendviccsel együtt betett egy kávét is, de az még nem volt kész. Beállította a mikrót még egy percre, és bekiáltott: – Gyere érte!

Valamikor régen anyja mondogatta így. Időnként már nem emlékezett az arcára. A hangjára viszont igen, ahogy többnyire panaszosan, nagy néha derűsen beszól a szobába: Gyere érte!
Megszólalt a telefon, gondolkodás nélkül fölvette. – Halló! A Jeges odanézett rá a kanapéról.

Rosie volt az, izgatottan, rekedtesen suttogva hadarta: – Ginny…! Ne nézz Duane–ra, érted? Ne nézz arrafelé, csak figyelj. Duane most nyírt ki két zsarut, meg azokat az embereket is ő nyírta ki. A házat körülvették a zsaruk. Ki kell jönnöd, hogy bemehessenek. Ha Duane kimegy a budira vagy valami, rohanj ki. Érted? Most kérdezz valami olyasmit, hogy hol a fenében vagytok.

– Hol a fenében vagytok? – kérdezte gépiesen a sárga hajú lány. Duane felé fordult, ránézett.

– Mondd meg neki, hogy még itt vagyunk a városban, és azt kérdezzük, milyenek az utak arra kifelé. Most mondj valamit az utakról.

– Hát elég nagy a hó. Hull, mint a fene – mondta a sárga hajú lány. – A

behajtót már majdnem betemette, de nemrég jött egy hóeke és kivakart minket.

A Jeges már felállt a kanapéról, úgy súgta: – Mondd neki, hogy jöjjön haza. Kell a benzinjük. De azt ne mondd, hogy itt vagyok.

A lány az ajkára tette az ujját, és megint beleszólt a kagylóba. – Nagyon jó volna, ha már jönnétek. Rosie kapcsolt. – Hallja?

– Igen.

– Jól van. Mondd meg neki, hogy nemsokára ott leszünk. És ha bírsz, rohanj ki. Érted?

– Értem.

– Isten áldjon – mondta Rosie. – Húzd onnan a csíkot, húgom.

A sárga hajú lány bólintott. Duane zsebre gyűrt öklökkel figyelte. – Persze –

bólintott a lány.

29.

Egyre sűrűsödött a hóesés, az amúgy is gyér fény rohamosan gyengült. Climpt csak egy mozdulatlan, sötét kupacnak látszott. Davenport behúzódott egy fa mögé, a fenyő kellemes illatával fűszerezte a szelet. Csak vártak.

Öt perc telt el azóta, hogy Carr beleszólt a rádióba: Jól van, a lány már tudja, ki fog rohanni. Senki se lőjön.
Davenporttal szemben egy férfi araszolt a facsoport mentén, majd egy másik is feltűnt. Mindkettőnél puska volt. Befészkelték magukat, figyelték az ajtót.

A rádió egyfolytában szörcsögött Davenport fülébe.

John! Megvagy? Készen vagyok.
Szerintem ezen az oldalon semmiképp nem tud kijönni, itt rács van az
ablakokon.
Én nem látok oda. Gene és Davenport hol van?
Davenport: – Itt vagyok a fák közt, körülbelül egy magasságban az ajtóval. – Az ajtó üvegablaka mögött egy árnyalak jelent meg, s ott is maradt. – Davenport ismét beleszólt a rádióba. – Figyelem! Valaki áll az ajtónál.

De nem rohan ki senki, gondolta elszoruló szívvel. Az ajtó fölött meggyulladt egy lámpa, szűk fénykört terített a sötét udvarra. Climpt felállt, Davenportra nézett.

– Figyelje a túloldalt! – sziszegte oda neki Davenport. – Lehet, hogy csak elterelés.

Climpt fölemelte a kezét, Davenport visszafordult a lakókocsi felé. Az ajtó szélén vakító fehér fénysáv parázslott fel, majd egy nagydarab férfi és egy vergődő gyerek jelent meg.

– Ne lőjenek, ne lőjenek! – ordította Helper. Kilökte a viharajtót, s a lány mögé húzódva megállt a betonelem–lépcsőn. Egyik kezével a lány nyakát fogta, a másikat a feje mellett tartotta. – A stukkerem a fülében van. Ha lelőnek, meghal. Meghal itt helyben. A hüvelyujjam a kakason.

Davenport intett Climptnek. Climpt a fák takarásában, kétrét görnyedve odaosont hozzá. – A franc essen belé.

Helper és a lány motorosbőrben állt az ajtó fölötti lámpa fényében. Helperen motorossisak is volt. – Carr–ral akarok beszélni! – ordította. – Jöjjön ide!

Carr, rádión: Lucas! Mi a véleménye?
Davenport még jobban behúzódott a fa mögé, olyan halkan beszélt, amennyire csak lehetett. – Beszéljen vele, de ne menjen oda hozzá. Szóljon valamelyik túloldali embernek, hogy kiabálja oda neki, hogy megy már. Nem akarom, hogy Helper észrevegyen minket, alig tízméternyire vagyunk tőle.

– Carr–ral akarok beszélni! – ordította Helper, s balra, a hójáró felé rántotta a lányt, aki ettől kis híján elesett.

Néhány másodperc múlva jött a válasz a túloldalról. – Nyugalom, Duane, jön már Shelly. Az út felől jön. Nyugalom.

Helper a hang forrása felé perdült. – A hüvelykujjam a kakason, a kurva anyátokat! Ha meglőttök, szétloccsantom ennek a lánynak az agyát!

– Nyugalom.

Carr, rádión: Lucas, elindultam a behajtón. Mit mondjak neki?
– Kérdezze meg tőle, mit akar. Nyilván kocsit vagy valamilyen járművet, valahogy ki akar jutni.

És akkor?
– Elméletileg megkaphatja. Próbálja cserébe megkapni a gyereket. Ha csak egy másodpercre is el tudja távolítani a gyerektől, itt van Gene egy M16–ossal, egy pillanat alatt leszedi. Csak egy másodpercre volna szükségünk.

És ha nem engedi el a lányt?
– Akkor menjenek. Szerintem még nem jött rá a jeladóra. Ha a szövetségieknél van még egy, rátehetjük a kocsira, ha az kell neki.

A szövetségiek: Van nálunk másik.
Carr: Már látom az ajtó fölötti lámpát, lassan közelítek.
Davenport Climpthez fordult. – Mennyire jó lövész?

– Nagyon – felelte Climpt.

– Ha leengedné azt a stukkert, fejbe tudná lőni?

– Igen.

– Távcsővel?

– Ugyan. Távcső nélkül kilövöm bármelyik szemét, csak mondja meg, melyiket. Csak forduljon erre.

– Mikor majd Shelly elkezd dumálni vele, előállók, hogy hadd vegyen észre, odaordítok neki. Maga közben célba veszi a fejét, és ha felém fordítja a stukkert, leszedi.

Climpt egy pillanatra rámeredt. Amikor megszólalt, már nem tűnt annyira magabiztosnak. – Hát nem tudom… És mi van, ha a gyerek útban van vagy…

– Ha a pofa magával viszi, gondjaink lesznek – felelte Davenport. –

Szerintem fifty–fifty, hogy megöli. De ha csak ledobja valahol ebben a viharban, az is elég. A gyereknek ez a legjobb sansza.

Climpt egy pillanatra semmibe révedt, aztán ideges mozdulattal biccentett. – Legyen.

Davenport rávigyorgott. – De ne sokat totojázzon, ha lehet. Durr. Nem szeretném, ha a pofa ellőné a mogyorómat vagy valamimet.

Climpt nem válaszolt, csak a puskáját nézegette.

Davenport beszólt Carrnak. – Hol van, Shelly?

Tizenöt méternyire háztól, ülök a hóban. Odakiabálok neki.
– Mikor maga megszólal, én megmutatom magam neki, és én is odaordítok.

Minek?
– Kitaláltunk valamit Gene–nel. Ne izguljon, maga csak… Helper elbődült. – Hol a francban van már, Carr?

– Duane…! – kiáltott vissza Carr sűrűsödő sötétségből. – Shelly Carr vagyok. Engedje el a kislányt, és én magam megyek magáért. Garantálom, hogy nem

esik bántódása.

– Egy nagy francot! – ordított vissza Helper. – Hozzanak egy kocsit, méghozzá öt percen belül. Állítsák le ide elém, a sofőr meg tűnjön el, nem fogom bántani. De innen mindenki tűnjön el. A házból figyelni fogom. Úgy jövök ki a gyerekkel, hogy a pisztolyom a fülében lesz, és ha bárkit is meglátok a kocsi körül, elengedem a kakast.

Miközben Helper beszélt, Davenport kilépett a fa mögül.

Carr odakiáltotta: – Ha annak a lánynak baja esik, Duane, azt maga csak egyetlen másodperccel éli túl!

Helper röhögött, éles hangon, teli szájjal. – Ne etessen engem, Shelly, maga így is, úgy is meg akar ölni engem. Ha nem öl meg, a választások után mehet kanálispucolónak. Úgyhogy ide azzal a rohadt tragaccsal!

Helper a sárga hajú lányt maga után vonszolva hátrált egy lépést az ajtó felé.

A lány egy mukkot sem szólt. Davenport észrevette, milyen sárgán csillan a haja a lámpa fényében. Megismerte: ez az a lány, az a nyári ruhás, aki olyan furcsa tekintettel méregette az iskolában.

– Duane! – kiáltott és előlépett. Tudta, hogy ilyen távol a lámpától szinte alig látható a sötétben. – Davenport vagyok. Itt vannak a szövetségiek is. Ha elengedi a lányt, nem bántjuk magát.

Helper odakapta a fejét, szemét erőltetve nézett felé. Davenport fölemelte a kezét, ujjait szétterpesztette, tett három lépést.

–Davenport!

– Nem fogjuk bán…

– Tűnjön innen, ember, vagy esküszöm, rögtön szétloccsantom ennek a taknyosnak a fejét! Tűnjenek innen! – Helper hangja már–már hisztérikus magasságokba emelkedett, revolvere csövét azonban egy pillanatra sem vette ki a sárga hajú lány füléből.

Davenport szinte érezte magán a lány tehetetlen tekintetét. – Jól van, rendben van. – Visszahátrált. – Megyek már, de azért gondolkozzon.

– Megkapja a kocsit! – kiáltott a sötétből Carr. – Elindult már. Duane…! Az ég szerelmére, ne bántsa azt a gyereket!

Helper egészen az ajtóig hátrált. A lány hátranyúlt, megfogta, elfordította a kilincsgombot, Helper belökte az ajtót, és behátrált a lánnyal, pisztolya erőtlen ezüstfénnyel villant a lámpa világában.

Megszólalt a rádió, a szövetségiek: Kocsin rajta a pittyegö.
Carr: Hozzák ide. Hozzák ide.
A szövetségiek: Megy már.
Carr: Maga meg mi a fenét csinált, Davenport?
– Próbáltam elérni, hogy fordítsa felém a revolverét – mondta Davenport. – Gene egy M16–ossal célba vette. Ha elvette volna a lány fejétől a fegyvert, lelőttük volna.

Jóságos ég. Hol van már az a kocsi? Megy már.
A Suburban megjelent a behajtón, megállt, fényszórói az ablakra mutattak.

Csapódott az ajtaja, a csattanást inkább puffanássá szűrte a hó, aztán megint elindult, s megállt a ház előtt azon a helyen, ahová Helper mutatott. Shelly Carr kászálódott elő a vezetőülésből. Kihúzta magát – mint aki bátran fordít hátat a halálnak, villant át Davenporton a bizarr gondolat – , és elindult visszafelé.

– Ez hülye – súgta Climpt Davenport fülébe.

– Tökös fiú – mondta Davenport.

Megint nyílt az ajtó, Helper bal karját a lány nyaka köré kulcsolva kilépett. A revolvert tartó kezén nem volt kesztyű, hüvelykujja ívbe feszült, mintha a kakast tartaná felhúzva. A lánynak egy marmonkanna és valamilyen vékony cső volt a kezében.

– Mit csinálnak ezek? – kérdezte Climpt. Célra tartotta a fegyverét, az irányzékkal követte Helper fejének mozgását.

A rádió: A lánynál egy leszívó van.
Helper mondott valamit a lánynak.

– Maradjon rajta – mondta Davenport. Nem értették, mint mond Helper, épp csak a mondat dallamát hallották. A lány lecsavarta az autó tanksapkáját, leejtette a hóba, a csövet beledugta a tartályba, a másik végét a nyitott marmonkannába, aztán megszorította a cső közepe táján dudorodó fekete gumilabdát.

– Leszívja a benzint – mondta Climpt. Egy pillanat múltán enyhe benzinszag vegyült a fenyők illatába.

– Ez hómotoron akar menni – mondta Davenport. – Ahhoz kell neki.

– Ha az a gyerek nem volna ott… – dünnyögte Climpt, továbbra is célra tartva a fegyvert.

Davenport benyomta az adógombot. – Benzint szív le a kocsiból, szerintem hómotoron akar menni. Gene meg én hátul hagytuk a hómotorunkat, azt hiszem vissza kellene mennünk értük.

Carr: Egyikük maradjon, amíg oda nem küldök valakit a háznak arra az oldalára. Davenport Climptnek: – Na, mi van? Kezd remegni?

– Épp csak – ismerte el Climpt. Szemöldökén megült a hó, az arca nedves volt.

– Menjen vissza a hómotorokhoz, a puskát meg adja ide – mondta Davenport. Climpt átadta a puskát. Davenport Helper sisakjára ültette az irányzékot, arra

a pontra, ahol a fülének kellett lennie. Látótere beszűkült, még a lány fejét sem látta, pedig alig néhány ujjnyira volt Helper arcától.

– Ha meghallja, hogy beindítja a motort, jöjjön azonnal, aztán visszavisz engem a másikért – mondta Davenport arcát a jeges, fekete műanyag puskatushoz szorítva. – Legfeljebb kétszáz méter.

Climpt bólintott és eltűnt.

A benzin áttöltése mintha egy évszázadig tartott volna. Ugyanígy a hómotor feltöltése is. Davenportnak megfájdult a szeme, annyira erőltette az irányzék mögött.

A lány mondott valamit Helpernek, Davenport elcsípett egy szót: „Kész". A lány ledobta a marmonkannát, felült a hómotor vezetőülésére, Helper a lány mögé. A csomagtartóra egy pár hótalp volt csatolva.

– Ne kövessenek! – ordított hátra Helper, miközben a lány indított. A

hómotor megugrott alattuk. – Ne kövessenek…! – ordította ismét Helper.

Mondott még valamit, de azt nem lehetett érteni, mert már bekanyarodtak a ház mögé. Az erdő már csaknem teljesen sötét volt, s a hómotor láncfűrészre emlékeztető morajától eltekintve néma.

A rádió szinte egyfolytában duruzsolt.

Hátrafelé megy.
Az ártér felé halad. Én nem látom.
A szövetségiek: Fogjuk a pittyegőjét, kelet felé tart.
Carr tűnt fel rohanva. – Davenport, hol a pokolban…?

– Itt vagyok – gázolt oda hozzá a hóban Davenport. Három rendőr is kilépett a fák közül, elindultak feléjük. Carr lihegett, szeme vadul villogott.

–Mi a…

– Gene meg én hómotoron követjük, maguk jöjjenek a kocsikkal – mondta

Davenport.

– Ne felejtse el, mit művelt azzal a két emberrel a fatelepnél – figyelmeztette

Carr. – Ha valahol lesben állva bevárja magát…

– A szövetségiek látják, ha megáll – mondta Davenport. Csak most vette észre, hogy mindketten kiabálnak. Halkabbra fogta. – Különben sem tehetünk mást. Nem hiszem, hogy sokáig cipelné a gyereket, az lelassítja. Ha nem öli meg, össze kell szednünk, nem hagyhatjuk magára a hóban.

Megjött Climpt a hómotorral, Davenport felült a hátsó ülésre. – Jól van, menjenek! – kiáltotta Carr. Climpt rákapcsolt, visszamentek a másik hómotorhoz. Davenport visszaadta Climptnek a puskát, átszállt a másik hójáróra, indított.

– Hogy legyen? – kiáltott át Climpt.

– Maga megy elől. Figyeljen, nem dobta–e le valahol a lányt. Ha meglátja a stoplámpáját… Csinálja, amit jónak lát. A rádiót bekapcsolva hagyom. Ha látja, hogy pislogtatok, álljon meg.

– Vettem – mondta Climpt, és megtekerte a gázadagolót.

Helper négy–öt percnyire járt előttük. Egyre sűrűbben hullott a hó, egyre gyorsabban temette be a hójáró nyomát, egyre nehezebben követték. A látótávolság egyre csökkent. Climpt időnként kénytelen volt egészen lelassítani, Davenport négyszer is csaknem beleszaladt.

Olyan volt, mint egy rémálom: arcvédő nélkül, ellenszélben, arcon megolvadó hópelyhekkel, nyakba csurgó vízzel.

Most megy át a MacBride–hídon.
Davenport villogtatni kezdett Climptnek, odahúzott mellé.

– Tudja, hol van a MacBride–híd? – kiabálta.

– Persze, itt előttünk valahol.

– A szövetségiek szerint kábé fél perce ment át rajta. Jelezze nekem, amikor odaérünk, hogy ki tudjuk számolni, mennyivel vagyunk mögötte.

– Meglesz.

Két perc tíz másodperc múlva értek a hídhoz, tehát körülbelül három perccel voltak lemaradva. Csökkent a távolság.

– Megy még? – kérdezte Davenport a szövetségieket.

Még mindig keletnek.
Carr: Azt hiszem, Jack kávézójánál fogja keresztezni a Table Bay Roadot. Lehet, hogy ott tudunk vetni rá egy pillantást, vele van–e még a gyerek.
A látótávolság három méterre csökkent, Climpt szinte járástempóra lassított. Davenport egyfolytában törölgette arcából, szeméből a havat.

Carr: Itt vagyunk a kávézónál. Helper hol van? Még jó öt kilométernyire, közeledik, de lassul. Magukkal mi van, Davenport?
Davenport elgémberedetten emelte arcához a bal kezét. – Még a nyomában. A

gyereknek nincs nyoma. Az idő egyre rosszabbodik, lehet, hogy elveszítjük.

Értem. Megbeszélem Henryvel. Lehet, hogy kénytelenek leszünk Table Baynél megállítani.
– Jó volna tudni, hogy a gyerek vele van–e. Nem nagyon hiszem, hogy vele van, de nyomokat nem láttunk.

Ez majd csak akkor derül ki, ha meglátjuk. Climpt váratlanul kikanyarodott jobbra, és megállt.

– Mi az? – húzott oda mellé Davenport.

– Elágazik a nyom, jött erre egy másik hómotor is. Nem tudom, jobbra ment–

e vagy balra.

– A Table Bay Road merre van?

– Jobbra.

– Akkor arra. Folytatták.

Helper ment az Ösvényen, ahogy csak tudott, a sárga hajú lány mögötte ült. Épp csak annyi időre álltak meg, hogy helyet cseréljenek.

A Jeges itt, ebben a viharban egyelőre biztonságban érezte magát. Ha le tudna jutni délre… Lehet, hogy a lánytól meg kell válnia, de a lány pótolható. Alaszkában a Yukon mentén nagy hiány van férfiakban.

Ha te akar jutni délre, Bloom farmjához, akkor a Whitetail Creek felé kell menni.

A szövetségiek: Fordul. Fordul. Már nem a Table Boy Road felé tart, hanem a hetvenes és a Meteor Drive kereszteződése felé.
Carr: Itt vagyunk a whitetaili hídnál. Mindkét irányt lezárjuk.
Egy másik hang: Észre fogja venni a fényeket.
Carr: Hadd vegye. Megbeszéltem Henryvel, és döntöttünk. Felszólítjuk, hogy engedje el a lányt, és akkor mehet, különben meghal. A gyerek meghal, ha vele marad, Helper előbb–utóbb levágja a motorról.
A szövetségiek: Ha rájön, hogy pittyegő van a motorján, leszedi, és akkor meglóg.
Carr: Nem engedjük el. Meg kell kockáztatnunk.
Szövetségiek: Maga a főnök, seriff.
Carr: Ahogy mondja. Mennyire van?
Szövetségiek: Hét–nyolcszáz méter. Kábé negyven másodperc.
A Jeges bőgő motorral fordult be a whitetaili kanyarba. Már csaknem felfutott a hídra, mikor meglátta a hófüggönyön áthatoló fényeket. Rögtön tudta, hogy ott vannak. A zsaruk. Meg ez a Davenport. Valahogy mindig megtalálják, pedig ez lehetetlen.

– Nem! – ordított fel, és lefékezett. Hátrafordult a sárga hajú lányhoz. – Azok ott rendőrök. Valahogy követtek minket. Ha volna időm… Gyalog kell megpróbálnom. Ide figyelj. Te most elindulsz visszafelé, csak úgy mégy egy darabig. Ha majd utolérnek, azt mondod neki, hogy Jack kávézója felé indultam, az ártéren át. Mondd nekik, hogy szerinted kocsit akarok szerezni. Be fogják venni.

– Veled akarok menni – mondta a lány. – Te vagy a férjem.

– Most nem lehet – mondta a Jeges. Felhajtotta az arcvédőjét, és megcsókolta a lányt. A lány ajka hideg volt, arca nedves – rajta nem volt sisak – és könnyes.

– Én vinni akartalak, de nem megy – mondta a Jeges. – Neked kell elcsalnod őket. De visszajövök érted.

– Tényleg?

– Esküszöm. Számítok rád. Te vagy az egyetlen nő, aki megmenthet.

A lány csak állt a hómotor mellett a mély hóban, nézte, mint csatolja fel a Jeges a hótalpakat. A Jeges már visszahajtotta arcvédőjét, kezében ott volt a pisztolya, a fekete motorosbőrben olyan volt, mint egy űrhajós.

– Indulj el visszafelé – mondta. – Vezesd tévútra őket. Csak motorozz egy darabig. Ha megfognak, mondd, hogy Jack felé indultam.

– És mit csinálsz?

– Leállítom az úton az első kocsit, és elveszem – felelte a Jeges.

– Jézusom. – A lány felkapta a fejét. – Valaki jön.

– Hol? – A Jeges a híd felé kapta a fejét.

– Nem onnan, hátulról.

– A kurva anyját – mondta a Jeges. – Na, eredj. Eredj!

Climpt lassított, lassított Davenport is. Mi az ott?

Vörös fény.

Davenport fékezett, balra dőlt, oldalra rántotta a motort, korrigált, megállt. A

fényszóró fénye egyenesen Helper hómotorjára esett. És magára Helperre.

Helper egy pillanatra belebámult a fénykévébe, mint a megbabonázott nyúlt. Mikor Davenport balra tért ki, Climpt jobbra, ráfutott egy buckára, csaknem felborult, most jött vissza. Davenport lerántotta a kesztyűjét, nyúlt a pisztolyáért…

Helper rohant. Hótalp volt a lábán, úgy futott a fák felé. Hójáróval ott nem lehet, nagyon sűrű. Davenport húzott egyet a gázkaron, indult utána. Helper hátra–hátranézve rohant, sisakkal a fején, arca üres, sötét ovális.

A Jeges az erdőszél közelében hirtelen hátrafordult, felemelte a pisztolyát, és tüzelt. Az első hómotor félrerándult, utasa leesett, a másik alig tudta félrekapni a kormányt, hogy kikerülje.

A Jeges rohant, rohant kalapáló szívvel, elfúló lélegzettel, hátra–hátranézve rohant a reménység felé.

Villámként lobbant a torkolattűz a sötétben. Davenport élesen balra rántotta a hómotort, leesett az ülésről. Néhány pillanatig döbbenten csapkodott maga körül, érezte, hogy Climpt elhúz mellette, felült, kitörölte szeméből–szájából a havat, feltérdelt, már húzta elő a negyvenötöst.

Helper már ott járt az erdőszélen, alig lehetett látni, inkább csak érezni, úgy harmincméternyire.

Davenport hatszor lőtt rá, hatszor egymás után, bokrokon, ágakon keresztül, követve a mozgás irányát. Az első lövés után elvakította a torkolattűz, csak úgy érzésre lőtt.

De hol van Climpt, miért nem…?

Ekkor dördült el az Ml6–os: két rövid sorozatot adott le. Rádió: Lövöldözés! Lövöldözés!
Carr: Mi történt? Mi történt?
Hótalp. Hótalpak kellenének.

Davenport hójárója félig belesüppedt a hóba. Elindult felé, de aztán Helper hómotorjára siklott a tekintete, és meglátta a sárga hajú lányt: a havon feküdt, most próbált felállni.

Megsebesült volna?

Elindult felé, menet közben lenyomta az adógombot. – Gyalog menekül… bement a fák közé… Lőttünk rá, lehet, hogy eltaláltuk… A gyerek megvan. Itt van előttem. Itt vagyunk a patak partján, majdnem a híd alatt.

Ginny Harris ott guggolt Helper hójárója mellett, haja aranysárgán fénylett a reflektorfényben, szeme az erdőszélre merevült, arra a pontra, ahol Helper eltűnt. Úgy fordította a térdig érő hóban odagázoló Davenport felé a fejét, s úgy nézett rá, mint egy csapdába szorult róka.

Elhúzódott a nagy fekete férfi elől, a férfi rákiáltott: – Nem történt bajod? – , de ő nem állt meg, felbukott, de akkor is gurult tovább, gurult, aztán elővett valamit, ami úgy csillogott, mint egy gyereklány filléres púderkompaktja.

Egy huszonkettes volt, ötvendolláros, semmi kis fegyver, szinte semmire sem jó, szinte csak játékszer. Davenport előrehajolt, kezét nyújtotta a lánynak. Észrevette a pisztoly csövét, egy pillanat alatt kapcsolt, kapta is félre a fejét.

És akkor a villanás.

A golyó úgy érte a torkát, mint egy kemény ökölcsapás. Megmerevedett, nem fogta fel egészen, mi történt, hallotta maga körül a fegyverropogást, nem közelről: bam–bam, inkább puhábban, messziről, nagyon messziről.

Villám villant a sötétből, leterítette a lányt, aztán Davenport is elzuhant, hanyatt, összecsuklott alatta a lába. Az ütődéstől elállt a lélegzete. Próbált lélegzetet venni és felülni, de nem történt semmi. Úgy érezte, mintha egy gumidugót préseltek volna a légcsövébe. Erőlködött, de semmi.

Hallotta, hogy valaki azt mondja: – Jézusom, pont a nyakába, szóljatok a doktornőnek, itt kell lennie valahol…

Néhány másodperc múlva egy árnyalak hajolt fülé. – Jézusom, ez meghal, ez meghalt, nézzék a szemét!

Davenport azonban látott. Látta a fölé hajló havas ágakat, érezte, hogy mozdul, hogy valaki felülteti…

És közben egyre szűkült a látótere.

Aztán semmi. Semmi csak egyetlen szó, az is mintha írva lett volna:

– Kést.
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A Jeges már csaknem elérte az erdőt, mikor eltalálták: a lövedék a gerince és a lapockája között fúródott a hátába. Arcra bukott. A feje fölött géppisztoly– sorozat söpörte végig a havas ágakat. Az agya tiszta volt, mint a jég, de a teste lángolt.

Feltápászkodott, bebotorkált a fák közé. Nem jutott messzire, le kellett ülnie. Felállt megint, ment beljebb, egyre beljebb. Egyre nehezebben lélegzett, levette, eldobta a sisakját.

Vérzett. Érezte a hasán, érezte a hátán; meleg volt, ragadós, megtapadt az inge és a bőre között. Tett még egy lépést, tapogatózva, mint egy vak ember. Még egyet. Ág csapódott az arcába, félrekapta a fejét, megtántorodott, elkáromkodta magát, elesett. De fölállt megint. Három lépés után beleesett egy gödörbe, fel akart állni.

Ezúttal nem sikerült.

Milyen nyugodt itt minden. Feküdt, pihent; csak egy kis pihenő, aztán megy tovább. Alaszkába. A Yukonhoz.

Karkinnen rohanva jött, a havon fekvő Davenport láttán felsikoltott: – Jaj, Istenem, ne…!

– Eltalálták, eltalálták! – ordította Climpt. Az ölében tartotta Davenport fejét, Henry Lacey állt fölöttük, Carr a sárga hajú lány mellett, körülöttük rendőrök: ki már odaért, ki még futva közeledett.

Karkinnen hirtelen, mint egy filmbeli jelenetet, úgy látta a képet, kurta snittenként, apró részletekből állt össze: Lacey fogsora, a halott lány arca – Milyen nyugodt! – , golyó lyuggatta kabátja. Térdre roskadt Davenport mellett.

Davenport teste megfeszült, csak a szeme fehérje látszott, feszített, feszített. Karkinnen megragadta az állát, hátrahajtotta a fejét, feltárult a bemeneti nyílás, egy kis pontszerű lyuk, mintha golyóstollal csinálták volna. Davenport nem kapott levegőt. Karkinnen lerántotta a kesztyűjét, az egyiket Davenport szája szögletébe gyűrte, hogy le ne harapja az ujját, lenyúlt a torkába, ahol talált is valami puha koloncot ott, ahol semminek nem lett volna szabad lennie. Egy pillanat alatt átváltott orvosra.

– Kést – mondta Laceynek.

– Mit? – kérdezte ordítva, döbbenten Lacey; Karkinnen csak most vette észre, hogy pisztoly van a kezében.

– Adja már ide a kését…! A kését!

– Tessék, itt van. – Climpt egy vörös nyelű bicskát nyomott a kezébe, egy svájci tiszti zsebkést.

Karkinnen a legnagyobb pengét nyitotta ki. – Szorítsa le a fejét – mondta Climptnek. Lacey odatérdelt melléjük, Karkinnen lovaglóülésben Davenport mellére ült. – Tegye a tenyerét a homlokára. Nyomja.

Beledöfte a pengét Davenport torkába, közvetlenül az ádámcsutka alá, megcsavarta, feszítette… Davenport tüdejébe ijesztő hang kíséretében tódult be a levegő. – Tartsa lent a fejét! Tartsa lent a fejét!

Mutatóujját a penge ütötte lyukba dugva tágította a nyílást.

– Vigyük! Vigyük! – kiáltotta felugorva.

Davenport mintha levitáit volna: négy férfi vitte, kettő a lábánál, kettő a vállánál fogva.

– Tartsák lent a fejét!

Rohantak vele a seriff Suburbanjához. Davenport szeme már lecsukódott, minden vérbuborékos lélegzetvételé olyan hangot adott, mint egy haldokló varjú.

Közvetlenül fölötte egy távolodó sziréna húzott el az úton. Helper rádöbbent, hogy egy út menti árokban hever. Nem kell mást tennie, mint kimászni a flaszterre, és miután a rendőrök elmentek, leinteni egy kocsit.

Egy cseppnyi racionalitás maradt még benne: a rendőrök nem fognak elmenni.

Röhögni kezdett. Ezek jönnek és megtalálják.

Megpróbált oldalára gördülni, úgy felállni: kimászik az útra, leinti a zsarukat. Kész. Ha majd felépül, újra megpróbálja. Minden börtönből meg lehet szökni.

De nem bírt felállni. Nem bírt mozdulni. Agya még mindig remekül

működött. Elemezni kezdte a helyzetét: kicsit elmerevedett, de a seb nem súlyos, nem halálos, csak épp elgyengült, mint a sebesült szarvas.

Ha az ember megsebesít egy szarvast és az elszalad, leül az ember, vár egy félórát, aztán megkeresi: mindig ott hever valahol a közelben, nem tud mozdulni.

Ha élni akar, muszáj fölállnia. De nem megy.

Próbálta. Nem bírt.

Hát akkor csak jöjjenek, gondolta. A csapás, amit maga után hagyott a hóban, legfeljebb kétszáz méter hosszú. Megtalálják. Nincs más dolga, mint feküdni.

– Ha nem találtuk el, öngyilkosság utána merészkedni. Ha eltaláltuk, meghal. Csak körülvesszük a területet, és megvárjuk, míg kivilágosodik – rendelkezett Carr. Lacey bólintott és odament egy rendőrhöz, hogy továbbadja az utasítást.

– Hármas–négyes csoportokban – kiáltott utána Carr. – Senki ne mászkáljon egyedül. Sose lehet tudni.

Ott találták meg az út menti árokban. Még élt, eszénél volt.

A Jeges érezte, hogy jönnek; nemigen hallotta, inkább érezte. Fölemelte a

fejét – már amennyire tudta. De nyugodt volt: ha rögtön beviszik a városba, még megmenthetik. Még mindig.

– Segítség… – nyögte.

Valami elsiklott mellette, aztán visszatért.

Valami megérintette az arcát, valami nagyon hideg. Megmozdult, erre elrebbentek. De visszajöttek. Belekaptak; mordulás hallatszott, valami villanásszerűen megugrott. De megint visszajöttek.

Prérifarkasok. A vérszagra jöttek. Éheznek ebben a télben.

Éheznek ebben a hóban. A szarvasok mind elpusztultak vagy elvonultak. Megint közeledtek. A Jeges próbált megmozdulni, de nem bírt. Próbálta fölemelni a karját, próbált az oldalára fordulni, próbálta fedezni az arcát. Nem

volt képes rá.

Az agya borotvaélesen működött. Arcán még élesebb fogak: összecsattantak, tépni, marcangolni kezdték. Szája üvöltésre nyílt: a fogak az ajkába martak.

Kilenc rendőr várakozott a közelben, a többiek a nyomokat vizsgálták. A sárga hajú lányt már letakarták egy kék műanyag lepellel. Lacey és Carr ott állt mellette – Carr hirtelen felkapta a fejét.

– Ez meg mi volt?

– Ordításnak hangzott – felelte Lacey.

Füleltek egy percig, de nem hallottak mást, mint a közelükben álló rendőrök halk beszélgetését, és a járó motorokkal várakozó autók halk mormolását.

Nemigen hall az ember elevenen felfalt embert ordítani. Carr megcsóválta a fejét. – Biztos csak a szél.
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Keresztülvergődött a mocsáron, a túlsó parton ott várta a szarvas, de mire odaért, eltűnt. A mocsárból utánanyúlt egy inda, húzta–húzta visszafelé, minden izma megfeszült, próbálta kirántani a lábát…

Megrándult a lába, rángott a hófehér lepedő alatt.

– Ébredj… ébredj…

Davenport kinyitotta a szemét, felnyögött. A háta merev volt, a nyaka kifeszítve és mozdulatlanságra kényszerítve valamilyen műanyag gallérban. – A rohadt életbe, hát megint megúsztam? – kérdezte reszelős hangon. – Hány óra?

– Négy. – Karkinnen mosolyogva nézett le rá; műtősruhában volt. – Egy óra múlva sötét lesz. Hogy érzed magad?

Davenport próbálgatni kezdte a torkát, kicsit megfeszítette. Két nappal volt túl az operáción. – Még fáj, de már nem olyan rohadtul. Inkább kicsit szoros.

– Egy ideig még az lesz. Ha rosszabbodik, kiveszünk még egy kis szövetet.

– Kibírom ezt a kis szorítást – mondta Davenport.

– Mi az, nem bízol bennem?

A huszonkettes lövedék Davenport állcsontja alatt hatolt be, alulról fölfelé, a nyelvvel párhuzamosan, és a garat hátsó részén található puha szövetekben állt meg. Mikor Davenport beszívta a levegőt, egy tízcentesnél alig nagyobb, félig levált szövetdarab kis híján megfojtotta. Karkinnen a műtőasztalon egy óra alatt eltávolította.

– Bízz meg egy nőben, és a következő percben már el is vágja a torkodat –

mondta Davenport.

– Látom, magadnál vagy. Akkor elmondom neked, mi van Schoeneckerékkel

– mondta Karkinnen.

– Mi? – Davenport felült volna, de Karkinnen visszanyomta. – Megtalálták őket?

– Az evergladesi kempingben. Ma délelőtt. Az este benzinkártyára tankoltak, a mi időnk szerint kábé tízkor már meg is találták őket. Henry Lacey telefonált, azt mondja, fogalmuk sincs semmiről, de az egyik lányuk mondott valami nagyon érdekes dolgot.

–  Óriási.  Akkor  kipréselhetik  belőlük,  kik  vannak  még  benne  ebben  a gyerekmacerálásban.

– Hetik? Te nem segítesz be?

Davenport nemet intett. – Ez már nem az én asztalom. Még nem tudom, mit csinálok. Lehet, hogy visszamegyek Minneapolisba.

– Hm.

– Jézusom. – Davenport megérezte Karkinnen hangulatváltozását. – Reméltem, hogy majd segítesz… Hogy valamilyen formában körülöttem leszel.

– Ezt meg kell beszélnünk – mondta Karkinnen. – Majd ha kijöttél.

– Ez mit jelent? Nem akarsz körülöttem, lenni?

– De igen. De beszélnünk kell.

– Jó.

Shelly Carr kopogtatott a nyitott ajtón. – Van látogatás? – Egy lehajtott fülvédőjű szövet vadászsapka volt a kezében.

– Jöjjön be – hörögte Davenport. Jól érzi magát, válaszolta Carr kérdésére. – Harperről mi hír? Weather mondja, hogy megtalálták a kocsiját.

– Meg, az egyik tónál, néhány horgászbódé közelében. Szerintünk találkozott ott valakivel, azzal vitette el magát, hátha köröztetjük a jogosítványát. Csak a magas ég tudja, hol lehet, de keressük.

– Kezd emberformája lenni – mondta Davenport.

– Aludtam egy kicsit – felelte Carr.

– Beszélt már azóta Gene–nel?

– Igen. Még mindig ott ül a maga házában, nézi a tévét meg olvas. Kezdek aggódni miatta.

– Orvosi segítség kellene neki, de nem hajlandó pszichiáterrel szóba állni –

mondta Karkinnen. – Egy ilyen nagy, macho fiú… Olyan nincs.

– Hát igen… Ismerem az ilyesmit – mondta Davenport. – Olyan, mint a vallás: ha nem hisz az ember, nem használ. Egyedül kell megbirkóznia vele.

– Valahogy olyan furcsa volt az egész – mondta Carr. – A temetésig kutya baja sem volt. Nem kellett volna odamennie, én mondtam.

– Lehet, hogy muszáj volt neki – mondta Davenport.

– Lehet… – ismerte el vonakodva Carr. – De amikor meglátta annak a lánynak az arcát… Kész. Maga tudja, mi történt a lányával.

– Hát igen.

Szótlanul ültek egy percig, aztán Carr azt mondta: – Mennem kell. – Megpaskolta Davenport lábát. – Jobbulást.

– Elég jól keveri a kártyákat – mondta Karkinnen, miután kiment. – Mármint politikailag. Lacey nagyban híreszteli, hogy milyen bátran odatrappolt Carr Helper elé, hogy tárgyaljon.

– Elég tökösen csinálta – mondta Davenport.

– Az újságot láttad?

– Egy nővér hozott be egyet, közvetlenül azután, hogy elmentél.

– Remek kép… Shelly meg a két FBI–os, amint learatják a babérokat – húzta el a száját Karkinnen. – Azt hittem, felrobbanok.

– Shelly csak viszi a boltot – mondta derűsen Davenport. – Tudom. Egyébként kérdeztem tőle, mi van a feleségével.

Célozgattam neki rá, hogy mindkettejüknek jobb volna, ha elválnának.

– Na és mit mondott rá?

– Azt, hogy a válás bűn.

Davenport néhány perc múltán azt mondta: – Lökd be az ajtót.

Karkinnen az ajtóra nézett, aztán odalépett, belökte, visszajött az ágyhoz, leült a szélére, és megcsókolta Davenportot. Davenport nem nagyon tudta elfordítani

a fejét, de a karját igen: magához szorította Karkinnent, ahogy csak bírta.

Karkinnen végül elhúzódott, nevetve igazgatta a haját – Nem akarok visszaélni a helyzeteddel.

– Nem is fáj olyan nagyon, úgyhogy gyere csak szépen vissza. – Davenport megpróbálta elkapni Karkinnen köpenyét, de Karkinnen félretáncolt előle.

– Nem a műtétedről beszélek, hanem arról, hogy kezdesz belém szeretni.

– Én?

– Nekem elhiheted. – Karkinnen odalépett az ágyhoz, s könnyedén homlokon csókolta Davenportot. – Próbálj meg pihenni egy kicsit. Ha netán kikerülsz innen, szükséged lesz az erőre.

– Zsaruhumorod van – mondta Davenport – Kemény. Elrejtőzöl mögötte. Mint egy zsaru.

Karkinnen még mosolygott, de a mosoly egyre keskenyebb lett. Bizonytalanul elfordult. – Lehet.

– Egyébként igazad van: kezdek beléd szeretni. Ezen nincs mit viccelni. Karkinnen ezúttal az orra hegyét csókolta meg. – Gyógyulj meg. –

Kipenderült a szobából.

Davenport megnyomta az ágytámla emelőgombját, kinézett az ablakon. Innen bentről szinte szépnek látszott minden. Elmosolyodott és lehunyta a szemét.

Vége
